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21 MEI 2018. — Wet tot wijziging van de wet van 7 december 1998 tot
organisatie van een geïntegreerde politiedienst, gestructureerd op
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Federale Overheidsdienst Binnenlandse Zaken

24 JULI 2018. — Ministerieel besluit houdende het algemeen
onderwijs- en examenreglement betreffende de basisopleiding van de
personeelsleden van het kader van beveiligingsagenten van politie en
van het kader van beveiligingsassistenten van politie, bl. 64823.

Federale Overheidsdienst Binnenlandse Zaken en Federale Overheids-
dienst Justitie

22 JULI 2018. — Koninklijk besluit betreffende de basisopleiding
van de personeelsleden van het kader van beveiligingsagenten van
politie en van het kader van beveiligingsassistenten van politie en tot
vaststelling van de inwerkingtreding van de artikelen 1, 9 tot 13, 15 tot
24, 33 tot 38 en 41 tot 49 van de wet van 12 november 2017 betreffende
de beveiligingsassistenten en -agenten van politie en tot wijziging van
sommige bepalingen met betrekking tot de politie, bl. 64878.

Ministerie van Landsverdediging

25 JULI 2018. — Ministerieel besluit tot wijziging van het ministe-
rieel besluit van 22 oktober 1975 genomen in uitvoering van het
koninklijk besluit van 21 oktober 1975 tot vaststelling van het
vergoedingsstelsel toepasselijk op de militair die in België verplicht
wordt bepaalde werkelijke lasten te dragen, bl. 64883.

Gemeenschaps- en Gewestregeringen

Gemeinschafts- und Regionalregierungen

Vlaamse Gemeenschap

Vlaamse overheid

6 JULI 2018. — Besluit van de Vlaamse Regering tot wijziging van het
besluit van de Vlaamse Regering van 3 juli 2009 houdende de
uitvoering van het decreet van 3 april 2009 houdende de toekenning
van subsidies voor de uitbouw, de coördinatie en de promotie van het
sportaanbod van de studentensportvoorzieningen van de Vlaamse
universiteiten en hogescholen en de erkenning en subsidiëring van een
Vlaamse overkoepelende studentensportvereniging, bl. 64884.

Waals Gewest

Wallonische Region

Waalse Overheidsdienst

6 AUGUSTUS 2018. — Ministerieel besluit tot invoering van een
tijdelijk verbod op visvangst in de levendige wateren van het Waalse
Gewest, met uitzondering van de levendige wateren van het onder-
stroomgebied van de Dijle-Gete, wegens grote hitte, bl. 64892.

Öffentlicher Dienst der Wallonie

6. AUGUST 2018 — Ministerieller Erlass, durch den der Fischfang in den fließenden Gewässern der Wallonischen
Region, mit Ausnahme der fließenden Gewässer des Zwischeneinzugsgebiets der Dyle-Gette, aufgrund der großen
Hitze vorübergehend untersagt wird, S. 64892.

Andere besluiten

Federale Overheidsdienst Buitenlandse Zaken, Buitenlandse Handel en
Ontwikkelingssamenwerking

Buitenlandse carrière, bl. 64893.

Federale Overheidsdienst Financiën

Stafdienst Personeel en Organisatie. — Benoeming tot Rijksambtenaar,
bl. 64893.

Service public fédéral Intérieur

24 JUILLET 2018. — Arrêté ministériel portant le règlement général
des études et des examens relatif a la formation de base des membres
du personnel du cadre d’agents de sécurisation de police et du cadre
d’assistants de sécurisation de police, p. 64823.

Service public fédéral Intérieur et Service public fédéral Justice

22 JUILLET 2018. — Arrêté royal relatif à la formation de base des
membres du personnel du cadre d’agents de sécurisation de police et
du cadre d’assistants de sécurisation de police et fixant l’entrée en
vigueur des articles 1, 9 à 13, 15 à 24, 33 à 38 et 41 à 49 de la loi du
12 novembre 2017 relative aux assistants et agents de sécurisation de
police et portant modification de certaines dispositions concernant la
police, p. 64878.

Ministère de la Défense

25 JUILLET 2018. — Arrêté ministériel modifiant l’arrêté ministériel
du 22 octobre 1975 pris en exécution de l’arrêté royal du 21 octo-
bre 1975 fixant le régime d’indemnisation applicable au militaire qui,
en Belgique, est astreint à supporter certaines charges réelles, p. 64883.

Gouvernements de Communauté et de Région

Communauté flamande

Autorité flamande

6 JUILLET 2018. — Arrêté du Gouvernement flamand modifiant
l’arrêté du Gouvernement flamand du 3 juillet 2009 portant exécution
du décret du 3 avril 2009 portant octroi de subsides pour le
développement, la coordination et la promotion de l’offre sportive
des organisations sportives estudiantines des universités et écoles
supérieures flamandes et l’agrément et le subventionnement d’une
association sportive estudiantine flamande de coordination, p. 64888.

Région wallonne

Service public de Wallonie

6 AOUT 2018. — Arrêté ministériel interdisant temporairement la
pêche en eaux vives en Région wallonne, à l’exception des eaux vives
du sous-bassin de la Dyle-Gette, en raison des fortes chaleurs, p. 64891.

Autres arrêtés

Service public fédéral Affaires étrangères, Commerce extérieur et Coopé-
ration au Développement

Carrière extérieure, p. 64893.

Service public fédéral Finances

Personnel et Organisation. — Nomination en qualité d’agent de
l’Etat, p. 64893.
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Federale Overheidsdienst Mobiliteit en Vervoer

Directoraat-generaal Duurzame Mobiliteit en Spoorbeleid

30 JULI 2018. — Koninklijk besluit houdende eervol ontslag en
benoeming van leden van de raad van bestuur van de naamloze
vennootschap van publiek recht NMBS, bl. 64894.

Federale Overheidsdienst Werkgelegenheid, Arbeid en Sociaal Overleg

Algemene Directie Collectieve Arbeidsbetrekkingen. — Besluiten
betreffende de leden van de paritaire comités, bl. 64895.

Federale Overheidsdienst Sociale Zekerheid

Rijksinstituut voor ziekte- en invaliditeitsverzekering. — Hoge
commissie van de Geneeskundige raad voor invaliditeit, ingesteld bij
de Dienst voor uitkeringen. — Ontslag en benoeming van leden,
bl. 64899.

Federale Overheidsdienst Economie, K.M.O., Middenstand en Energie

3 AUGUSTUS 2018. — Ministerieel besluit tot erkenning van zeven
coöperatieve vennootschappen, bl. 64900.

Ministerie van Landsverdediging

Krijgsmacht. — Pensionering wegens leeftijdsgrens van officieren,
bl. 64901.

Ministerie van Landsverdediging

Burgerpersoneel. — Bevordering, bl. 64901.

Ministerie van Landsverdediging

Burgerpersoneel. — Bevordering, bl. 64902.

Ministerie van Landsverdediging

Burgerpersoneel. — Benoeming, bl. 64902.

Ministerie van Landsverdediging

Burgerpersoneel. — Benoeming, bl. 64902.

Gemeenschaps- en Gewestregeringen

Gemeinschafts- und Regionalregierungen

Vlaamse Gemeenschap

Vlaamse overheid

Mobiliteit en Openbare Werken

24 JULI 2018. — Wegen van het Vlaamse gewest. — Indeling bij de
gewestwegen, bl. 64903.

Waals Gewest

Wallonische Region

Service public de Wallonie

17 JUILLET 2018. — Arrêté ministériel relatif à l’expropriation pour
cause d’utilité publique pour travaux de construction des collecteurs de
Soye-Temploux et Floreffe, bl. 64903.

Service public fédéral Mobilité et Transports

Direction générale Politique de Mobilité durable et ferroviaire

30 JUILLET 2018. — Arrêté royal portant démission honorable et
nomination de membres du conseil d’administration de la société
anonyme de droit public SNCB, p. 64894.

Service public fédéral Emploi, Travail et Concertation sociale

Direction générale Relations collectives de travail. — Arrêtés concer-
nant les membres des commissions paritaires, p. 64895.

Service public fédéral Sécurité sociale

Institut national d’assurance maladie-invalidité. — Commission
supérieure du Conseil médical de l’invalidité, institué auprès du
Service des indemnités. — Démission et nomination de membres,
p. 64899.

Service public fédéral Economie, P.M.E., Classes moyennes et Energie

3 AOUT 2018. — Arrêté ministériel portant agrément de sept sociétés
coopératives, p. 64900.

Ministère de la Défense

Forces armées. — Mise à la pension par limite d’âge d’officiers,
p. 64901.

Ministère de la Défense

Personnel civil. — Promotion, p. 64901.

Ministère de la Défense

Personnel civil. — Promotion, p. 64902.

Ministère de la Défense

Personnel civil. — Nomination, p. 64902.

Ministère de la Défense

Personnel civil. — Nomination, p. 64902.

Gouvernements de Communauté et de Région

Communauté flamande

Vlaamse overheid

Mobiliteit en Openbare Werken

24 JULI 2018. — Wegen van het Vlaamse gewest. — Indeling bij de
gewestwegen, p. 64903.

Région wallonne

Service public de Wallonie

17 JUILLET 2018. — Arrêté ministériel relatif à l’expropriation pour
cause d’utilité publique pour travaux de construction des collecteurs de
Soye-Temploux et Floreffe, p. 64903.
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Service public de Wallonie

20 JUILLET 2018. — Arrêté ministériel relatif à l’expropriation pour
cause d’utilité publique pour travaux de construction du collecteur de
Bois-Seigneur-Isaac et égouttage rue d’Hennuyères - Ittre, bl. 64913.

Service public de Wallonie

20 JUILLET 2018. — Arrêté ministériel relatif à l’expropriation pour
cause d’utilité publique pour collecteur de la Nethen + égouttage rues
Weert, de Hamme-Mille, de Tirlemont et de Beaumont - Grez-Doiceau,
bl. 64916.

Service public de Wallonie

28 MARS 2018. — Arrêté ministériel relatif à l’expropriation pour
cause d’utilité publique pour travaux de construction du collecteur
d’Ivoz et de la conduite de refoulement de la station de pompage et
remplacement de câbles - Flémalle & Seraing. — Erratum, bl. 64921.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Département du Sol et des Déchets. — Direction
de la Politique des déchets. — Acte procédant à l’enregistrement de
la SA Les Terrassements Mario Leoncelli, en qualité de collecteur et de
transporteur de déchets autres que dangereux, bl. 64922.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Département du Sol et des Déchets. — Direction
de la Politique des déchets. — Acte procédant à l’enregistrement de M.
Gerrit Spronk, en qualité de transporteur de déchets autres que
dangereux, bl. 64923.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Département du Sol et des Déchets. — Direction
de la Politique des déchets. — Acte procédant à l’enregistrement de M.
Ryszard Talaska, en qualité de transporteur de déchets autres que
dangereux, bl. 64925.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Département du Sol et des Déchets. — Direction
de la Politique des déchets. — Acte procédant à l’enregistrement de M.
Wojciech Bednarski, en qualité de transporteur de déchets autres que
dangereux, bl. 64927.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Département du Sol et des Déchets. — Direction
de la Politique des déchets. — Acte procédant à l’enregistrement de M.
Krzysztof Zawadka, en qualité de transporteur de déchets autres que
dangereux, bl. 64928.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Département du Sol et des Déchets. — Direction
de la Politique des déchets. — Acte procédant à l’enregistrement de M.
Steve Ordonez Martinez, en qualité de transporteur de déchets autres
que dangereux, bl. 64930.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Département du Sol et des Déchets. — Direction
de la Politique des déchets. — Acte procédant à l’enregistrement de M.
Jérôme Jacqmin, en qualité de collecteur et de transporteur de déchets
autres que dangereux, bl. 64932.

Service public de Wallonie

20 JUILLET 2018. — Arrêté ministériel relatif à l’expropriation pour
cause d’utilité publique pour travaux de construction du collecteur de
Bois-Seigneur-Isaac et égouttage rue d’Hennuyères - Ittre, p. 64913.

Service public de Wallonie

20 JUILLET 2018. — Arrêté ministériel relatif à l’expropriation pour
cause d’utilité publique pour collecteur de la Nethen + égouttage rues
Weert, de Hamme-Mille, de Tirlemont et de Beaumont - Grez-Doiceau,
p. 64916.

Service public de Wallonie

28 MARS 2018. — Arrêté ministériel relatif à l’expropriation pour
cause d’utilité publique pour travaux de construction du collecteur
d’Ivoz et de la conduite de refoulement de la station de pompage et
remplacement de câbles - Flémalle & Seraing. — Erratum, p. 64921.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Département du Sol et des Déchets. — Direction
de la Politique des déchets. — Acte procédant à l’enregistrement de
la SA Les Terrassements Mario Leoncelli, en qualité de collecteur et de
transporteur de déchets autres que dangereux, p. 64922.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Département du Sol et des Déchets. — Direction
de la Politique des déchets. — Acte procédant à l’enregistrement de M.
Gerrit Spronk, en qualité de transporteur de déchets autres que
dangereux, p. 64923.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Département du Sol et des Déchets. — Direction
de la Politique des déchets. — Acte procédant à l’enregistrement de M.
Ryszard Talaska, en qualité de transporteur de déchets autres que
dangereux, p. 64925.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Département du Sol et des Déchets. — Direction
de la Politique des déchets. — Acte procédant à l’enregistrement de M.
Wojciech Bednarski, en qualité de transporteur de déchets autres que
dangereux, p. 64927.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Département du Sol et des Déchets. — Direction
de la Politique des déchets. — Acte procédant à l’enregistrement de M.
Krzysztof Zawadka, en qualité de transporteur de déchets autres que
dangereux, p. 64928.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Département du Sol et des Déchets. — Direction
de la Politique des déchets. — Acte procédant à l’enregistrement de M.
Steve Ordonez Martinez, en qualité de transporteur de déchets autres
que dangereux, p. 64930.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Département du Sol et des Déchets. — Direction
de la Politique des déchets. — Acte procédant à l’enregistrement de M.
Jérôme Jacqmin, en qualité de collecteur et de transporteur de déchets
autres que dangereux, p. 64932.
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Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Département du Sol et des Déchets. — Direction
de la Politique des déchets. — Acte procédant à l’enregistrement de M.
Pieter Bussche, en qualité de collecteur et de transporteur de déchets
autres que dangereux, bl. 64934.

Service public de Wallonie

Aménagement du Territoire, bl. 64935.

Waalse Overheidsdienst

Sociale actie, bl. 64937.

Officiële berichten

SELOR. — Selectiebureau van de Federale Overheid

Vergelijkende selectie van Nederlandstalige Management Support
Officers (m/v/x) (niveau A1) voor de Rijksdienst voor Jaarlijkse
Vakantie. — Selectienummer : ANG18164, bl. 64937.

SELOR. — Selectiebureau van de Federale Overheid

Vergelijkende selectie van Nederlandstalige Consultants R&S (m/v/x)
(niveau A) voor de FOD Beleid en Ondersteuning. — Selectienummer :
ANG18197, bl. 64937.

SELOR. — Selectiebureau van de Federale Overheid

Vergelijkende Nederlandstalige selectie voor bevordering naar niveau B
(specifiek gedeelte), voor de Kruispuntbank van de Sociale Zekerheid,
bl. 64938.

SELOR. — Selectiebureau van de Federale Overheid

Vergelijkende Nederlandstalige selecties voor bevordering naar
niveau A1 (reeks 3), voor de FOD Sociale Zekerheid, bl. 64938.

SELOR. — Selectiebureau van de Federale Overheid

Resultaat van de vergelijkende selectie van Franstalige Energy
Security Officer (m/v/x) (niveau A2), voor de FOD Economie, K.M.O.,
Middenstand en Energie. — Selectienummer : AFG18075,
bl. 64938.

Federale Overheidsdienst Justitie

Rechterlijke Orde. — Vacante betrekkingen. — Erratum,
bl. 64938.

De Wettelijke Bekendmakingen en Verschillende Berichten

Deze worden niet opgenomen in deze inhoudsopgave en bevinden
zich van bl. 64939 tot 64954.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Département du Sol et des Déchets. — Direction
de la Politique des déchets. — Acte procédant à l’enregistrement de M.
Pieter Bussche, en qualité de collecteur et de transporteur de déchets
autres que dangereux, p. 64934.

Service public de Wallonie

Aménagement du Territoire, p. 64935.

Service public de Wallonie

Action sociale, p. 64936.

Avis officiels

SELOR. — Bureau de Sélection de l’Administration fédérale

Sélection comparative de Management Support Officers (m/f/x)
(niveau A1), néerlandophones, pour l’ Office national des Vacances
annuelles. — Numéro de sélection : ANG18164, p. 64937.

SELOR. — Bureau de Sélection de l’Administration fédérale

Sélection comparative de Consultants R&S (m/f/x) (niveau A),
néerlandophones, pour le SPF Stratégie et Appui. — Numéro de
sélection : ANG18197, p. 64937.

SELOR. — Bureau de Sélection de l’Administration fédérale

Sélection comparative francophone d’accession au niveau B (épreuve
particulière) pour la Banque Carrefour de la Sécurité sociale, p. 64938.

SELOR. — Bureau de Sélection de l’Administration fédérale

Sélections comparatives francophones d’accession au niveau A
(3ème série) pour le SPF Sécurité sociale, p. 64938.

SELOR. — Bureau de Sélection de l’Administration fédérale

Résultat de la sélection comparative d’Energy Security Officer
(m/f/x) (niveau A2), francophones, pour le SPF Economie, P.M.E.,
Classes moyennes et Energie. — Numéro de sélection : AFG18075,
p. 64938.

Service public fédéral Justice

Ordre judiciaire. — Places vacantes. — Erratum, p. 64938.

Les Publications légales et Avis divers

Ils ne sont pas repris dans ce sommaire mais figurent aux pages 64939
à 64954.
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WETTEN, DECRETEN, ORDONNANTIES EN VERORDENINGEN
LOIS, DECRETS, ORDONNANCES ET REGLEMENTS

FEDERALE OVERHEIDSDIENST JUSTITIE

[C − 2018/13138]
11 JULI 2018. — Wet die naturalisaties verleent

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

De Kamer van volksvertegenwoordigers heeft aangenomen en Wij
bekrachtigen hetgeen volgt :

Artikel 1. Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in
artikel 74 van de Grondwet.

Art. 2. Bij toepassing van de wet van 1 maart 2000 tot wijziging van
een aantal bepalingen betreffende de Belgische nationaliteit, wordt de
naturalisatie verleend aan:

Addai, Adwoa Serwaa, geboren te Kumasi (Ghana) op 16 februari 1982.

Annancy, Dirick, geboren te Accra (Ghana) op 5 november 1983.

Barbu, Doru, geboren te Adincata (Roemenië) op 7 mei 1975.

Blazewicz, Pawel Artur, geboren te Lomza (Polen) op 24 mei 1965.

Cabral Miranda Lima, Ana Paula, geboren te Canchungo (Guinee-
Bissau) op 24 januari 1963.

Ficarra, Filippo, geboren te Boussu (België) op 8 september 1968.

Grigorievi, Guia Nikoloz, geboren te Tbilissi (Georgië) op 3 septem-
ber 1963.

Guendouzi, Abdelkader, geboren te Douar Issallanene (Marokko) op
4 juni 1971.

Hoteite, Hadi, geboren te Beiroet - Nabatié (Libanon) op 6 augus-
tus 1985.

Kialunda Muatuadi, Willy, geboren te Luanda (Angola) op 10 juli 1980.

Pierre Louis, Tayana, geboren te Port-au-Prince (Haïti) op 4 maart 1973.

Sebahire, Mukantabana Théodosie, geboren te Nyarugenge (Rwan-
da) op 31 oktober 1978.

Tamasova, Marketa, geboren te Havirov Cze (Tsjechië) op 8 mei 1981.

Umutesi, Rose Farida, geboren te Gatyazo (Rwanda) in 1980.

Yahaya, Aïchatou, geboren te Maradi (Niger) op 8 september 1971.

Yilmaz, Döndü, geboren te Emirdag (Turkije) op 15 oktober 1978.

Kondigen deze wet af, bevelen dat zij met ’s Lands zegel zal worden
bekleed en door het Belgisch Staatsblad zal worden bekendgemaakt.

Gegeven te Brussel, 11 juli 2018.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Justitie,
K. GEENS

Met ’s Lands zegel gezegeld :

De Minister van Justitie,

K. GEENS

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST JUSTITIE

[C − 2018/13139]

11 JULI 2018. — Wet die naturalisaties verleent

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

De Kamer van volksvertegenwoordigers heeft aangenomen en Wij
bekrachtigen hetgeen volgt :

Artikel 1. Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in
artikel 74 van de Grondwet.

SERVICE PUBLIC FEDERAL JUSTICE

[C − 2018/13138]
11 JUILLET 2018. — Loi accordant des naturalisations

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

La Chambre des représentants a adopté et Nous sanctionnons ce qui
suit :

Article 1er. La présente loi règle une matière visée à l’article 74 de la
Constitution.

Art. 2. En application de la loi du 1er mars 2000 modifiant certaines
dispositions relatives à la nationalité belge, la naturalisation est
accordée à:

Addai, Adwoa Serwaa, née à Kumasi (Ghana) le 16 février 1982.

Annancy, Dirick, né à Accra (Ghana) le 5 novembre 1983.

Barbu, Doru, né à Adincata (Roumanie) le 7 mai 1975.

Blazewicz, Pawel Artur, né à Lomza (Pologne) le 24 mai 1965.

Cabral Miranda Lima, Ana Paula, née à Canchungo (Guinée Bissau)
le 24 janvier 1963.

Ficarra, Filippo, né à Boussu (Belgique) le 8 septembre 1968.

Grigorievi, Guia Nikoloz, né à Tbilissi (Géorgie) le 3 septembre 1963.

Guendouzi, Abdelkader, né à Douar Issallanene (Maroc) le 4 juin 1971.

Hoteite, Hadi, né à Beyrouth - Nabatié (Liban) le 6 août 1985.

Kialunda Muatuadi, Willy, né à Luanda (Angola) le 10 juillet 1980.

Pierre Louis, Tayana, née à Port-au-Prince (Haïti) le 4 mars 1973.

Sebahire, Mukantabana Théodosie, née à Nyarugenge (Rwanda) le
31 octobre 1978.

Tamasova, Marketa, née à Havirov Cze (Tchéquie) le 8 mai 1981.

Umutesi, Rose Farida, née à Gatyazo (Rwanda) en 1980.

Yahaya, Aïchatou, née à Maradi (Niger) le 8 septembre 1971.

Yilmaz, Döndü, née à Emirdag (Turquie) le 15 octobre 1978.

Promulguons la présente loi, ordonnons qu’elle soit revêtue du sceau
de l’Etat et publiée par le Moniteur belge.

Donné à Bruxelles, le 11 juillet 2018.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Ministre de la Justice,
K. GEENS

Scellé du sceau de l’Etat :

Le Ministre de la Justice,

K. GEENS

SERVICE PUBLIC FEDERAL JUSTICE

[C − 2018/13139]

11 JUILLET 2018. — Loi accordant des naturalisations

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

La Chambre des représentants a adopté et Nous sanctionnons ce qui
suit :

Article 1er. La présente loi règle une matière visée à l’article 74 de la
Constitution.
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Art. 2. Bij toepassing van de wet van 27 december 2006 houdende
diverse bepalingen tot wijziging van het Wetboek van de Belgische
nationaliteit, wordt de naturalisatie met gelijkstelling van verblijf in het
buitenland met verblijf in België verleend aan:

Rodono, Fabio, geboren te Charleroi (België) op 3 april 1981.

Art. 3. Bij toepassing van de wet van 27 december 2006 houdende
diverse bepalingen tot wijziging van het Wetboek van de Belgische
nationaliteit, wordt de naturalisatie verleend aan:

Aârouss, Abdelbaki, geboren te Beni Boussetta (Marokko) in 1978.

Abdallah, Naima Mohamed Saleh, geboren te Amedi-Dahuk (Irak)
op 31 januari 1974.

Abdellah Maki, Abdelrahman, geboren te Khartoem (Soedan) op
18 september 1964.

Abdelrahman Abdellah Maki, Roua, geboren te Omdurman -
Khartoum (Soedan) op 11 mei 1992.

Abdourahman Omar Waiss, geboren te Djibouti (Djibouti) op
9 oktober 1976.

Abdulle Mohamud, Ardo, geboren te Mogadishu (Somalië) op
1 januari 1960.

Aboulhassane, Sanae, geboren te Meknes (Marokko) op 31 maart 1980.

Abousaad, M’barka, geboren te Ouled Sidi Ben Daoud (Marokko) op
1 januari 1954.

Abrahim Ahmed, Aiman, geboren te Khartoem (Soedan) op
28 juli 1979.

Afundi Kabamba, Jean Robert, geboren te Kinshasa (Congo) op
25 november 1965.

Afzal, Muhammad, geboren te Siva, Gujrat (Pakistan) op 5 okto-
ber 1968.

Agirman, Gülbahar, geboren te Idil (Turkije) op 20 september 1984.

Aguirre Torres, Aurora Marlene, geboren te Pedro V. Maldonado
(Ecuador) op 4 december 1979.

Aharoud, Khalida, geboren te Beni Oulichek (Marokko) op 28 juli 1982.

Ahdoudi, Rkia, geboren te Bni Said (Marokko) op 28 mei 1969.

Ahmadi, Mohsen, geboren te Teheran (Iran) op 21 augustus 1989.

Ait Eddouch, Khalid, geboren te Agadir (Marokko) op 19 septem-
ber 1975.

Ajeti, Sabedin, geboren te Pristina (Kosovo) op 22 juli 1990.

Akdogan echtgenote Uludogan, Güllü, geboren te Bozkir (Turkije) op
13 juli 1984.

Akian, Ahmed, geboren te Imzouren (Marokko) op 5 april 1975.

Akpinar echtgenote Tan, Vasia, geboren te Dargeçit (Turkije) op
2 augustus 1974.

Akram Chaudhry, Mohammad, geboren te Gujrat (Pakistan) op
2 december 1943.

Alexeeva echtgenote Egorova, Natalia Nikolaevna, geboren te Kour-
gan, Kourganskaya (Russische federatie) op 5 februari 1983.

Ali, Gyulser Bayryam, geboren te Valkan (Bulgarije) op 21 septem-
ber 1967.

Ali, Hussein Ahmed, geboren te Al Mawsil-Ninawa (Irak) op
5 maart 1961.

Ali, Yasharali Neshet, geboren te Silistra (Bulgarije) op 24 novem-
ber 1993.

Alija, Lumniye, geboren te Düren (Duitsland) op 22 april 1989.

Aliwi, Mukhalad R, geboren te Bagdad (Irak) op 19 december 1981.

Allard, Virginie Anne-Sophie, geboren te Parijs (Frankrijk) op
18 september 1967.

Almessova, Assel, geboren te Alma-Ata (Kazachstan) op 5 januari 1988.

Altingöz, Ibrahim, geboren te Sanliurfa (Turkije) op 10 oktober 1977.

Amani Malayer, Amir, geboren te Teheran (Iran) op 29 decem-
ber 1964.

Amani Malayer, Sepideh, geboren te Teheran (Iran) op 10 februari 1992.

Amerkad, Omar, geboren te Aït Mlak, Tamri (Marokko) op
21 februari 1982.

Amisi Tongoyabo, Madeleine, geboren te Kinshasa (Congo) op
1 december 1972.

Amrhar, Malika, geboren te Belfaâ (Marokko) op 8 juli 1974.

Art. 2. En application de la loi du 27 décembre 2006 portant des
dispositions diverses et modifiant le Code de la nationalité belge, la
naturalisation avec assimilation de la résidence à l’étranger à la
résidence en Belgique, est accordée à:

Rodono, Fabio, né à Charleroi (Belgique) le 3 avril 1981.

Art. 3. En application de la loi du 27 décembre 2006 portant des
dispositions diverses et modifiant le Code de la nationalité belge, la
naturalisation est accordée à:

Aârouss, Abdelbaki, né à Beni Boussetta (Maroc) en 1978.

Abdallah, Naima Mohamed Saleh, née à Amedi-Dahuk (Irak) le
31 janvier 1974.

Abdellah Maki, Abdelrahman, né à Khartoum (Soudan) le
18 septembre 1964.

Abdelrahman Abdellah Maki, Roua, née à Omdurman - Khartoum
(Soudan) le 11 mai 1992.

Abdourahman Omar Waiss, né à Djibouti (Djibouti) le 9 octobre 1976.

Abdulle Mohamud, Ardo, née à Mogadiscio (Somalie) le 1 jan-
vier 1960.

Aboulhassane, Sanae, née à Meknès (Maroc) le 31 mars 1980.

Abousaad, M’barka, née à Ouled Sidi Ben Daoud (Maroc) le
1 janvier 1954.

Abrahim Ahmed, Aiman, né à Khartoum (Soudan) le 28 juillet 1979.

Afundi Kabamba, Jean Robert, né à Kinshasa (Congo) le 25 novem-
bre 1965.

Afzal, Muhammad, né à Siva, Gujrat (Pakistan) le 5 octobre 1968.

Agirman, Gülbahar, née à Idil (Turquie) le 20 septembre 1984.

Aguirre Torres, Aurora Marlene, née à Pedro V. Maldonado (Equa-
teur) le 4 décembre 1979.

Aharoud, Khalida, née à Beni Oulichek (Maroc) le 28 juillet 1982.

Ahdoudi, Rkia, née à Bni Said (Maroc) le 28 mai 1969.

Ahmadi, Mohsen, né à Téhéran (Iran) le 21 août 1989.

Ait Eddouch, Khalid, né à Agadir (Maroc) le 19 septembre 1975.

Ajeti, Sabedin, né à Pristina (Kosovo) le 22 juillet 1990.

Akdogan épouse Uludogan, Güllü, née à Bozkir (Turquie) le
13 juillet 1984.

Akian, Ahmed, né à Imzouren (Maroc) le 5 avril 1975.

Akpinar épouse Tan, Vasia, née à Dargeçit (Turquie) le 2 août 1974.

Akram Chaudhry, Mohammad, né à Gujrat (Pakistan) le 2 décem-
bre 1943.

Alexeeva épouse Egorova, Natalia Nikolaevna, née à Kourgan,
Kourganskaya (Féd. de Russie) le 5 février 1983.

Ali, Gyulser Bayryam, née à Valkan (Bulgarie) le 21 septembre 1967.

Ali, Hussein Ahmed, né à Al Mawsil-Ninawa (Irak) le 5 mars 1961.

Ali, Yasharali Neshet, né à Silistra (Bulgarie) le 24 novembre 1993.

Alija, Lumniye, née à Düren (Allemagne) le 22 avril 1989.

Aliwi, Mukhalad R, né à Bagdad (Irak) le 19 décembre 1981.

Allard, Virginie Anne-Sophie, née à Paris (France) le 18 septem-
bre 1967.

Almessova, Assel, née à Almaty (Kazakhstan) le 5 janvier 1988.

Altingöz, Ibrahim, né à Sanliurfa (Turquie) le 10 octobre 1977.

Amani Malayer, Amir, né à Téhéran (Iran) le 29 décembre 1964.

Amani Malayer, Sepideh, née à Téhéran (Iran) le 10 février 1992.

Amerkad, Omar, né à Aït Mlak, Tamri (Maroc) le 21 février 1982.

Amisi Tongoyabo, Madeleine, née à Kinshasa (Congo) le 1 décem-
bre 1972.

Amrhar, Malika, née à Belfaâ (Maroc) le 8 juillet 1974.
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Andrade Rodriguez, Joshua Renan, geboren te Quito (Ecuador) op
27 september 1994.

Andrade Rodriguez, Michelle, geboren te Quito (Ecuador) op
9 september 1993.

Andreeva, Violeta Asenova, geboren te Omurtag Iliyno (Bulgarije) op
10 november 1968.

Anikina echtgenote Sevastsyanava, Olga, geboren te Severouralsk
(Russische federatie) op 14 februari 1964.

Antwan, Maryam, geboren te Bagdad (Irak) op 22 juni 1979.

Aouaj, Youssef, geboren te Ouled Rahhou (Marokko) op 28 juli 1964.

Arnautovic, Sandra, geboren te Bihac (Bosnië-Herzegovina) op
15 september 1986.

Arslan echtgenote Adibelli, Özlem, geboren te Kadiköy, Yaylabasi,
Mardin (Turkije) op 1 januari 1990.

Asandei, Raluca-Mihaela, geboren te Iasi (Roemenië) op 26 novem-
ber 1979.

Aslan, Ertugrul, geboren te Emirdag (Turkije) op 24 juli 1964.

Asprilla Benitez, Armando, geboren te Cali (Colombia) op 9 okto-
ber 1961.

Assalmi, Moumna, geboren te Ibrkanene Hassi Berkane (Marokko)
op 14 januari 1967.

Avanesyan, Karine, geboren te Jerevan (Armenië) op 11 augus-
tus 1985.

Avuçan, Haci, geboren te Pazarcik (Turkije) op 6 maart 1984.

Aydouni, Houcine, geboren te Brussel (België) op 26 december 1968.

Aykan echtgenote Ayin, Gönül, geboren te Kigi (Turkije) op
5 februari 1981.

Aziz, Laila, geboren te Sidi Kacem (Marokko) op 14 maart 1968.

Ba, Abou, geboren te Kaédi (Mauritanië) op 20 december 1956.

Ba, Ibrahima, geboren te Nouadhibou (Mauritanië) op 11 mei 1980.

Babaiy Zonouzi, Mohammad Hossein, geboren te Teheran (Iran) op
4 april 1984.

Babikyan echtgenote Muradyan, Jemma, geboren te Karbistad,
Asjtarak (Armenië) op 20 juli 1952.

Badalyan, Arevhat, geboren te Ararat (Armenië) op 20 februari 1952.

Badji, Yacine, geboren te Ziguinchor (Senegal) op 5 december 1973.

Badralishah, Afsaneh, geboren te Teheran (Iran) op 6 oktober 1964.

Bah, Ibrahim, geboren te Conakry (Guinee) op 4 maart 1980.

Bah, Lamine, geboren te Gueckedou (Guinee) op 20 oktober 1983.

Bah, Mamadou Kaly, geboren te Ratoma (Guinee) op 30 novem-
ber 1980.

Bah, Mariama Dalanda, geboren te Télimélé (Guinee) op 27 augus-
tus 1969.

Baho, Robert, geboren te Berat (Albanië) op 24 februari 1963.

Baihi, El Ghalia, geboren te Guelmim (Marokko) op 1 november 1989.

Bajramaj, Albana, geboren te Fier (Albanië) op 24 januari 1976.

Bajrami, Luljeta, geboren te Gnjilane (Kosovo) op 13 januari 1990.

Bakri, Mohamad, geboren te Nabatia (Libanon) op 1 januari 1981.

Balde, Assiatou, geboren te Conakry (Guinee) op 28 januari 1993.

Balija, Fatmire, geboren te Pristina (Kosovo) op 22 augustus 1975.

Baotum echtgenote Peeters, Sumruam, geboren te Rong Chang
(Thailand) op 10 april 1980.

Barman echtgenote Saglam, Fatma, geboren te Ömerli (Turkije) op
9 januari 1981.

Barry, Aïssatou, geboren te Conakry (Guinee) op 1 april 1989.

Barry, Boubacar, geboren te Dalaba (Guinee) op 20 oktober 1969.

Barry, Ibrahim, geboren te Conakry (Guinee) op 31 januari 1993.

Barry, Mamadou Saïdou, geboren te Fria (Guinee) in 1979.

Barry, Souleymane, geboren te Conakry (Guinee) op 11 novem-
ber 1976.

Barskanmay, Nurullah, geboren te Bingöl (Turkije) op 18 septem-
ber 1984.

Basha, Bekim, geboren te Odanovce (Servië) op 15 februari 1976.

Basha, Rafete, geboren te Muciverc (Kosovo) op 6 oktober 1981.

Andrade Rodriguez, Joshua Renan, né à Quito (Equateur) le
27 septembre 1994.

Andrade Rodriguez, Michelle, née à Quito (Equateur) le 9 septem-
bre 1993.

Andreeva, Violeta Asenova, née à Omurtag Iliyno (Bulgarie) le
10 novembre 1968.

Anikina épouse Sevastsyanava, Olga, née à Severouralsk (Féd. de
Russie) le 14 février 1964.

Antwan, Maryam, née à Bagdad (Irak) le 22 juin 1979.

Aouaj, Youssef, né à Ouled Rahhou (Maroc) le 28 juillet 1964.

Arnautovic, Sandra, née à Bihac (Bosnie-Herzégovine) le 15 septem-
bre 1986.

Arslan épouse Adibelli, Özlem, née à Kadiköy, Yaylabasi, Mardin
(Turquie) le 1 janvier 1990.

Asandei, Raluca-Mihaela, née à Iasi (Roumanie) le 26 novembre 1979.

Aslan, Ertugrul, né à Emirdag (Turquie) le 24 juillet 1964.

Asprilla Benitez, Armando, né à Cali (Colombie) le 9 octobre 1961.

Assalmi, Moumna, née à Ibrkanene Hassi Berkane (Maroc) le
14 janvier 1967.

Avanesyan, Karine, née à Erevan (Arménie) le 11 août 1985.

Avuçan, Haci, né à Pazarcik (Turquie) le 6 mars 1984.

Aydouni, Houcine, né à Bruxelles (Belgique) le 26 décembre 1968.

Aykan épouse Ayin, Gönül, née à Kigi (Turquie) le 5 février 1981.

Aziz, Laila, née à Sidi Kacem (Maroc) le 14 mars 1968.

Ba, Abou, né à Kaédi (Mauritanie) le 20 décembre 1956.

Ba, Ibrahima, né à Nouadhibou (Mauritanie) le 11 mai 1980.

Babaiy Zonouzi, Mohammad Hossein, né à Téhéran (Iran) le
4 avril 1984.

Babikyan épouse Muradyan, Jemma, née à Karbistad, Asjtarak
(Arménie) le 20 juillet 1952.

Badalyan, Arevhat, née à Ararat (Arménie) le 20 février 1952.

Badji, Yacine, née à Ziguinchor (Sénégal) le 5 décembre 1973.

Badralishah, Afsaneh, née à Téhéran (Iran) le 6 octobre 1964.

Bah, Ibrahim, né à Conakry (Guinée) le 4 mars 1980.

Bah, Lamine, né à Gueckedou (Guinée) le 20 octobre 1983.

Bah, Mamadou Kaly, né à Ratoma (Guinée) le 30 novembre 1980.

Bah, Mariama Dalanda, née à Télimélé (Guinée) le 27 août 1969.

Baho, Robert, né à Berat (Albanie) le 24 février 1963.

Baihi, El Ghalia, née à Guelmim (Maroc) le 1 novembre 1989.

Bajramaj, Albana, née à Fier (Albanie) le 24 janvier 1976.

Bajrami, Luljeta, née à Gnjilane (Kosovo) le 13 janvier 1990.

Bakri, Mohamad, né à Nabatia (Liban) le 1 janvier 1981.

Balde, Assiatou, née à Conakry (Guinée) le 28 janvier 1993.

Balija, Fatmire, née à Pristina (Kosovo) le 22 août 1975.

Baotum épouse Peeters, Sumruam, née à Rong Chang (Thaïlande) le
10 avril 1980.

Barman épouse Saglam, Fatma, née à Ömerli (Turquie) le 9 jan-
vier 1981.

Barry, Aïssatou, née à Conakry (Guinée) le 1 avril 1989.

Barry, Boubacar, né à Dalaba (Guinée) le 20 octobre 1969.

Barry, Ibrahim, né à Conakry (Guinée) le 31 janvier 1993.

Barry, Mamadou Saïdou, né à Fria (Guinée) en 1979.

Barry, Souleymane, né à Conakry (Guinée) le 11 novembre 1976.

Barskanmay, Nurullah, né à Bingöl (Turquie) le 18 septembre 1984.

Basha, Bekim, né à Odanovce (Serbie) le 15 février 1976.

Basha, Rafete, née à Muciverc (Kosovo) le 6 octobre 1981.
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Bashir Farooqi echtgenote Zahid, Salma, geboren te Said Hussain
(Pakistan) op 24 maart 1969.

Bastaoui, Said, geboren te Casablanca (Marokko) op 7 mei 1977.

Batista da Trindade, Wesley, geboren te Pirenópolis (Brazilië) op
17 mei 1981.

Bazarcheh Shabestari, Massoud, geboren te Teheran (Iran) op 23 sep-
tember 1959.

Bazatsinda, Hamada, geboren te Ngoma-Butare (Rwanda) op
11 juli 1981.

Beg, Mirza Intikhab Ali, geboren te Kasur (Pakistan) op 16 novem-
ber 1969.

Behzadnia, Mina, geboren te Tabriz (Iran) op 12 april 1961.

Belmiloud, Abdelkader, geboren te Rahouia (Algerije) op 10 septem-
ber 1972.

Beluli, Honemsha, geboren te Djakovica (Servië) op 25 februari 1984.

Ben Moumen, Abdelâli, geboren te Meknes (Marokko) op 4 juli 1959.

Benali, Hafssa, geboren te Al Hoceima (Marokko) op 3 januari 1987.

Bencheikh, Nadira, geboren te Ouled El Amri (Marokko) op
22 maart 1963.

Benkhdim, Mounia, geboren te Casablanca (Marokko) op 20 decem-
ber 1974.

Benyahya, Nadiya, geboren te Assilah (Marokko) op 26 septem-
ber 1977.

Berezniuk, Volodymyr, geboren te Dnipropetrovsk (Oekraïne) op
12 juni 1967.

Beya Masengu, Pauline, geboren te Thielen Saint-Jacques (Congo) op
12 juni 1944.

Bichir echtgenote Mihailenko, Vera, geboren te Brinza (Moldavië) op
21 december 1961.

Bigeard, Caroline, geboren te Dijon (Frankrijk) op 19 december 1962.

Bildirici, Idris, geboren te Karakoçan (Turkije) op 24 december 1971.

Bilingwe, Viviane, geboren te Buéa-Fako (Kameroen) op
11 februari 1982.

Bogdan, Vasile, geboren te Vadu lui Isac, Vulcanesti (Moldavië) op
15 mei 1958.

Bognam, Louis Dieudonné, geboren te Douala (Kameroen) op
3 juni 1965.

Bopeya Bongo, Gisèle, geboren te Kinshasa (Congo) op 4 mei 1980.

Boujoumaa, Eguebeila, geboren te Teyarett-Nouakchott (Mauritanië)
op 31 december 1971.

Bouker, Ali, geboren te Douar Tiourar Trougout (Marokko) op
14 maart 1986.

Boulahya, Latifa, geboren te Tanger (Marokko) op 1 juni 1963.

Boulghalegh, Amal, geboren te Berkane (Marokko) op 28 februari 1982.

Bouteldja, Abbes, geboren te Tiaret (Algerije) op 30 december 1976.

Bouzambou, Mekki, geboren te Karyate Izakiren Beni Bouayach
(Marokko) op 22 november 1957.

Bouzyani echtgenote Zlaïdi, Halima, geboren te Sidi Ali Boussidi
(Algerije) op 30 januari 1955.

Bozukluhan, Veysel, geboren te Bingöl (Turkije) op 28 juli 1986.

Bujorean, Sergiu, geboren te Bosanci (Roemenië) op 17 novem-
ber 1982.

Burdur, Serdar, geboren te Karaman (Turkije) op 15 januari 1977.

Bytyçi, Bukurie, geboren te Lekurtaj, Tropoje (Albanië) op
25 maart 1971.

Calin, Stelian, geboren te Constanta (Roemenië) op 29 septem-
ber 1976.

Camara, Fatoumata, geboren te Conakry (Guinee) op 20 februari 1984.

Can echtgenote Altunç, Sevim, geboren te Mersin (Turkije) op
15 september 1978.

Can echtgenote Demirtas, Gevre, geboren te Nusaybin (Turkije) op
15 december 1977.

Cani, Dorina, geboren te Kavaje Durres (Albanië) op 1 februari 1991.

Capelo Vinueza, Adriana Anatolia, geboren te Gonzalez Suarez
(Ecuador) op 7 augustus 1977.

Bashir Farooqi épouse Zahid, Salma, née à Said Hussain (Pakistan) le
24 mars 1969.

Bastaoui, Said, né à Casablanca (Maroc) le 7 mai 1977.

Batista da Trindade, Wesley, né à Pirenópolis (Brésil) le 17 mai 1981.

Bazarcheh Shabestari, Massoud, né à Téhéran (Iran) le 23 septem-
bre 1959.

Bazatsinda, Hamada, né à Ngoma-Butare (Rwanda) le 11 juillet 1981.

Beg, Mirza Intikhab Ali, né à Kasur (Pakistan) le 16 novembre 1969.

Behzadnia, Mina, née à Tabriz (Iran) le 12 avril 1961.

Belmiloud, Abdelkader, né à Rahouia (Algérie) le 10 septembre 1972.

Beluli, Honemsha, née à Djakovica (Serbie) le 25 février 1984.

Ben Moumen, Abdelâli, né à Meknès (Maroc) le 4 juillet 1959.

Benali, Hafssa, née à Al Hoceima (Maroc) le 3 janvier 1987.

Bencheikh, Nadira, née à Ouled El Amri (Maroc) le 22 mars 1963.

Benkhdim, Mounia, née à Casablanca (Maroc) le 20 décembre 1974.

Benyahya, Nadiya, née à Assilah (Maroc) le 26 septembre 1977.

Berezniuk, Volodymyr, né à Dnipropetrovsk (Ukraine) le 12 juin 1967.

Beya Masengu, Pauline, née à Thielen Saint-Jacques (Congo) le
12 juin 1944.

Bichir épouse Mihailenko, Vera, née à Brinza (Moldavie) le 21 décem-
bre 1961.

Bigeard, Caroline, née à Dijon (France) le 19 décembre 1962.

Bildirici, Idris, né à Karakoçan (Turquie) le 24 décembre 1971.

Bilingwe, Viviane, née à Buéa-Fako (Cameroun) le 11 février 1982.

Bogdan, Vasile, né à Vadu lui Isac, Vulcanesti (Moldavie) le
15 mai 1958.

Bognam, Louis Dieudonné, né à Douala (Cameroun) le 3 juin 1965.

Bopeya Bongo, Gisèle, née à Kinshasa (Congo) le 4 mai 1980.

Boujoumaa, Eguebeila, née à Teyarett-Nouakchott (Mauritanie) le
31 décembre 1971.

Bouker, Ali, né à Douar Tiourar Trougout (Maroc) le 14 mars 1986.

Boulahya, Latifa, née à Tanger (Maroc) le 1 juin 1963.

Boulghalegh, Amal, née à Berkane (Maroc) le 28 février 1982.

Bouteldja, Abbes, né à Tiaret (Algérie) le 30 décembre 1976.

Bouzambou, Mekki, né à Karyate Izakiren Beni Bouayach (Maroc) le
22 novembre 1957.

Bouzyani épouse Zlaïdi, Halima, née à Sidi Ali Boussidi (Algérie) le
30 janvier 1955.

Bozukluhan, Veysel, né à Bingöl (Turquie) le 28 juillet 1986.

Bujorean, Sergiu, né à Bosanci (Roumanie) le 17 novembre 1982.

Burdur, Serdar, né à Karaman (Turquie) le 15 janvier 1977.

Bytyçi, Bukurie, née à Lekurtaj, Tropoje (Albanie) le 25 mars 1971.

Calin, Stelian, né à Constanta (Roumanie) le 29 septembre 1976.

Camara, Fatoumata, née à Conakry (Guinée) le 20 février 1984.

Can épouse Altunç, Sevim, née à Mersin (Turquie) le 15 septem-
bre 1978.

Can épouse Demirtas, Gevre, née à Nusaybin (Turquie) le 15 décem-
bre 1977.

Cani, Dorina, née à Kavaje Durres (Albanie) le 1 février 1991.

Capelo Vinueza, Adriana Anatolia, née à Gonzalez Suarez (Equateur)
le 7 août 1977.
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Cardona Gomez, Natalia Andrea, geboren te Medellin (Colombia) op
28 mei 1982.

Cedeño Carranza, Lucila Aurora, geboren te Guayaquil (Ecuador) op
29 juli 1958.

Çelikdemir, Selahattin, geboren te Palu (Turkije) op 10 oktober 1982.

Çetindag echtgenote Çiftçi, Güler, geboren te Ödemis (Turkije) op
12 augustus 1968.

Chakounte Kemajou, Stella Danie, geboren te Douala (Kameroen) op
24 september 1988.

Challouki, Hayat, geboren te Midar (Marokko) op 6 december 1979.

Chaman Shah, Sohila, geboren te Ghazni (Afghanistan) op
1 januari 1985.

Chatouani Dahmani, Mustapha, geboren te Ouled Boufarra (Marok-
ko) op 4 augustus 1966.

Cherkaoui, Abdelkader, geboren te Casablanca (Marokko) in 1935.

Cheung, Yuk Lui, geboren te Wenzhou (China) op 28 juli 1962.

Chhab, Mohammed, geboren te Safi (Marokko) op 2 mei 1985.

Chiabrishvili, Mzia, geboren te Kerana, Dusheti (Georgië) op
16 mei 1959.

Chica Agudelo, Jose Cristobal, geboren te Santa Rosa de Cabal,
Risaralda (Colombia) op 5 mei 1959.

Chica Diaz, Alejandro, geboren te Armenia, Quindio (Colombia) op
26 mei 1991.

Chica Diaz, Oriassa, geboren te Armenia, Quindio (Colombia) op
26 april 1992.

Choya Penpa, geboren te Drikung-Medrogungkhar (China) op
4 april 1978.

Chukhaeva echtgenote Tokuchin, Olga, geboren te Kouïbychev
(Russische federatie) op 8 januari 1981.

Ciavarro, Angelo, geboren te Pietracupa (Italië) op 20 augustus 1951.

Çika echtgenote Gaxha, Leonora, geboren te Prizren (Kosovo) op
15 juni 1970.

Cilwicka-Rostkowska, Alina Danuta, geboren te Wysokie Mazo-
wieckie (Polen) op 23 mei 1958.

Cisse, Ami, geboren te Conakry (Guinee) op 29 augustus 1989.

Çolak echtgenote Kar, Songül, geboren te Elbistan (Turkije) op
5 maart 1973.

Conde, Fatoumata, geboren te Kouroussa (Guinee) op 22 juni 1974.

Coskuner, Hakan, geboren te Kaman (Turkije) op 17 augustus 1994.

Crivanos, Irina, geboren te Galati (Roemenië) op 20 juni 1985.

Cruz Gordillo, Oscar, geboren te Villavicencio (Colombia) op 14 decem-
ber 1978.

Dache, Sanâa, geboren te Casablanca (Marokko) op 7 november 1974.

Dadda Kadouri, Abdelkhalek, geboren te Douar Ouled Rahhou
(Marokko) op 1 januari 1960.

Dakhkilgova, Zhanna Magomedovna, geboren te Barabash (Russi-
sche federatie) op 9 februari 1976.

Dan Zhen Wang Jia, geboren te Ma Lang Cuo (China) op 19 maart 1973.

Danailova echtgenote Pachova, Miglena, geboren te Veliki Preslav
(Bulgarije) op 5 februari 1951.

Dars, Hassan, geboren te Ben Slimane (Marokko) op 22 novem-
ber 1961.

Dash, Babulal, geboren te Bogra (Bangladesh) op 6 juni 1969.

Daurbekov, Dzhabrail Magamedovitch, geboren te Sredniye Acha-
luki (Russische federatie) op 16 november 1972.

De Almeida Sanchez, Veronica, geboren te Uberlândia (Brazilië) op
27 september 1993.

de Carvalho, Ivanilda, geboren te Silvânia-Goiás (Brazilië) op
16 oktober 1973.

De Ga, geboren te Shi Qu (China) op 19 april 1976.

de Jesus Pereira, André Filipe, geboren te Etterbeek (België) op
20 april 1991.

Debdoubi, Aicha, geboren te Ibalouane (Marokko) in 1968.

Demir echtgenote Yildiz, Zekiye, geboren te Arica (Turkije) op
8 juli 1981.

Cardona Gomez, Natalia Andrea, née à Medellin (Colombie) le
28 mai 1982.

Cedeño Carranza, Lucila Aurora, née à Guayaquil (Equateur) le
29 juillet 1958.

Çelikdemir, Selahattin, né à Palu (Turquie) le 10 octobre 1982.

Çetindag épouse Çiftçi, Güler, née à Ödemis (Turquie) le 12 août 1968.

Chakounte Kemajou, Stella Danie, née à Douala (Cameroun) le
24 septembre 1988.

Challouki, Hayat, née à Midar (Maroc) le 6 décembre 1979.

Chaman Shah, Sohila, née à Ghazni (Afghanistan) le 1 janvier 1985.

Chatouani Dahmani, Mustapha, né à Ouled Boufarra (Maroc) le
4 août 1966.

Cherkaoui, Abdelkader, né à Casablanca (Maroc) en 1935.

Cheung, Yuk Lui, né à Wenzhou (Chine) le 28 juillet 1962.

Chhab, Mohammed, né à Safi (Maroc) le 2 mai 1985.

Chiabrishvili, Mzia, née à Kerana, Dusheti (Géorgie) le 16 mai 1959.

Chica Agudelo, Jose Cristobal, né à Santa Rosa de Cabal, Risaralda
(Colombie) le 5 mai 1959.

Chica Diaz, Alejandro, né à Armenia, Quindio (Colombie) le
26 mai 1991.

Chica Diaz, Oriassa, née à Armenia, Quindio (Colombie) le
26 avril 1992.

Choya Penpa, née à Drikung-Medrogungkhar (Chine) le 4 avril 1978.

Chukhaeva épouse Tokuchin, Olga, née à Kouïbychev (Féd. de
Russie) le 8 janvier 1981.

Ciavarro, Angelo, né à Pietracupa (Italie) le 20 août 1951.

Çika épouse Gaxha, Leonora, née à Prizren (Kosovo) le 15 juin 1970.

Cilwicka-Rostkowska, Alina Danuta, née à Wysokie Mazowieckie
(Pologne) le 23 mai 1958.

Cisse, Ami, née à Conakry (Guinée) le 29 août 1989.

Çolak épouse Kar, Songül, née à Elbistan (Turquie) le 5 mars 1973.

Conde, Fatoumata, née à Kouroussa (Guinée) le 22 juin 1974.

Coskuner, Hakan, né à Kaman (Turquie) le 17 août 1994.

Crivanos, Irina, née à Galati (Roumanie) le 20 juin 1985.

Cruz Gordillo, Oscar, né à Villavicencio (Colombie) le 14 décem-
bre 1978.

Dache, Sanâa, née à Casablanca (Maroc) le 7 novembre 1974.

Dadda Kadouri, Abdelkhalek, né à Douar Ouled Rahhou (Maroc) le
1 janvier 1960.

Dakhkilgova, Zhanna Magomedovna, née à Barabash (Féd. de
Russie) le 9 février 1976.

Dan Zhen Wang Jia, né à Ma Lang Cuo (Chine) le 19 mars 1973.

Danailova épouse Pachova, Miglena, née à Veliki Preslav (Bulgarie) le
5 février 1951.

Dars, Hassan, né à Ben Slimane (Maroc) le 22 novembre 1961.

Dash, Babulal, né à Bogra (Bangladesh) le 6 juin 1969.

Daurbekov, Dzhabrail Magamedovitch, né à Sredniye Achaluki
(Féd. de Russie) le 16 novembre 1972.

De Almeida Sanchez, Veronica, née à Uberlândia (Brésil) le
27 septembre 1993.

de Carvalho, Ivanilda, née à Silvânia-Goiás (Brésil) le 16 octobre 1973.

De Ga, née à Shi Qu (Chine) le 19 avril 1976.

de Jesus Pereira, André Filipe, né à Etterbeek (Belgique) le 20 avril 1991.

Debdoubi, Aicha, née à Ibalouane (Maroc) en 1968.

Demir épouse Yildiz, Zekiye, née à Arica (Turquie) le 8 juillet 1981.
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Demirtas, Nurettin, geboren te Nusaybin (Turkije) op 1 januari 1978.

Deng Zhen Ni Jia, geboren te Gong Long (China) op 6 augustus 1971.

Derbal, Aouatef, geboren te Constantine (Algerije) op 29 novem-
ber 1974.

Diaconu, Larisa-Florentina, geboren te Boekarest (Roemenië) op
22 november 1989.

Diallo, Alpha Ousmane, geboren te Conakry (Guinee) op 7 okto-
ber 1976.

Diallo, Boubacar, geboren te Conakry (Guinee) op 1 januari 1977.

Diallo, Hassanatou, geboren te Pita (Guinee) op 3 april 1979.

Diallo, Maladho, geboren te Mamou (Guinee) op 6 april 1982.

Diallo, Saliou Mamadou, geboren te Conakry (Guinee) op 5 mei 1971.

Diarra, Djenabou, geboren te Fria (Guinee) op 4 april 1988.

Dibu, Marinela, geboren te Boekarest (Roemenië) op 17 juni 1979.

Dikitele, Bwisi Masuk, geboren te Kikwit (Congo) op 31 decem-
ber 1966.

Dimonga Embeya, Marie-Henriette, geboren te Kinshasa (Congo) op
20 december 1972.

Djeka-Dembo, Louise, geboren te Lomela (Congo) op 5 augus-
tus 1980.

Djelailia, Ratiba, geboren te Algiers (Algerije) op 16 oktober 1972.

Djoman, Akré Larissa, geboren te Marcory (Ivoorkust) op
27 maart 1984.

Djouédjouong, Mireille, geboren te Yaoundé (Kameroen) op 30 augus-
tus 1975.

Do Nascimento, Josué Rafael, geboren te Orobó (Brazilië) op
25 september 1977.

Dogan echtgenote Aldogan, Remziye, geboren te Karakoçan (Turkije)
op 1 mei 1982.

Dolkar Yangzom, geboren te Hekou (China) op 11 oktober 1986.

Domche Tchoupe, André, geboren te Douala (Kameroen) op 19 decem-
ber 1974.

Doukoure, Kade, geboren te Kindia (Guinee) op 1 januari 1979.

Doumbouya, Fadima, geboren te Conakry (Guinee) op 26 juni 1988.

Dribla, Abdelkabir, geboren te Fez (Marokko) op 26 januari 1972.

Duale Gidai Lengena, David, geboren te Karawa (Congo) op
20 oktober 1963.

Dzhamalova, Guzel, geboren te Jangy Jer (Kirgizië) op 18 juni 1965.

Dzhus, Gennady Nikolaevich, geboren te Karaganda (Kazachstan)
op 15 oktober 1964.

Eddaoudi, Boutaina, geboren te Rabat (Marokko) op 12 septem-
ber 1980.

Ede, Hakan, geboren te Sint-Joost-ten-Node (België) op
16 februari 1972.

Egorov, Denis Igorevich, geboren te Kurgan, Kurganskaya (Russische
federatie) op 29 januari 1983.

El Amraoui, Habiba, geboren te Iâllalen, Hassi Berkane (Marokko) in
1936.

El Bakkali, Hafida, geboren te Boujedian (Marokko) op 1 januari 1983.

El Barhani, Fadila, geboren te Douar Okrichen (Marokko) op
1 januari 1940.

El Boukrioui, Mohamed, geboren te Tetouan (Marokko) op 12 novem-
ber 1994.

El Hallaj, Youssef, geboren te Oujda (Marokko) op 19 maart 1988.

El Idrissi, Latifa, geboren te Douar Ait Daoud (Marokko) op
10 april 1954.

El Kandoussi, Ahlalia, geboren te Zrakna, Oulad Hammou, Driouch
(Marokko) op 2 maart 1985.

El Kandoussi, Issam, geboren te Ihaddaden Beni Chiker (Marokko)
op 20 augustus 1983.

El Maaroufi, Zahra, geboren te Douar Tounês - Tahar Souk - Taounate
(Marokko) op 19 september 1961.

El Merhraoui, Imad, geboren te Meknes (Marokko) op 12 okto-
ber 1983.

El Oirrach, Saida, geboren te Anderlecht (België) op 11 mei 1992.

Demirtas, Nurettin, né à Nusaybin (Turquie) le 1 janvier 1978.

Deng Zhen Ni Jia, né à Gong Long (Chine) le 6 août 1971.

Derbal, Aouatef, née à Constantine (Algérie) le 29 novembre 1974.

Diaconu, Larisa-Florentina, née à Bucarest (Roumanie) le 22 novem-
bre 1989.

Diallo, Alpha Ousmane, né à Conakry (Guinée) le 7 octobre 1976.

Diallo, Boubacar, né à Conakry (Guinée) le 1 janvier 1977.

Diallo, Hassanatou, née à Pita (Guinée) le 3 avril 1979.

Diallo, Maladho, née à Mamou (Guinée) le 6 avril 1982.

Diallo, Saliou Mamadou, né à Conakry (Guinée) le 5 mai 1971.

Diarra, Djenabou, née à Fria (Guinée) le 4 avril 1988.

Dibu, Marinela, née à Bucarest (Roumanie) le 17 juin 1979.

Dikitele, Bwisi Masuk, née à Kikwit (Congo) le 31 décembre 1966.

Dimonga Embeya, Marie-Henriette, née à Kinshasa (Congo) le
20 décembre 1972.

Djeka-Dembo, Louise, née à Lomela (Congo) le 5 août 1980.

Djelailia, Ratiba, née à Alger (Algérie) le 16 octobre 1972.

Djoman, Akré Larissa, née à Marcory (Côte d’Ivoire) le 27 mars 1984.

Djouédjouong, Mireille, née à Yaoundé (Cameroun) le 30 août 1975.

Do Nascimento, Josué Rafael, né à Orobó (Brésil) le 25 septem-
bre 1977.

Dogan épouse Aldogan, Remziye, née à Karakoçan (Turquie) le
1 mai 1982.

Dolkar Yangzom, née à Hekou (Chine) le 11 octobre 1986.

Domche Tchoupe, André, né à Douala (Cameroun) le 19 décem-
bre 1974.

Doukoure, Kade, née à Kindia (Guinée) le 1 janvier 1979.

Doumbouya, Fadima, née à Conakry (Guinée) le 26 juin 1988.

Dribla, Abdelkabir, né à Fès (Maroc) le 26 janvier 1972.

Duale Gidai Lengena, David, né à Karawa (Congo) le 20 octobre 1963.

Dzhamalova, Guzel, née à Jangy Jer (Kirghizistan) le 18 juin 1965.

Dzhus, Gennady Nikolaevich, né à Karaganda (Kazakhstan) le
15 octobre 1964.

Eddaoudi, Boutaina, née à Rabat (Maroc) le 12 septembre 1980.

Ede, Hakan, né à Saint-Josse-ten-Noode (Belgique) le 16 février 1972.

Egorov, Denis Igorevich, né à Kurgan, Kurganskaya (Féd. de Russie)
le 29 janvier 1983.

El Amraoui, Habiba, née à Iâllalen, Hassi Berkane (Maroc) en 1936.

El Bakkali, Hafida, née à Boujedian (Maroc) le 1 janvier 1983.

El Barhani, Fadila, née à Douar Okrichen (Maroc) le 1 janvier 1940.

El Boukrioui, Mohamed, né à Tétouan (Maroc) le 12 novembre 1994.

El Hallaj, Youssef, né à Oujda (Maroc) le 19 mars 1988.

El Idrissi, Latifa, née à Douar Ait Daoud (Maroc) le 10 avril 1954.

El Kandoussi, Ahlalia, née à Zrakna, Oulad Hammou, Driouch
(Maroc) le 2 mars 1985.

El Kandoussi, Issam, né à Ihaddaden Beni Chiker (Maroc) le
20 août 1983.

El Maaroufi, Zahra, née à Douar Tounês - Tahar Souk - Taounate
(Maroc) le 19 septembre 1961.

El Merhraoui, Imad, né à Meknès (Maroc) le 12 octobre 1983.

El Oirrach, Saida, née à Anderlecht (Belgique) le 11 mai 1992.
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El Ouakili, Latifa, geboren te Driouch (Marokko) op 14 oktober 1984.

El Ouamari Boumedian, Allal, geboren te Ijarmaouas (Marokko) in
1959.

El Ouardi, Nouzha, geboren te Tetouan (Marokko) op 2 juni 1974.

El Ouareth, Quamar, geboren te Tanger (Marokko) op 2 septem-
ber 1980.

El Yahyaoui, Ikram, geboren te Ifarni (Marokko) op 19 januari 1993.

El Yattouti, Abdeslam, geboren te Midar (Marokko) op 1 januari 1955.

Eren, Ihsan, geboren te Istanboel (Turkije) op 11 juni 1970.

Errachdi, Aïcha, geboren te Elnalaab (Marokko) in 1953.

Falcone, Marie-Thérèse Onofria Antoine, geboren te Etterbeek
(België) op 18 september 1967.

Farhadi, Hashem, geboren te Qom (Iran) op 31 december 1963.

Fedulov, Irina, geboren te Macin (Roemenië) op 16 april 1984.

Ferreira, Leidiane, geboren te Mara Rosa (Brazilië) op 18 decem-
ber 1984.

Firoozi, Zahra, geboren te Mashhad (Iran) op 29 juli 1978.

Folowo, Olugbenga Samson, geboren te Lagos (Nigeria) op 18 juli 1970.

Fotache, Olga, geboren te Tecuci (Roemenië) op 10 maart 1964.

French echtgenote Neary, Lori Lynn, geboren te Hamilton (Canada)
op 14 januari 1967.

Fumie M’Pem, geboren te Kinshasa (Congo) op 28 augustus 1972.

Gacang Jiancuo, geboren te Labrang (China) op 12 juli 1986.

Gagloeva, Dariko, geboren te Tbilisi (Georgië) op 6 augustus 1958.

Ganaev, Magomed Musaevitch, geboren te Alkhan-Kala (Russische
federatie) op 9 juli 1981.

Garcia Mendoza, Mireya, geboren te Bogota (Colombia) op 4 okto-
ber 1982.

Garcia, Mouloud, geboren te Dellys (Algerije) op 29 april 1972.

Gargata, Abdelhak, geboren te Casablanca (Marokko) op 10 decem-
ber 1963.

Gargata, Hanane, geboren te Casablanca (Marokko) op 12 juni 1970.

Gawanmajobdost, Hassan, geboren te Boein (Iran) op 23 okto-
ber 1960.

Gaxha, Pllumb, geboren te Gjakovë (Kosovo) op 3 april 1993.

Gayrabekova, Seda Zayrabekovna, geboren te Belgatoy (Russische
federatie) op 8 augustus 1985.

Ghadari, Fatiha, geboren te Taourirt (Marokko) op 27 juli 1978.

Ghazaryan, Zvart, geboren te Dzoragjoech (Armenië) op 3 maart 1964.

Ghiyasi, Khalida, geboren te Kaboel (Afghanistan) op 31 mei 1973.

Gjoshi, Blerta, geboren te Elbasan (Albanië) op 23 oktober 1977.

Godla, Tibor, geboren te Presov (Slowakije) op 15 september 1958.

Goldsztein, Didier Léon, geboren te Parijs (Frankrijk) op 20 juli 1967.

Golmourzaeva weduwe Alieva, Malika Vakhaevna, geboren te
Sovetskoye (Russische federatie) op 7 december 1961.

Gorjaïnov, Gennadij Alexandrovitsj, geboren te Achtyrskaja (Russi-
sche federatie) op 22 maart 1958.

Gorospe echtgenote Lee, Lilia, geboren te Santa Cruz (Filippijnen) op
24 oktober 1951.

Gospodinova echtgenote Ganeva, Pena, geboren te Brestovene
(Bulgarije) op 3 oktober 1951.

Gourevich echtgenote Kravetz, Nataliya Mikhayilovna, geboren te
Bakoe (Azerbeidzjan) op 16 mei 1969.

Güçlü, Oguzhan, geboren te Izmir (Turkije) op 5 september 1976.

Guénerat-Tufal, Christian François Philippe, geboren te Chatou
(Frankrijk) op 9 juni 1974.

Güleç, Mustafa, geboren te Baltaköy (Turkije) op 23 december 1970.

Gutierrez Santos, Luis Leonardo, geboren te San Miguel (Chili) op
12 april 1977.

Habibi, Shamin, geboren te Bagram-Parvan (Afghanistan) in 1975.

Haddach, Souhaib, geboren te Tanger (Marokko) op 12 augus-
tus 1978.

Hadjam, Sabiha, geboren te Sidi-Aich (Algerije) op 16 juli 1981.

El Ouakili, Latifa, née à Driouch (Maroc) le 14 octobre 1984.

El Ouamari Boumedian, Allal, né à Ijarmaouas (Maroc) en 1959.

El Ouardi, Nouzha, née à Tétouan (Maroc) le 2 juin 1974.

El Ouareth, Quamar, née à Tanger (Maroc) le 2 septembre 1980.

El Yahyaoui, Ikram, née à Ifarni (Maroc) le 19 janvier 1993.

El Yattouti, Abdeslam, né à Midar (Maroc) le 1 janvier 1955.

Eren, Ihsan, né à Istanbul (Turquie) le 11 juin 1970.

Errachdi, Aïcha, née à Elnalaab (Maroc) en 1953.

Falcone, Marie-Thérèse Onofria Antoine, née à Etterbeek (Belgique)
le 18 septembre 1967.

Farhadi, Hashem, né à Qom (Iran) le 31 décembre 1963.

Fedulov, Irina, née à Macin (Roumanie) le 16 avril 1984.

Ferreira, Leidiane, née à Mara Rosa (Brésil) le 18 décembre 1984.

Firoozi, Zahra, née à Mashhad (Iran) le 29 juillet 1978.

Folowo, Olugbenga Samson, né à Lagos (Nigéria) le 18 juillet 1970.

Fotache, Olga, née à Tecuci (Roumanie) le 10 mars 1964.

French épouse Neary, Lori Lynn, née à Hamilton (Canada) le
14 janvier 1967.

Fumie M’Pem, né à Kinshasa (Congo) le 28 août 1972.

Gacang Jiancuo, né à Labrang (Chine) le 12 juillet 1986.

Gagloeva, Dariko, née à Tbilissi (Géorgie) le 6 août 1958.

Ganaev, Magomed Musaevitch, né à Alkhan-Kala (Féd. de Russie) le
9 juillet 1981.

Garcia Mendoza, Mireya, née à Bogota (Colombie) le 4 octobre 1982.

Garcia, Mouloud, né à Dellys (Algérie) le 29 avril 1972.

Gargata, Abdelhak, né à Casablanca (Maroc) le 10 décembre 1963.

Gargata, Hanane, née à Casablanca (Maroc) le 12 juin 1970.

Gawanmajobdost, Hassan, né à Boein (Iran) le 23 octobre 1960.

Gaxha, Pllumb, né à Gjakovë (Kosovo) le 3 avril 1993.

Gayrabekova, Seda Zayrabekovna, née à Belgatoy (Féd. de Russie) le
8 août 1985.

Ghadari, Fatiha, née à Taourirt (Maroc) le 27 juillet 1978.

Ghazaryan, Zvart, née à Dzoragjoech (Arménie) le 3 mars 1964.

Ghiyasi, Khalida, née à Kaboul (Afghanistan) le 31 mai 1973.

Gjoshi, Blerta, née à Elbasan (Albanie) le 23 octobre 1977.

Godla, Tibor, né à Presov (Slovaquie) le 15 septembre 1958.

Goldsztein, Didier Léon, né à Paris (France) le 20 juillet 1967.

Golmourzaeva veuve Alieva, Malika Vakhaevna, née à Sovetskoye
(Féd. de Russie) le 7 décembre 1961.

Gorjaïnov, Gennadij Alexandrovitsj, né à Achtyrskaja (Féd. de Russie)
le 22 mars 1958.

Gorospe épouse Lee, Lilia, née à Santa Cruz (Philippines) le
24 octobre 1951.

Gospodinova épouse Ganeva, Pena, née à Brestovene (Bulgarie) le
3 octobre 1951.

Gourevich épouse Kravetz, Nataliya Mikhayilovna, née à Bakou
(Azerbaïdjan) le 16 mai 1969.

Güçlü, Oguzhan, né à Izmir (Turquie) le 5 septembre 1976.

Guénerat-Tufal, Christian François Philippe, né à Chatou (France) le
9 juin 1974.

Güleç, Mustafa, né à Baltaköy (Turquie) le 23 décembre 1970.

Gutierrez Santos, Luis Leonardo, né à San Miguel (Chili) le
12 avril 1977.

Habibi, Shamin, née à Bagram-Parvan (Afghanistan) en 1975.

Haddach, Souhaib, né à Tanger (Maroc) le 12 août 1978.

Hadjam, Sabiha, née à Sidi-Aich (Algérie) le 16 juillet 1981.
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Haideri weduwe Husseini, Najiba, geboren te Kaboel (Afghanistan)
in 1943.

Hajji, Abass, geboren te Berkane (Marokko) in 1969.

Hajri, Raouf, geboren te Menzel Bourguiba (Tunesië) op 27 augus-
tus 1980.

Hakobyan, Gevik, geboren te Jerevan (Armenië) op 8 augustus 1988.

Halilaj echtgenote Aliaj, Çbane, geboren te Koçanaj, Tropoje (Albanië)
op 1 februari 1959.

Halouani, Rim, geboren te Sidi Bou Said (Tunesië) op 21 okto-
ber 1978.

Hamada, Mourad, geboren te Kerkera (Algerije) op 3 februari 1972.

Hamzi, Kadri, geboren te Kumanovo (Macedonië) op 14 juli 1961.

Haouati, Naoual, geboren te Oujda (Marokko) op 11 mei 1985.

Harutyunyan, Vrezh, geboren te Masis (Armenië) op 1 april 1973.

Hasandoçi, Migena, geboren te Bajram Curri - Tropoje (Albanië) op
18 maart 1988.

Hasani, Bekim, geboren te Gjilan (Kosovo) op 25 november 1981.

Hasi, Gani, geboren te Cërmjan (Kosovo) op 19 oktober 1975.

Hawa, Nafisa, geboren te Kindu (Congo) op 25 september 1982.

Hawas, Zaid Karim, geboren te Ali al Gharbi (Irak) op 17 maart 1965.

Haxhiu, Rrahman, geboren te Poklek (Servië) op 17 juli 1985.

Hayrapetyan, Gegham, geboren te Sasnachen, Taline (Armenië) op
29 september 1969.

Henni, Abdennour, geboren te Oued Fodda (Algerije) op 29 septem-
ber 1980.

Hinvi, Kévin Eric Sègnon, geboren te Cotonou (Benin) op 1 maart 1988.

Hodzic echtgenote Musanovic, Edisa, geboren te Mehuric (Bosnië-
Herzegovina) op 16 mei 1973.

Hrynkiewicz echtgenote Romantowska, Malgorzata, geboren te
Dabrowa Bialostocka (Polen) op 28 februari 1967.

Hussein, Abbas Alwan, geboren te Hayy al Mansur-Bagdad (Irak) op
17 juni 1978.

Ibrahim, Jihad Abdelrahman, geboren te Mosul (Irak) op 19 novem-
ber 1980.

Ichirou, Aicha, geboren te Touflaazt (Marokko) op 4 maart 1976.

Ilpars echtgenote Turnaoglu, Berrak, geboren te Istanboel (Turkije) op
25 januari 1977.

Ilucova, Monika, geboren te Kosice (Slowakije) op 11 juli 1972.

Indries echtgenote Ciuchi, Claudia-Romelia, geboren te Brad
(Roemenië) op 10 juni 1978.

Irakoze, Ida, geboren te Kamenge (Burundi) op 16 juni 1986.

Islami echtgenote Ademi, Hadije, geboren te Oshlan (Kosovo) op
30 maart 1975.

Ismail, Lyutvie Hasan, geboren te Tihomir (Bulgarije) op 22 juli 1970.

Ismail, Taher Suleiman, geboren te Mosul-Ninawa (Irak) op 15 juli 1971.

Itumbela Lokela, geboren te Kinshasa (Congo) op 15 oktober 1972.

Ivanova - Nikolajeva, Nadeshda, geboren te Sint-Petersburg
(Russische federatie) op 24 augustus 1954.

Jahjaeva, Zulfija, geboren te Froenze (Kirgizië) op 13 juni 1986.

Jakusjev, Evgenij Olegovitch, geboren te Saratov (Russische federatie)
op 10 februari 1961.

Jakusjeva, Agnessa Evgenijevna, geboren te Uzunagash (Kazachstan)
op 7 september 1989.

Jakusjeva, Irina Evgenijevna, geboren te Uzunagash (Kazachstan) op
5 september 1987.

Jamali, Ali Reza, geboren te Ghanzni (Afghanistan) op 1 januari 1985.

Jasharaj, Sadri, geboren te Sopijë (Kosovo) op 1 november 1969.

Jiang, Nan, geboren te Beijing (China) op 7 februari 1982.

Johri, Fathia, geboren te Douar Aouizeght (Marokko) op 26 maart 1986.

Jovanovic, Gianni, geboren te Rome (Italië) op 6 juli 1983.

Kabouchi, Dalila, geboren te Oran (Algerije) op 14 februari 1960.

Kaheya Kuyakana, David, geboren te Masumana (Congo) op
18 februari 1975.

Kalam, Kacem, geboren te Casablanca (Marokko) op 29 januari 1964.

Haideri veuve Husseini, Najiba, née à Kaboul (Afghanistan) en 1943.

Hajji, Abass, né à Berkane (Maroc) en 1969.

Hajri, Raouf, né à Menzel Bourguiba (Tunisie) le 27 août 1980.

Hakobyan, Gevik, né à Erevan (Arménie) le 8 août 1988.

Halilaj épouse Aliaj, Çbane, née à Koçanaj, Tropoje (Albanie) le
1 février 1959.

Halouani, Rim, née à Sidi Bou Said (Tunisie) le 21 octobre 1978.

Hamada, Mourad, né à Kerkera (Algérie) le 3 février 1972.

Hamzi, Kadri, né à Kumanovo (Macédoine) le 14 juillet 1961.

Haouati, Naoual, née à Oujda (Maroc) le 11 mai 1985.

Harutyunyan, Vrezh, né à Masis (Arménie) le 1 avril 1973.

Hasandoçi, Migena, née à Bajram Curri - Tropoje (Albanie) le
18 mars 1988.

Hasani, Bekim, né à Gjilan (Kosovo) le 25 novembre 1981.

Hasi, Gani, né à Cërmjan (Kosovo) le 19 octobre 1975.

Hawa, Nafisa, née à Kindu (Congo) le 25 septembre 1982.

Hawas, Zaid Karim, né à Ali al Gharbi (Irak) le 17 mars 1965.

Haxhiu, Rrahman, né à Poklek (Serbie) le 17 juillet 1985.

Hayrapetyan, Gegham, né à Sasnachen, Taline (Arménie) le
29 septembre 1969.

Henni, Abdennour, né à Oued Fodda (Algérie) le 29 septembre 1980.

Hinvi, Kévin Eric Sègnon, né à Cotonou (Bénin) le 1 mars 1988.

Hodzic épouse Musanovic, Edisa, née à Mehuric (Bosnie-
Herzégovine) le 16 mai 1973.

Hrynkiewicz épouse Romantowska, Malgorzata, née à Dabrowa
Bialostocka (Pologne) le 28 février 1967.

Hussein, Abbas Alwan, né à Hayy al Mansur-Bagdad (Irak) le
17 juin 1978.

Ibrahim, Jihad Abdelrahman, né à Mossoul (Irak) le 19 novem-
bre 1980.

Ichirou, Aicha, née à Touflaazt (Maroc) le 4 mars 1976.

Ilpars épouse Turnaoglu, Berrak, née à Istanbul (Turquie) le 25 jan-
vier 1977.

Ilucova, Monika, née à Kosice (Slovaquie) le 11 juillet 1972.

Indries épouse Ciuchi, Claudia-Romelia, née à Brad (Roumanie) le
10 juin 1978.

Irakoze, Ida, née à Kamenge (Burundi) le 16 juin 1986.

Islami épouse Ademi, Hadije, née à Oshlan (Kosovo) le 30 mars 1975.

Ismail, Lyutvie Hasan, née à Tihomir (Bulgarie) le 22 juillet 1970.

Ismail, Taher Suleiman, né à Mossoul-Ninawa (Irak) le 15 juillet 1971.

Itumbela Lokela, née à Kinshasa (Congo) le 15 octobre 1972.

Ivanova - Nikolajeva, Nadeshda, née à Saint-Pétersbourg (Féd. de
Russie) le 24 août 1954.

Jahjaeva, Zulfija, née à Frunze (Kirghizistan) le 13 juin 1986.

Jakusjev, Evgenij Olegovitch, né à Saratov (Féd. de Russie) le
10 février 1961.

Jakusjeva, Agnessa Evgenijevna, née à Uzunagash (Kazakhstan) le
7 septembre 1989.

Jakusjeva, Irina Evgenijevna, née à Uzunagash (Kazakhstan) le
5 septembre 1987.

Jamali, Ali Reza, né à Ghanzni (Afghanistan) le 1 janvier 1985.

Jasharaj, Sadri, né à Sopijë (Kosovo) le 1 novembre 1969.

Jiang, Nan, née à Beijing (Chine) le 7 février 1982.

Johri, Fathia, née à Douar Aouizeght (Maroc) le 26 mars 1986.

Jovanovic, Gianni, né à Rome (Italie) le 6 juillet 1983.

Kabouchi, Dalila, née à Oran (Algérie) le 14 février 1960.

Kaheya Kuyakana, David, né à Masumana (Congo) le 18 février 1975.

Kalam, Kacem, né à Casablanca (Maroc) le 29 janvier 1964.
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Kallita, Naziha, geboren te Cabila de Béni Ouriaghel Beni Hdifa
(Marokko) op 20 augustus 1956.

Kameni, Nely, geboren te Douala (Kameroen) op 4 april 1982.

Kanangire Muanza, Lydie, geboren te Matadi (Congo) op 4 april 1987.

Kanazoe, Mamounata, geboren te Ouagadougou (Burkina Faso) op
3 augustus 1985.

Kanou, Kedie, geboren te Kabala (Sierra Leone) op 28 mei 1978.

Kanounou, El Mostafa, geboren te Casablanca (Marokko) op
26 maart 1961.

Karapetyan, Juleta, geboren te Abovyan (Armenië) op 17 okto-
ber 1985.

Karimi, El Houssaine, geboren te Ouled Settout (Marokko) op
15 april 1953.

Kaur, Sentosh, geboren te Khowst (Afghanistan) in 1977.

Kayacan, Kerem, geboren te Eminönü (Turkije) op 23 juli 1987.

Kefil, Malika, geboren te Ahl El Ksar (Algerije) op 25 december 1968.

Kerbadj, Manel, geboren te Constantine (Algerije) op 17 oktober 1977.

Kerzazi, Naima, geboren te Ouled El Bali Ain Sfa (Marokko) op
19 januari 1978.

Khalid, Gul Makai, geboren te Mata Khan (Afghanistan) op 23 sep-
tember 1967.

Khan, Lubna, geboren te Rawalpindi (Pakistan) op 20 juni 1976.

Khenchoul, Ammar, geboren te Sidi Marouf (Algerije) op 23 decem-
ber 1965.

Khiar, Mohammed, geboren te Ouled Frej (Marokko) op 1 januari 1971.

Khiyat, Oumaïma, geboren te Taza (Marokko) op 22 juli 1994.

Khoonnen, Patcharaporn, geboren te Bangkok (Thailand) op
24 juni 1991.

Kiani, Farah, geboren te Masjed Soleyman (Iran) op 18 april 1961.

Kias, Mustapha, geboren te Draa-El-Mizan (Algerije) op 3 juni 1969.

Kibedi echtgenote Taran, Melinda-Brigitta, geboren te Satu Mare
(Roemenië) op 14 april 1978.

Kica, Alban, geboren te Pejë (Kosovo) op 24 april 1989.

Kirakosyan, Astghik, geboren te Kirovakan (Armenië) op 5 juni 1970.

Kirillov, Dimitri, geboren te Froenze (Kirgizië) op 19 november 1971.

Klisuric, Smiljan, geboren te Baljci (Kroatië) op 10 april 1964.

Klokoci, Hanamsa, geboren te Aracinovo (Macedonië) op 17 mei 1982.

Kmita - Mystkowska, Monika, geboren te Wysokie Mazowieckie
(Polen) op 8 augustus 1976.

Koç, Emrah, geboren te Kartal (Turkije) op 8 april 1979.

Koçak echtgenote Açikel, Hülya, geboren te Bakirköy (Turkije) op
15 oktober 1978.

Kokurkhaeva echtgenote Daurbekova, Fatima Ismailovna, geboren te
Ordzhonikidzevskaya (Russische federatie) op 6 november 1980.

Kone, Baba, geboren te Koumassi (Ivoorkust) op 10 februari 1966.

Konstantoglou, Evgenia, geboren te Drama (Griekenland) op
6 maart 1982.

Kopec echtgenote Pniewska, Urszula, geboren te Frysztak (Polen) op
11 oktober 1960.

Korki, Mohammad, geboren te Teheran (Iran) op 22 maart 1967.

Kouevi, Adakou Judith, geboren te Lomé (Togo) op 4 mei 1974.

Kouevi-Gath, Beni Foli, geboren te Tsévié (Togo) op 16 septem-
ber 1988.

Kowalska echtgenote Chomiak, Katarzyna, geboren te Krasnik
(Polen) op 16 augustus 1978.

Krasniqi-Vragovic, Lurita, geboren te Erlangen (Duitsland) op 26 sep-
tember 1974.

Kuc, Urszula Danuta, geboren te Trzebnica (Polen) op 25 februari 1961.

Kurbanov, Khamzat Tavsoltovitch, geboren te Grozny (Russische
federatie) op 28 juli 1968.

Kurhasku, Sadik, geboren te Gjakovë (Kosovo) op 26 december 1975.

Kurpias-Matczak, Edyta Magdalena, geboren te Plock (Polen) op
14 januari 1978.

Kurt, Sabri, geboren te Trabzon (Turkije) op 10 augustus 1983.

Kallita, Naziha, née à Cabila de Béni Ouriaghel Beni Hdifa (Maroc) le
20 août 1956.

Kameni, Nely, née à Douala (Cameroun) le 4 avril 1982.

Kanangire Muanza, Lydie, née à Matadi (Congo) le 4 avril 1987.

Kanazoe, Mamounata, née à Ouagadougou (Burkina Faso) le
3 août 1985.

Kanou, Kedie, née à Kabala (Sierra Leone) le 28 mai 1978.

Kanounou, El Mostafa, né à Casablanca (Maroc) le 26 mars 1961.

Karapetyan, Juleta, née à Abovyan (Arménie) le 17 octobre 1985.

Karimi, El Houssaine, né à Ouled Settout (Maroc) le 15 avril 1953.

Kaur, Sentosh, née à Khowst (Afghanistan) en 1977.

Kayacan, Kerem, né à Eminönü (Turquie) le 23 juillet 1987.

Kefil, Malika, née à Ahl El Ksar (Algérie) le 25 décembre 1968.

Kerbadj, Manel, née à Constantine (Algérie) le 17 octobre 1977.

Kerzazi, Naima, née à Ouled El Bali Ain Sfa (Maroc) le 19 jan-
vier 1978.

Khalid, Gul Makai, née à Mata Khan (Afghanistan) le 23 septem-
bre 1967.

Khan, Lubna, née à Rawalpindi (Pakistan) le 20 juin 1976.

Khenchoul, Ammar, né à Sidi Marouf (Algérie) le 23 décembre 1965.

Khiar, Mohammed, né à Ouled Frej (Maroc) le 1 janvier 1971.

Khiyat, Oumaïma, née à Taza (Maroc) le 22 juillet 1994.

Khoonnen, Patcharaporn, née à Bangkok (Thaïlande) le 24 juin 1991.

Kiani, Farah, née à Masjed Soleyman (Iran) le 18 avril 1961.

Kias, Mustapha, né à Draa-El-Mizan (Algérie) le 3 juin 1969.

Kibedi épouse Taran, Melinda-Brigitta, née à Satu Mare (Roumanie)
le 14 avril 1978.

Kica, Alban, né à Pec (Kosovo) le 24 avril 1989.

Kirakosyan, Astghik, née à Kirovakan (Arménie) le 5 juin 1970.

Kirillov, Dimitri, né à Frunze (Kirghizistan) le 19 novembre 1971.

Klisuric, Smiljan, né à Baljci (Croatie) le 10 avril 1964.

Klokoci, Hanamsa, née à Aracinovo (Macédoine) le 17 mai 1982.

Kmita - Mystkowska, Monika, née à Wysokie Mazowieckie (Pologne)
le 8 août 1976.

Koç, Emrah, né à Kartal (Turquie) le 8 avril 1979.

Koçak épouse Açikel, Hülya, née à Bakirköy (Turquie) le 15 octo-
bre 1978.

Kokurkhaeva épouse Daurbekova, Fatima Ismailovna, née à Ordzho-
nikidzevskaya (Féd. de Russie) le 6 novembre 1980.

Kone, Baba, né à Koumassi (Côte d’Ivoire) le 10 février 1966.

Konstantoglou, Evgenia, née à Drama (Grèce) le 6 mars 1982.

Kopec épouse Pniewska, Urszula, née à Frysztak (Pologne) le
11 octobre 1960.

Korki, Mohammad, né à Téhéran (Iran) le 22 mars 1967.

Kouevi, Adakou Judith, née à Lomé (Togo) le 4 mai 1974.

Kouevi-Gath, Beni Foli, né à Tsévié (Togo) le 16 septembre 1988.

Kowalska épouse Chomiak, Katarzyna, née à Krasnik (Pologne) le
16 août 1978.

Krasniqi-Vragovic, Lurita, née à Erlangen (Allemagne) le 26 septem-
bre 1974.

Kuc, Urszula Danuta, née à Trzebnica (Pologne) le 25 février 1961.

Kurbanov, Khamzat Tavsoltovitch, né à Grozny (Féd. de Russie) le
28 juillet 1968.

Kurhasku, Sadik, né à Gjakovë (Kosovo) le 26 décembre 1975.

Kurpias-Matczak, Edyta Magdalena, née à Plock (Pologne) le 14 jan-
vier 1978.

Kurt, Sabri, né à Trabzon (Turquie) le 10 août 1983.
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Kurtic echtgenote Pekaric, Habiba, geboren te Zagorje (Bosnië-
Herzegovina) op 13 mei 1948.

Kusa, Adnen, geboren te Aleppo (Syrië) op 5 januari 1971.

Kwizera, Christophe, geboren te Bujumbura (Burundi) op 25 april 1987.

Lakhdar, Fatiha, geboren te Rabat (Marokko) op 1 januari 1972.

Landana Ngemba, Jean-Claude, geboren te Kinshasa (Congo) op
23 april 1963.

Latifi, Hamide, geboren te Reka (Kosovo) op 12 maart 1973.

Lawson, Kokou Elonme Laté, geboren te Lomé (Togo) op 23 juli 1980.

Lekaj, Tatjana, geboren te Prizren (Kosovo) op 14 november 1969.

Lekalé, Martine, geboren te Bangangté (Kameroen) op 30 januari 1973.

Leksikov, Evgeny, geboren te Lermontov (Russische federatie) op
28 juli 1971.

Levanov, Roman, geboren te Alma-Ata (Kazachstan) op 16 augus-
tus 1970.

Levonyan, Suren, geboren te Sowchoz Nairi (Armenië) op 4 augus-
tus 1966.

Liaqat, Hina, geboren te Bahawalnagar (Pakistan) op 10 juni 1982.

Licina echtgenote Hajdarpasic, Zinka, geboren te Berane-Dobrodole
(Servië) op 15 januari 1963.

Litim, Hadj Ali, geboren te Ain-Fekan (Algerije) op 3 augustus 1969.

Loachamin Loya, Martha Yolanda, geboren te Quito (Ecuador) op
30 augustus 1955.

Londoño Guerrero, Aïda, geboren te San Juan de Arama (Colombia)
op 29 mei 1963.

Longany, Anand Kaur, geboren te Ghazni (Afghanistan) in 1938.

Lotfi, Zouhir, geboren te Casablanca (Marokko) op 17 oktober 1962.

Lu, Qiongxi, geboren te Lianjiang - Fujian (China) op 22 juli 1970.

Lucka echtgenote Kaminski, Aleksandra, geboren te Brzeg Dolny
(Polen) op 17 november 1988.

Luorong Lamu, geboren te Zhubalong (China) op 1 november 1982.

Lupu echtgenote Radu, Violeta - Mihaela, geboren te Vaslui (Roeme-
nië) op 31 maart 1972.

Lusamba, Chatty, geboren te Kinshasa (Congo) op 3 november 1972.

Luvuezo Ndundi, Franklin, geboren te Kinshasa (Congo) op 16 novem-
ber 1977.

Mabiala, Pierrette, geboren te Kinshasa (Congo) op 24 april 1970.

Mabondo Kumbu, Evelyne, geboren te Matadi (Congo) op 2 mei 1978.

Madach, Mohammed, geboren te Tetouan (Marokko) op
21 februari 1961.

Maghraoui, Boumediene, geboren te Douar Ouled Ramdane
(Marokko) op 17 mei 1966.

Majedi, Saliha, geboren te Kandahar (Afghanistan) op 21 maart 1977.

Makalamba Malako, Bénédicte, geboren te Kinshasa (Congo) op
30 april 1982.

Maksimov, Igor, geboren te Kouyluk (Oezbekistan) op 21 juli 1962.

Malkova-Smirnova, Larisa, geboren te Froenze (Kirgizië) op
22 mei 1969.

Mamadou, Senou, geboren te Port Gentil (Gabon) op 19 septem-
ber 1966.

Mamy, Charline, geboren te Amboangibe (Madagascar) op 25 juni 1966.

Manai, Radhouan, geboren te Jendouba (Tunesië) op 21 februari 1975.

Manchada, Diljeet Kaur, geboren te Ghazni (Afghanistan) in 1984.

Martinez Cruz, Melecio Cardenal, geboren te Puerto Plata (Domini-
caanse Republ.) op 4 december 1943.

Martirosyan, Armine, geboren te Aknalitsh (Armenië) op 10 juli 1978.

Mashyaka, Engel Eva, geboren te Gishyita-Karongi (Rwanda) op
7 januari 1989.

Masoodi, Nasima, geboren te Herat (Afghanistan) op 1 januari 1969.

Matanto Ricardo, Miguel, geboren te Damba (Angola) op 26 decem-
ber 1970.

Matondo Tabudi, geboren te Kinshasa (Congo) op 13 januari 1975.

Matsanga, Patience, geboren te Kinshasa (Congo) op 2 juli 1961.

Kurtic épouse Pekaric, Habiba, née à Zagorje (Bosnie-Herzégovine) le
13 mai 1948.

Kusa, Adnen, né à Alep (Syrie) le 5 janvier 1971.

Kwizera, Christophe, né à Bujumbura (Burundi) le 25 avril 1987.

Lakhdar, Fatiha, née à Rabat (Maroc) le 1 janvier 1972.

Landana Ngemba, Jean-Claude, né à Kinshasa (Congo) le 23 avril 1963.

Latifi, Hamide, née à Reka (Kosovo) le 12 mars 1973.

Lawson, Kokou Elonme Laté, né à Lomé (Togo) le 23 juillet 1980.

Lekaj, Tatjana, née à Prizren (Kosovo) le 14 novembre 1969.

Lekalé, Martine, née à Bangangté (Cameroun) le 30 janvier 1973.

Leksikov, Evgeny, né à Lermontov (Féd. de Russie) le 28 juillet 1971.

Levanov, Roman, né à Almaty (Kazakhstan) le 16 août 1970.

Levonyan, Suren, né à Sowchoz Nairi (Arménie) le 4 août 1966.

Liaqat, Hina, née à Bahawalnagar (Pakistan) le 10 juin 1982.

Licina épouse Hajdarpasic, Zinka, née à Berane-Dobrodole (Serbie) le
15 janvier 1963.

Litim, Hadj Ali, né à Ain-Fekan (Algérie) le 3 août 1969.

Loachamin Loya, Martha Yolanda, née à Quito (Equateur) le
30 août 1955.

Londoño Guerrero, Aïda, née à San Juan de Arama (Colombie) le
29 mai 1963.

Longany, Anand Kaur, née à Ghazni (Afghanistan) en 1938.

Lotfi, Zouhir, né à Casablanca (Maroc) le 17 octobre 1962.

Lu, Qiongxi, née à Lianjiang - Fujian (Chine) le 22 juillet 1970.

Lucka épouse Kaminski, Aleksandra, née à Brzeg Dolny (Pologne) le
17 novembre 1988.

Luorong Lamu, née à Zhubalong (Chine) le 1 novembre 1982.

Lupu épouse Radu, Violeta - Mihaela, née à Vaslui (Roumanie) le
31 mars 1972.

Lusamba, Chatty, né à Kinshasa (Congo) le 3 novembre 1972.

Luvuezo Ndundi, Franklin, né à Kinshasa (Congo) le 16 novem-
bre 1977.

Mabiala, Pierrette, née à Kinshasa (Congo) le 24 avril 1970.

Mabondo Kumbu, Evelyne, née à Matadi (Congo) le 2 mai 1978.

Madach, Mohammed, né à Tétouan (Maroc) le 21 février 1961.

Maghraoui, Boumediene, né à Douar Ouled Ramdane (Maroc) le
17 mai 1966.

Majedi, Saliha, née à Kandahar (Afghanistan) le 21 mars 1977.

Makalamba Malako, Bénédicte, née à Kinshasa (Congo) le 30 avril 1982.

Maksimov, Igor, né à Kouyluk (Ouzbékistan) le 21 juillet 1962.

Malkova-Smirnova, Larisa, née à Frunze (Kirghizistan) le 22 mai 1969.

Mamadou, Senou, né à Port Gentil (Gabon) le 19 septembre 1966.

Mamy, Charline, née à Amboangibe (Madagascar) le 25 juin 1966.

Manai, Radhouan, né à Jendouba (Tunisie) le 21 février 1975.

Manchada, Diljeet Kaur, née à Ghazni (Afghanistan) en 1984.

Martinez Cruz, Melecio Cardenal, né à Puerto Plata (Répub. Domi-
nicaine) le 4 décembre 1943.

Martirosyan, Armine, née à Aknalitsh (Arménie) le 10 juillet 1978.

Mashyaka, Engel Eva, née à Gishyita-Karongi (Rwanda) le 7 jan-
vier 1989.

Masoodi, Nasima, née à Herat (Afghanistan) le 1 janvier 1969.

Matanto Ricardo, Miguel, né à Damba (Angola) le 26 décembre 1970.

Matondo Tabudi, né à Kinshasa (Congo) le 13 janvier 1975.

Matsanga, Patience, née à Kinshasa (Congo) le 2 juillet 1961.
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Matviyenko, Viktoriya Alexandrovna, geboren te Alma-Ata
(Kazachstan) op 17 april 1977.

Mazbouh, Bilal, geboren te Bourj El Barajneh (Libanon) op 25 decem-
ber 1970.

Mbayi Ngangasa, Nanou, geboren te Kinshasa (Congo) op
10 januari 1974.

Mbiyavanga Kekel, geboren te Kinshasa (Congo) op 19 decem-
ber 1954.

Mboyo, Nicole, geboren te Kinshasa (Congo) op 24 januari 1982.

Mbutu Mukanda, Louise, geboren te Gbadolite (Congo) in 1950.

Mendes Batista, Salisa, geboren te Ceres - Goiás (Brazilië) op
12 februari 1984.

Messaoudi, Hafida, geboren te Oujda (Marokko) op 25 novem-
ber 1972.

Messaros Gonçalves, Keyllane, geboren te Goiânia (Brazilië) op
14 augustus 1988.

M’ghari, Fatima, geboren te Ain Zohra, douar Zaouya Sidi Abdel-
kader (Marokko) op 4 augustus 1977.

Michalowska, Anna, geboren te Augustów (Polen) op 29 januari 1983.

Miftari echtgenote Hajdari, Naxhije, geboren te Gnjilane (Kosovo) op
2 december 1980.

Mikulásková echtgenote Bouvier, Lenka, geboren te Brno (Tsjechië)
op 6 december 1973.

Minzundu Bulangombo, Sébastien, geboren te Mosenge Kandori
(Congo) op 1 augustus 1945.

Mirbagheri, Akramsadat, geboren te Teheran (Iran) op 30 april 1975.

Misini, Emran, geboren te Pristina (Kosovo) op 25 januari 1990.

Mitrescu echtgenote Negulescu, Maria, geboren te Pucioasa (Roeme-
nië) op 26 maart 1973.

Mohammad Zadeh Siaraki, Shahram, geboren te Orumiyeh (Iran) op
29 juni 1979.

Molulon, Isaiah, geboren te Bong County (Liberia) op 15 januari 1972.

Morou, Umara, geboren te Accra (Ghana) op 5 september 1990.

Mosneaga, Cristina, geboren te Chisinau (Moldavië) op 27 januari 1979.

Moul-Khail, Najia, geboren te Oulad Bouaicha (Marokko) op
1 januari 1976.

Moussaoui, Ayada, geboren te Beni Bouyahie (Marokko) in 1978.

Movsisyan echtgenote Aroyan, Seda, geboren te Nshi (Armenië) op
24 december 1955.

Mujingila Mfwamba, Anto, geboren te Kinshasa (Congo) op
8 januari 1976.

Mujraimi echtgenote Haidari, Nooria, geboren te Darvaz (Afghanis-
tan) op 15 januari 1969.

Mumin Abdullahi, Hassan, geboren te Mogadishu (Somalië) op
11 december 1991.

Murad, Karim, geboren te Ramadieh (Libanon) op 24 septem-
ber 1990.

Musa, Limon, geboren te Pristina (Kosovo) op 2 mei 1969.

Musao Kabanga, Léontine, geboren te Likasi (Congo) op 3 okto-
ber 1949.

Musliu, Muhamed, geboren te Bukarevac (Servië) op 10 oktober 1964.

Mustafaev, Pavel Sergeyevich, geboren te Alma-Ata (Kazachstan) op
15 oktober 1989.

Mutar, Kareema Touli, geboren te Hayy Ath Thawrah-Bagdad (Irak)
op 11 december 1973.

Mvundu, Mateta Germaine, geboren te Kinshasa (Congo) op 2 juli 1975.

Mweze Mulumeoderhwa, Yves, geboren te Bukavu (Congo) op
27 november 1982.

Najihi, Rhizlane, geboren te Meknes (Marokko) op 19 septem-
ber 1988.

Nakarmi, Narendra Man, geboren te Kathmandu (Nepal) op 24 augus-
tus 1960.

Naksaward, Suppasit, geboren te Ban Muang, Ban Pong, Ratchaburi
(Thailand) op 13 februari 1976.

Nalbou, Habiba, geboren te Kebdana (Marokko) in 1957.

Namiri, Abdelhak, geboren te Meknes (Marokko) op 18 april 1981.

Matviyenko, Viktoriya Alexandrovna, née à Almaty (Kazakhstan) le
17 avril 1977.

Mazbouh, Bilal, né à Bourj El Barajneh (Liban) le 25 décembre 1970.

Mbayi Ngangasa, Nanou, née à Kinshasa (Congo) le 10 janvier 1974.

Mbiyavanga Kekel, né à Kinshasa (Congo) le 19 décembre 1954.

Mboyo, Nicole, née à Kinshasa (Congo) le 24 janvier 1982.

Mbutu Mukanda, Louise, née à Gbadolite (Congo) en 1950.

Mendes Batista, Salisa, née à Ceres - Goiás (Brésil) le 12 février 1984.

Messaoudi, Hafida, née à Oujda (Maroc) le 25 novembre 1972.

Messaros Gonçalves, Keyllane, née à Goiânia (Brésil) le 14 août 1988.

M’ghari, Fatima, née à Ain Zohra, douar Zaouya Sidi Abdelkader
(Maroc) le 4 août 1977.

Michalowska, Anna, née à Augustów (Pologne) le 29 janvier 1983.

Miftari épouse Hajdari, Naxhije, née à Gnjilane (Kosovo) le 2 décem-
bre 1980.

Mikulásková épouse Bouvier, Lenka, née à Brno (Tchéquie) le
6 décembre 1973.

Minzundu Bulangombo, Sébastien, né à Mosenge Kandori (Congo) le
1 août 1945.

Mirbagheri, Akramsadat, née à Téhéran (Iran) le 30 avril 1975.

Misini, Emran, né à Pristina (Kosovo) le 25 janvier 1990.

Mitrescu épouse Negulescu, Maria, née à Pucioasa (Roumanie) le
26 mars 1973.

Mohammad Zadeh Siaraki, Shahram, né à Orumiyeh (Iran) le
29 juin 1979.

Molulon, Isaiah, né à Bong County (Liberia) le 15 janvier 1972.

Morou, Umara, née à Accra (Ghana) le 5 septembre 1990.

Mosneaga, Cristina, née à Chisinau (Moldavie) le 27 janvier 1979.

Moul-Khail, Najia, née à Oulad Bouaicha (Maroc) le 1 janvier 1976.

Moussaoui, Ayada, née à Beni Bouyahie (Maroc) en 1978.

Movsisyan épouse Aroyan, Seda, née à Nshi (Arménie) le 24 décem-
bre 1955.

Mujingila Mfwamba, Anto, née à Kinshasa (Congo) le 8 janvier 1976.

Mujraimi épouse Haidari, Nooria, née à Darvaz (Afghanistan) le
15 janvier 1969.

Mumin Abdullahi, Hassan, né à Mogadiscio (Somalie) le 11 décem-
bre 1991.

Murad, Karim, né à Ramadieh (Liban) le 24 septembre 1990.

Musa, Limon, né à Pristina (Kosovo) le 2 mai 1969.

Musao Kabanga, Léontine, née à Likasi (Congo) le 3 octobre 1949.

Musliu, Muhamed, né à Bukarevac (Serbie) le 10 octobre 1964.

Mustafaev, Pavel Sergeyevich, né à Almaty (Kazakhstan) le 15 octo-
bre 1989.

Mutar, Kareema Touli, née à Hayy Ath Thawrah-Bagdad (Irak) le
11 décembre 1973.

Mvundu, Mateta Germaine, née à Kinshasa (Congo) le 2 juillet 1975.

Mweze Mulumeoderhwa, Yves, né à Bukavu (Congo) le 27 novem-
bre 1982.

Najihi, Rhizlane, née à Meknès (Maroc) le 19 septembre 1988.

Nakarmi, Narendra Man, né à Katmandou (Népal) le 24 août 1960.

Naksaward, Suppasit, né à Ban Muang, Ban Pong, Ratchaburi
(Thaïlande) le 13 février 1976.

Nalbou, Habiba, née à Kebdana (Maroc) en 1957.

Namiri, Abdelhak, né à Meknès (Maroc) le 18 avril 1981.
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Nazaghi, Mokhtar, geboren te Berkane (Marokko) op 17 januari 1991.

Ndiburerwa, Christa Daniella, geboren te Kinindo-Bujumbura
(Burundi) op 27 mei 1987.

Ndjunu Besolo, Erick, geboren te Kinshasa (Congo) op 30 juni 1986.

Neary, Patrick Bernard, geboren te Sarnia (Canada) op 9 okto-
ber 1965.

Negulescu, Vasile-Marian, geboren te Pucioasa (Roemenië) op
2 maart 1992.

Nejjaä, Saïd, geboren te Meknes (Marokko) op 17 oktober 1960.

Ngabo, Daniel, geboren te Kanjongo (Rwanda) op 23 juli 1984.

Ngamayama Muanza, Mutanda Jeannette, geboren te Kinshasa
(Congo) op 22 maart 1967.

Ngboko Ngolu, geboren te Kinshasa (Congo) op 20 mei 1974.

Niculita, Gheorghe, geboren te Valeni (Moldavië) op 6 augustus 1945.

Nijimbere, Caritas, geboren te Musongati-Kiganda (Burundi) op
6 april 1973.

Nikuze, Eline, geboren te Gihombo-Nyamasheke (Rwanda) op
5 mei 1953.

Niu, Xiangli, geboren te Liaoning (China) op 19 maart 1976.

Njunguna, Alice, geboren te Kalema (Somalië) op 1 juni 1963.

Nkola-Mbuyi, geboren te Kinshasa (Congo) op 25 juli 1969.

Nkurikiye, Félicité, geboren te Bisoro (Burundi) op 12 augustus 1975.

Nouraine, Nour Eddine, geboren te Tanger (Marokko) op 2 juni 1969.

Nouwoe, Tsokéwo Afi, geboren te Tabligbo (Togo) op 16 mei 1980.

Novikova, Olga Vitalievna, geboren te Tasjkent (Oezbekistan) op
14 januari 1961.

Nseng, Madeleine Nathalie, geboren te Ngomedzap (Kameroen) op
27 juli 1986.

Nsengiyumva, Gaston, geboren te Nyarugenge (Rwanda) op 24 okto-
ber 1950.

Ntambwe Tshilumbay, Daniel, geboren te Lubumbashi (Congo) op
4 november 1975.

Ntedika Khonde, Georgine, geboren te Samba Singa (Congo) op
22 april 1959.

Nyakarerwa, Marinette, geboren te Shari (Burundi) op 11 novem-
ber 1981.

Nyenama, Marie, geboren te Gisoro, Rusengo (Burundi) op 22 decem-
ber 1944.

Okoroma, Great, geboren te Amauzari (Nigeria) op 7 december 1969.

Okunkov, Sergey, geboren te Bisjkek (Kirgizië) op 23 juli 1970.

Omay, Sümeyra, geboren te Karayayla (Turkije) op 26 februari 1981.

Onambele, Anne Solange, geboren te Yaoundé (Kameroen) op
10 februari 1965.

Orlov, Oleg, geboren te Alma-Ata (Kazachstan) op 17 mei 1961.

Oryakhel, Maiwand, geboren te Zormat-Paktia (Afghanistan) op
18 juli 1991.

Osomba, Sephora Christianie, geboren te Tshumbe (Congo) op
3 maart 1966.

Ottolini, Jean-Luc Roger Raymond, geboren te Charleroi (België) op
2 augustus 1956.

Ouarma, Alamatou, geboren te Ouagadougou (Burkina Faso) op
31 december 1988.

Oumar, Diarra, geboren te Bouaké (Ivoorkust) op 13 oktober 1971.

Özdemir, Tugba Gunes, geboren te Kartal (Turkije) op 11 maart 1991.

Palaj echtgenote Hasandoçi, Nazmie, geboren te Shoshan - Tropoje
(Albanië) op 1 maart 1963.

Parsamyan, Anahit, geboren te Jerevan (Armenië) op 17 februari 1954.

Pashkevitch-Dolnik, Larissa Ivanovna, geboren te Dnepropetrovsk
(Oekraïne) op 30 juni 1963.

Patsagov, Adnan, geboren te Stariye Atagi (Russische federatie) op
29 januari 1964.

Peixoto Da Silva Junior, Haroldo, geboren te Mandello Del Lario
(Brazilië) op 7 mei 1973.

Pekaric, Omer, geboren te Sici (Bosnië-Herzegovina) op
10 februari 1943.

Nazaghi, Mokhtar, né à Berkane (Maroc) le 17 janvier 1991.

Ndiburerwa, Christa Daniella, née à Kinindo-Bujumbura (Burundi)
le 27 mai 1987.

Ndjunu Besolo, Erick, né à Kinshasa (Congo) le 30 juin 1986.

Neary, Patrick Bernard, né à Sarnia (Canada) le 9 octobre 1965.

Negulescu, Vasile-Marian, né à Pucioasa (Roumanie) le 2 mars 1992.

Nejjaä, Saïd, né à Meknès (Maroc) le 17 octobre 1960.

Ngabo, Daniel, né à Kanjongo (Rwanda) le 23 juillet 1984.

Ngamayama Muanza, Mutanda Jeannette, née à Kinshasa (Congo) le
22 mars 1967.

Ngboko Ngolu, né à Kinshasa (Congo) le 20 mai 1974.

Niculita, Gheorghe, né à Valeni (Moldavie) le 6 août 1945.

Nijimbere, Caritas, née à Musongati-Kiganda (Burundi) le 6 avril 1973.

Nikuze, Eline, née à Gihombo-Nyamasheke (Rwanda) le 5 mai 1953.

Niu, Xiangli, née à Liaoning (Chine) le 19 mars 1976.

Njunguna, Alice, née à Kalema (Somalie) le 1 juin 1963.

Nkola-Mbuyi, née à Kinshasa (Congo) le 25 juillet 1969.

Nkurikiye, Félicité, née à Bisoro (Burundi) le 12 août 1975.

Nouraine, Nour Eddine, né à Tanger (Maroc) le 2 juin 1969.

Nouwoe, Tsokéwo Afi, née à Tabligbo (Togo) le 16 mai 1980.

Novikova, Olga Vitalievna, née à Tashkent (Ouzbékistan) le 14 jan-
vier 1961.

Nseng, Madeleine Nathalie, née à Ngomedzap (Cameroun) le
27 juillet 1986.

Nsengiyumva, Gaston, né à Nyarugenge (Rwanda) le 24 octo-
bre 1950.

Ntambwe Tshilumbay, Daniel, né à Lubumbashi (Congo) le 4 novem-
bre 1975.

Ntedika Khonde, Georgine, née à Samba Singa (Congo) le 22 avril 1959.

Nyakarerwa, Marinette, née à Shari (Burundi) le 11 novembre 1981.

Nyenama, Marie, née à Gisoro, Rusengo (Burundi) le 22 décem-
bre 1944.

Okoroma, Great, né à Amauzari (Nigéria) le 7 décembre 1969.

Okunkov, Sergey, né à Bichkek (Kirghizistan) le 23 juillet 1970.

Omay, Sümeyra, née à Karayayla (Turquie) le 26 février 1981.

Onambele, Anne Solange, née à Yaoundé (Cameroun) le 10 février 1965.

Orlov, Oleg, né à Almaty (Kazakhstan) le 17 mai 1961.

Oryakhel, Maiwand, né à Zormat-Paktia (Afghanistan) le 18 juillet 1991.

Osomba, Sephora Christianie, née à Tshumbe (Congo) le 3 mars 1966.

Ottolini, Jean-Luc Roger Raymond, né à Charleroi (Belgique) le
2 août 1956.

Ouarma, Alamatou, née à Ouagadougou (Burkina Faso) le 31 décem-
bre 1988.

Oumar, Diarra, né à Bouaké (Côte d’Ivoire) le 13 octobre 1971.

Özdemir, Tugba Gunes, née à Kartal (Turquie) le 11 mars 1991.

Palaj épouse Hasandoçi, Nazmie, née à Shoshan - Tropoje (Albanie)
le 1 mars 1963.

Parsamyan, Anahit, née à Erevan (Arménie) le 17 février 1954.

Pashkevitch-Dolnik, Larissa Ivanovna, née à Dnepropetrovsk
(Ukraine) le 30 juin 1963.

Patsagov, Adnan, né à Stariye Atagi (Féd. de Russie) le 29 jan-
vier 1964.

Peixoto Da Silva Junior, Haroldo, né à Mandello Del Lario (Brésil) le
7 mai 1973.

Pekaric, Omer, né à Sici (Bosnie-Herzégovine) le 10 février 1943.
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Perez Casas, Gloria Lucia, geboren te Libano-Tolima (Colombia) op
7 mei 1964.

Pervaiz, Akhtar, geboren te Rawalpindi (Pakistan) op 10 augus-
tus 1966.

Petrosyan, Emma, geboren te Artashat (Armenië) op 26 oktober 1990.

Petthong, Suteera, geboren te Khanu Woralaksaburi (Thailand) op
1 januari 1982.

Picu, Sandel-Ionel, geboren te Craiova (Roemenië) op 8 mei 1976.

Pisjolka, Julia, geboren te Alma-Ata (Kazachstan) op 28 maart 1988.

Poghosyan, Vardan, geboren te Sasoenik (Armenië) op 14 maart 1961.

Polnicki, Mariusz Krzysztof, geboren te Krynica (Polen) op 25 juli 1972.

Preoteasa, Catalin - Marian, geboren te Craiova (Roemenië) op
12 april 1975.

Pribojan, Nebojsa, geboren te Sombor (Servië) op 25 februari 1983.

Przygoda, Paulina, geboren te Zyrardów (Polen) op 29 septem-
ber 1991.

Qasemi, Mohammad Zia, geboren te Babeh-Jaghuri (Afghanistan) in
1984.

Qevani echtgenote Skenderi, Dafina, geboren te Elbasan (Albanië) op
9 oktober 1974.

Rabiah, Malika, geboren te Draa-El-Mizan (Algerije) op 1 augus-
tus 1970.

Radchenko weduwe Hovhannisyan, Nina, geboren te Pokrovka
(Russische federatie) op 4 augustus 1948.

Radu, Vasilica, geboren te Comanesti (Roemenië) op 6 maart 1965.

Rafya, Hnia, geboren te CR Ouled Dlim (Marokko) in 1959.

Rahamatali, Dadi, geboren te Nyabisindu (Rwanda) op 11 mei 1959.

Rahjo, Hamid, geboren te Ghazni (Afghanistan) op 3 december 1960.

Ramadan, Abdellatif, geboren te Beiroet (Libanon) op 4 mei 1975.

Ramazan, Hajar Mohammed, geboren te Sinjar (Irak) op 4 okto-
ber 1985.

Ramdani, Amine, geboren te Ahfir (Marokko) op 13 maart 1984.

Razavy, Sayyed Saeid, geboren te Neyshaboor (Iran) op 23 septem-
ber 1975.

Razina echtgenote Wiering, Marina, geboren te Lyubertsy, Moskou
(Russische federatie) op 30 juni 1959.

Reza, Akram, geboren te Shahre rey (Iran) op 29 augustus 1958.

Rezzaki, Jamila, geboren te Casablanca (Marokko) op 18 januari 1978.

Richa, Joseph, geboren te Jlala Zahlé (Libanon) op 20 december 1983.

Rmadi, Jdid, geboren te Tendrara (Marokko) op 10 juli 1968.

Rodriguez Villamar, Eugenia Dolores, geboren te Guayaquil (Ecua-
dor) op 5 april 1968.

Rogucka-Koc, Beata, geboren te Bielsk Podlaski (Polen) op
26 maart 1975.

Romantowski, Marek, geboren te Bialystok (Polen) op 16 juni 1961.

Rostevanova echtgenote Samuelian, Mzia, geboren te Tbilisi (Geor-
gië) op 11 juni 1970.

Rózanska, Kinga, geboren te Siemiatycze (Polen) op 31 decem-
ber 1993.

Rumyanceva echtgenote Jakusjeva, Valentina Aleksandrovna, gebo-
ren te Novo-Ivanovka (Kazachstan) op 26 september 1956.

Sabades echtgenote Lefebvre, Lea, geboren te Daet, Camarines Norte
(Filippijnen) op 24 december 1985.

Saber Mustafa, Sairan, geboren te Sulaimaniyah (Irak) op 1 juli 1956.

Sabrou, Zahra, geboren te Rabat (Marokko) op 4 juli 1981.

Sacharuk echtgenote Radzikowska, Bozena Maria, geboren te
Szczecin (Polen) op 3 mei 1951.

Sakiyeva echtgenote Zulpikarova, Raziya, geboren te Druzhba
(Kazachstan) op 28 september 1972.

Salazar Salazar, Jorge Luis, geboren te Calvas (Ecuador) op 8 decem-
ber 1973.

Sali, Neshet Ali, geboren te Doulovo (Bulgarije) op 25 maart 1967.

Salihi-Kadrievska, Nafie, geboren te Gjorce Petrov (Macedonië) op
6 februari 1966.

Perez Casas, Gloria Lucia, née à Libano-Tolima (Colombie) le
7 mai 1964.

Pervaiz, Akhtar, né à Rawalpindi (Pakistan) le 10 août 1966.

Petrosyan, Emma, née à Artashat (Arménie) le 26 octobre 1990.

Petthong, Suteera, née à Khanu Woralaksaburi (Thaïlande) le 1 jan-
vier 1982.

Picu, Sandel-Ionel, né à Craiova (Roumanie) le 8 mai 1976.

Pisjolka, Julia, née à Almaty (Kazakhstan) le 28 mars 1988.

Poghosyan, Vardan, né à Sasoenik (Arménie) le 14 mars 1961.

Polnicki, Mariusz Krzysztof, né à Krynica (Pologne) le 25 juillet 1972.

Preoteasa, Catalin - Marian, né à Craiova (Roumanie) le 12 avril 1975.

Pribojan, Nebojsa, né à Sombor (Serbie) le 25 février 1983.

Przygoda, Paulina, née à Zyrardów (Pologne) le 29 septembre 1991.

Qasemi, Mohammad Zia, né à Babeh-Jaghuri (Afghanistan) en 1984.

Qevani épouse Skenderi, Dafina, née à Elbasan (Albanie) le 9 octo-
bre 1974.

Rabiah, Malika, née à Draa-El-Mizan (Algérie) le 1 août 1970.

Radchenko veuve Hovhannisyan, Nina, née à Pokrovka (Féd. de
Russie) le 4 août 1948.

Radu, Vasilica, né à Comanesti (Roumanie) le 6 mars 1965.

Rafya, Hnia, née à CR Ouled Dlim (Maroc) en 1959.

Rahamatali, Dadi, né à Nyabisindu (Rwanda) le 11 mai 1959.

Rahjo, Hamid, né à Ghazni (Afghanistan) le 3 décembre 1960.

Ramadan, Abdellatif, né à Beyrouth (Liban) le 4 mai 1975.

Ramazan, Hajar Mohammed, né à Sinjar (Irak) le 4 octobre 1985.

Ramdani, Amine, né à Ahfir (Maroc) le 13 mars 1984.

Razavy, Sayyed Saeid, né à Neyshaboor (Iran) le 23 septembre 1975.

Razina épouse Wiering, Marina, née à Lyubertsy, Moscou (Féd. de
Russie) le 30 juin 1959.

Reza, Akram, née à Shahre rey (Iran) le 29 août 1958.

Rezzaki, Jamila, née à Casablanca (Maroc) le 18 janvier 1978.

Richa, Joseph, né à Jlala Zahlé (Liban) le 20 décembre 1983.

Rmadi, Jdid, né à Tendrara (Maroc) le 10 juillet 1968.

Rodriguez Villamar, Eugenia Dolores, née à Guayaquil (Equateur) le
5 avril 1968.

Rogucka-Koc, Beata, née à Bielsk Podlaski (Pologne) le 26 mars 1975.

Romantowski, Marek, né à Bialystok (Pologne) le 16 juin 1961.

Rostevanova épouse Samuelian, Mzia, née à Tbilissi (Géorgie) le
11 juin 1970.

Rózanska, Kinga, née à Siemiatycze (Pologne) le 31 décembre 1993.

Rumyanceva épouse Jakusjeva, Valentina Aleksandrovna, née à
Novo-Ivanovka (Kazakhstan) le 26 septembre 1956.

Sabades épouse Lefebvre, Lea, née à Daet, Camarines Norte (Philip-
pines) le 24 décembre 1985.

Saber Mustafa, Sairan, née à Sulaimaniyah (Irak) le 1 juillet 1956.

Sabrou, Zahra, née à Rabat (Maroc) le 4 juillet 1981.

Sacharuk épouse Radzikowska, Bozena Maria, née à Szczecin
(Pologne) le 3 mai 1951.

Sakiyeva épouse Zulpikarova, Raziya, née à Druzhba (Kazakhstan) le
28 septembre 1972.

Salazar Salazar, Jorge Luis, né à Calvas (Equateur) le 8 décem-
bre 1973.

Sali, Neshet Ali, né à Doulovo (Bulgarie) le 25 mars 1967.

Salihi-Kadrievska, Nafie, née à Gjorce Petrov (Macédoine) le
6 février 1966.
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Salimov - Mehmed, Fatmegyul Sali, geboren te Raynino (Bulgarije)
op 21 maart 1958.

Samadi, Jamshid, geboren te Jabelsaraj (Afghanistan) op 25 maart 1969.

Samir, Fahima, geboren te Beni Ammart (Marokko) op 1 augus-
tus 1979.

Sammari, Mimount, geboren te Douar Zaouiat Sidi Yahya, Midar
(Marokko) op 2 oktober 1985.

Sanchez Prudencio, Jorge Victor, geboren te Tarija (Bolivia) op
2 augustus 1976.

Sanogo, Maimouna, geboren te Seguela (Ivoorkust) op 22 juli 1983.

Sardaryan echtgenote Budoyan, Anahit, geboren te Djrachen Ararat
(Armenië) op 23 juli 1970.

Sarfo, Emmanuel Nsiah, geboren te Ejisu, Besease (Ghana) op
25 september 1959.

Sargsyan, Artak, geboren te Jerevan (Armenië) op 21 november 1964.

Sashev, Sasho Emilov, geboren te Sevlievo (Bulgarije) op 8 augus-
tus 1973.

Sayedy, Abdullah, geboren te Haidar Khani (Afghanistan) op 23 okto-
ber 1986.

Scarlat, Alexandru Silviu, geboren te Brasov (Roemenië) op 10 juni 1962.

Sejfulovic, Rukije, geboren te Letovica (Servië) op 10 mei 1973.

Sen, Ibrahim, geboren te Midyat (Turkije) op 4 november 1984.

Sertkaya echtgenote Aslan, Zekiye, geboren te Palu (Turkije) op
10 december 1947.

Sevinç, Ömer, geboren te Batman (Turkije) op 10 augustus 1983.

Sharbanova, Emel Veselinova, geboren te Silistra (Bulgarije) op
7 januari 1994.

Sharif Nassir, Ali, geboren te Kismaayo (Somalië) op 23 septem-
ber 1984.

Shenouda, Gerges, geboren te Port Saïd - El Arab (Egypte) op
28 februari 1961.

Sheptukaeva, Liza, geboren te Stariye Atagi (Russische federatie) op
26 november 1975.

Sherefa, Alemnesh, geboren te Addis Abeba (Ethiopië) op 12 septem-
ber 1984.

Sherzad, Muhammad Ismail, geboren te Nangarhar (Afghanistan) op
17 november 1992.

Shpiganevich echtgenote Okunkova, Oksana, geboren te Tasjkent
(Oezbekistan) op 21 mei 1976.

Siabi, Tata Alex, geboren te Lomé (Togo) op 3 maart 1981.

Silva Infante, Cesar Augusto, geboren te Lima (Peru) op 21 mei 1964.

Simonyan, Zaruhi, geboren te Léninakan (Armenië) op 28 augus-
tus 1977.

Smirnova, Ekaterina Vadimovna, geboren te Bisjkek (Kirgizië) op
31 oktober 1994.

Soumah, Aïda, geboren te Conakry (Guinee) op 27 juli 1982.

Sow, Abdoul, geboren te Conakry (Guinee) op 17 augustus 1975.

Sow, Aby, geboren te Dakar (Senegal) op 18 juli 1967.

Sow, Aïssatou Bobo, geboren te Conakry (Guinee) op 10 maart 1978.

Sow, Mamadou Bia, geboren te Conakry (Guinee) op 21 augus-
tus 1980.

Spagou, Stella, geboren te Boston (Verenigde Staten) op 15 juli 1977.

Stefan, Ioan, geboren te Suceava (Roemenië) op 24 juni 1993.

Stefkova echtgenote Fontaine, Martina, geboren te Skopje (Macedo-
nië) op 10 maart 1987.

Stonis, Irina, geboren te Baksan (Russische federatie) op 1 juni 1984.

Stonis, Victor, geboren te Froenze (Russische federatie) op 20 mei 1957.

Sütcü weduwe Yazar, Nazmiye, geboren te Altinhisar (Turkije) op
2 maart 1947.

Svobodová, Iveta, geboren te Praag (Tsjechië) op 30 maart 1977.

Sy Savane, Diaba, geboren te Conakry (Guinee) op 8 november 1990.

Syla, Nazmi, geboren te Kopiliq i Poshtëm (Kosovo) op 19 april 1958.

Szymko echtgenote Vlachopoulos, Grazyna Malgorzata, geboren te
Ciechanowiec (Polen) op 20 februari 1967.

Tabou, Mayala, geboren te Kinshasa (Congo) op 29 september 1972.

Salimov - Mehmed, Fatmegyul Sali, née à Raynino (Bulgarie) le
21 mars 1958.

Samadi, Jamshid, né à Jabelsaraj (Afghanistan) le 25 mars 1969.

Samir, Fahima, née à Beni Ammart (Maroc) le 1 août 1979.

Sammari, Mimount, née à Douar Zaouiat Sidi Yahya, Midar (Maroc)
le 2 octobre 1985.

Sanchez Prudencio, Jorge Victor, né à Tarija (Bolivie) le 2 août 1976.

Sanogo, Maimouna, née à Seguela (Côte d’Ivoire) le 22 juillet 1983.

Sardaryan épouse Budoyan, Anahit, née à Djrachen Ararat (Arménie)
le 23 juillet 1970.

Sarfo, Emmanuel Nsiah, né à Ejisu, Besease (Ghana) le 25 septem-
bre 1959.

Sargsyan, Artak, né à Erevan (Arménie) le 21 novembre 1964.

Sashev, Sasho Emilov, né à Sevlievo (Bulgarie) le 8 août 1973.

Sayedy, Abdullah, né à Haidar Khani (Afghanistan) le 23 octo-
bre 1986.

Scarlat, Alexandru Silviu, né à Brasov (Roumanie) le 10 juin 1962.

Sejfulovic, Rukije, née à Letovica (Serbie) le 10 mai 1973.

Sen, Ibrahim, né à Midyat (Turquie) le 4 novembre 1984.

Sertkaya épouse Aslan, Zekiye, née à Palu (Turquie) le 10 décem-
bre 1947.

Sevinç, Ömer, né à Batman (Turquie) le 10 août 1983.

Sharbanova, Emel Veselinova, née à Silistra (Bulgarie) le 7 jan-
vier 1994.

Sharif Nassir, Ali, né à Kismaayo (Somalie) le 23 septembre 1984.

Shenouda, Gerges, né à Port Saïd - El Arab (Egypte) le 28 février 1961.

Sheptukaeva, Liza, née à Stariye Atagi (Féd. de Russie) le 26 novem-
bre 1975.

Sherefa, Alemnesh, née à Addis Abeba (Ethiopie) le 12 septem-
bre 1984.

Sherzad, Muhammad Ismail, né à Nangarhar (Afghanistan) le
17 novembre 1992.

Shpiganevich épouse Okunkova, Oksana, née à Tashkent (Ouzbékis-
tan) le 21 mai 1976.

Siabi, Tata Alex, né à Lomé (Togo) le 3 mars 1981.

Silva Infante, Cesar Augusto, né à Lima (Pérou) le 21 mai 1964.

Simonyan, Zaruhi, née à Léninakan (Arménie) le 28 août 1977.

Smirnova, Ekaterina Vadimovna, née à Bichkek (Kirghizistan) le
31 octobre 1994.

Soumah, Aïda, née à Conakry (Guinée) le 27 juillet 1982.

Sow, Abdoul, né à Conakry (Guinée) le 17 août 1975.

Sow, Aby, née à Dakar (Sénégal) le 18 juillet 1967.

Sow, Aïssatou Bobo, née à Conakry (Guinée) le 10 mars 1978.

Sow, Mamadou Bia, né à Conakry (Guinée) le 21 août 1980.

Spagou, Stella, née à Boston (Etats-Unis) le 15 juillet 1977.

Stefan, Ioan, né à Suceava (Roumanie) le 24 juin 1993.

Stefkova épouse Fontaine, Martina, née à Skopje (Macédoine) le
10 mars 1987.

Stonis, Irina, née à Baksan (Féd. de Russie) le 1 juin 1984.

Stonis, Victor, né à Frunze (Féd. de Russie) le 20 mai 1957.

Sütcü veuve Yazar, Nazmiye, née à Altinhisar (Turquie) le 2 mars 1947.

Svobodová, Iveta, née à Prague (Tchéquie) le 30 mars 1977.

Sy Savane, Diaba, née à Conakry (Guinée) le 8 novembre 1990.

Syla, Nazmi, né à Kopiliq i Poshtëm (Kosovo) le 19 avril 1958.

Szymko épouse Vlachopoulos, Grazyna Malgorzata, née à Ciecha-
nowiec (Pologne) le 20 février 1967.

Tabou, Mayala, née à Kinshasa (Congo) le 29 septembre 1972.
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Taheri, Malalei, geboren te Kaboel (Afghanistan) op 15 februari 1980.

Taib, Jalila, geboren te Salé (Marokko) op 22 maart 1976.

Taleb, Ahmed, geboren te Sidi M’hamed (Algerije) op 11 maart 1964.

Tamazyan, Armen, geboren te Jerevan (Armenië) op 13 septem-
ber 1984.

Taran, Dumitru, geboren te Calinesti-Oas (Roemenië) op 22 april 1963.

Tasi echtgenote Abazi, Aferdita, geboren te Mucivrce-Kamenica
(Kosovo) op 8 september 1963.

Tcaciuc, Gheorghe, geboren te Bosanci (Roemenië) op 2 januari 1977.

Tchounga, Cyrianne Astride, geboren te Yaoundé (Kameroen) op
10 november 1989.

Tecer, Mediha, geboren te Inkonak (Turkije) op 29 april 1975.

Tejani, Amina, geboren te Oujda (Marokko) op 30 juni 1971.

Terece, Abdulkadir, geboren te Sanliurfa (Turkije) op 6 novem-
ber 1985.

Thomas echtgenote Vernon Coker, Rachel, geboren te Freetown
(Sierra Leone) op 27 juni 1976.

Thoronka, James, geboren te Makeni (Sierra Leone) op 5 novem-
ber 1991.

Tientcheu, Sandrine, geboren te Yaoundé (Kameroen) op 2 okto-
ber 1971.

Tîmpu echtgenote Gondos, Alina-Isabela, geboren te Bacau (Roeme-
nië) op 16 mei 1983.

Togan, Serkan, geboren te Aydin (Turkije) op 2 februari 1981.

Tokucin, Fikret, geboren te Varto (Turkije) op 28 januari 1977.

Török, Julianna, geboren te Boedapest (Hongarije) op 30 decem-
ber 1969.

Tovar Rodriguez, Nancy Luz, geboren te Pucucho (Peru) op 20 juli 1967.

Tsetse, Sena Donné, geboren te Lomé, Baguida (Togo) op 19 juli 1984.

Tshikela, Madeleine, geboren te Mapangu (Congo) op 6 maart 1955.

Tshishiku Bombo, geboren te Kinshasa (Congo) op 5 maart 1993.

Tuhami, Belkess, geboren te Tetouan (Marokko) op 12 septem-
ber 1982.

Tula Muzili Kuambo, Elisabeth, geboren te Kinshasa (Congo) op
9 februari 1945.

Tunga, Prosper, geboren te Remera (Rwanda) op 28 december 1991.

Twarowska-Rózanska, Ewa, geboren te Siemiatycze (Polen) op
11 juli 1975.

Uzun echtgenote Niculita, Oleksandra, geboren te Krasne, Odessa
(Oekraïne) op 4 mei 1963.

van der Horst, Majorie Pauline, geboren te Haarlem (Nederland) op
12 november 1976.

Van der Walt, Tjaart Johannes, geboren te Oudtshoorn (Zuid-Afrika)
op 14 juli 1972.

Van Deventer echtgenote Van Der Walt, Johanna Rosinetta, geboren
te Potchefstroom (Zuid-Afrika) op 18 januari 1972.

Vârtic echtgenote Fleseriu, Ioana - Silvia, geboren te Reghin (Roeme-
nië) op 8 november 1984.

Velasco Campo, Adriana, geboren te Valle (Colombia) op 13 juli 1968.

Vetrov, Gennady, geboren te Bisjkek (Kirgizië) op 2 oktober 1967.

Vinasi, Kanesan, geboren te Kaithady (Sri Lanka) op 1 mei 1961.

Visan, Virginia-Valentina, geboren te Cluj-Napoca (Roemenië) op
9 juli 1985.

Vit, Sorin-Iosif, geboren te Lugoj (Roemenië) op 25 april 1970.

Voskanian, Elizaveta, geboren te Tbilisi (Georgië) op 8 novem-
ber 1966.

Wedja Diongo, Mathilde, geboren te Kinshasa (Congo) op
27 februari 1992.

Xhediku, Hektor, geboren te Sohodoll, Diber (Albanië) op 11 juni 1971.

Yagmuryan, Sergey, geboren te Jerevan (Armenië) op 4 juni 1982.

Taheri, Malalei, née à Kaboul (Afghanistan) le 15 février 1980.

Taib, Jalila, née à Salé (Maroc) le 22 mars 1976.

Taleb, Ahmed, né à Sidi M’hamed (Algérie) le 11 mars 1964.

Tamazyan, Armen, né à Erevan (Arménie) le 13 septembre 1984.

Taran, Dumitru, né à Calinesti-Oas (Roumanie) le 22 avril 1963.

Tasi épouse Abazi, Aferdita, née à Mucivrce-Kamenica (Kosovo) le
8 septembre 1963.

Tcaciuc, Gheorghe, né à Bosanci (Roumanie) le 2 janvier 1977.

Tchounga, Cyrianne Astride, née à Yaoundé (Cameroun) le 10 novem-
bre 1989.

Tecer, Mediha, née à Inkonak (Turquie) le 29 avril 1975.

Tejani, Amina, née à Oujda (Maroc) le 30 juin 1971.

Terece, Abdulkadir, né à Sanliurfa (Turquie) le 6 novembre 1985.

Thomas épouse Vernon Coker, Rachel, née à Freetown (Sierra Leone)
le 27 juin 1976.

Thoronka, James, né à Makeni (Sierra Leone) le 5 novembre 1991.

Tientcheu, Sandrine, née à Yaoundé (Cameroun) le 2 octobre 1971.

Tîmpu épouse Gondos, Alina-Isabela, née à Bacau (Roumanie) le
16 mai 1983.

Togan, Serkan, né à Aydin (Turquie) le 2 février 1981.

Tokucin, Fikret, né à Varto (Turquie) le 28 janvier 1977.

Török, Julianna, née à Budapest (Hongrie) le 30 décembre 1969.

Tovar Rodriguez, Nancy Luz, née à Pucucho (Pérou) le 20 juillet 1967.

Tsetse, Sena Donné, né à Lomé, Baguida (Togo) le 19 juillet 1984.

Tshikela, Madeleine, née à Mapangu (Congo) le 6 mars 1955.

Tshishiku Bombo, née à Kinshasa (Congo) le 5 mars 1993.

Tuhami, Belkess, née à Tétouan (Maroc) le 12 septembre 1982.

Tula Muzili Kuambo, Elisabeth, née à Kinshasa (Congo) le
9 février 1945.

Tunga, Prosper, né à Remera (Rwanda) le 28 décembre 1991.

Twarowska-Rózanska, Ewa, née à Siemiatycze (Pologne) le
11 juillet 1975.

Uzun épouse Niculita, Oleksandra, née à Krasne, Odessa (Ukraine) le
4 mai 1963.

van der Horst, Majorie Pauline, née à Haarlem (Pays-Bas) le
12 novembre 1976.

Van der Walt, Tjaart Johannes, né à Oudtshoorn (Afrique du Sud) le
14 juillet 1972.

Van Deventer épouse Van Der Walt, Johanna Rosinetta, née à
Potchefstroom (Afrique du Sud) le 18 janvier 1972.

Vârtic épouse Fleseriu, Ioana - Silvia, née à Reghin (Roumanie) le
8 novembre 1984.

Velasco Campo, Adriana, née à Valle (Colombie) le 13 juillet 1968.

Vetrov, Gennady, né à Bichkek (Kirghizistan) le 2 octobre 1967.

Vinasi, Kanesan, né à Kaithady (Sri Lanka) le 1 mai 1961.

Visan, Virginia-Valentina, née à Cluj-Napoca (Roumanie) le
9 juillet 1985.

Vit, Sorin-Iosif, né à Lugoj (Roumanie) le 25 avril 1970.

Voskanian, Elizaveta, née à Tbilissi (Géorgie) le 8 novembre 1966.

Wedja Diongo, Mathilde, née à Kinshasa (Congo) le 27 février 1992.

Xhediku, Hektor, né à Sohodoll, Diber (Albanie) le 11 juin 1971.

Yagmuryan, Sergey, né à Erevan (Arménie) le 4 juin 1982.
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Yahyaoui, Menana, geboren te Larache (Marokko) op 17 augus-
tus 1977.

Yamma, Albert, geboren te Koupéla (Burkina Faso) op 4 novem-
ber 1959.

Yassa Hanna, Emile Meleka, geboren te Kaïro, El-Wailey (Egypte) op
30 september 1969.

Yildirim, Burak, geboren te Roermond (Nederland) op 12 februari 1991.

Yildiz, Abdulkadir, geboren te Karakocan (Turkije) op 10 juli 1989.

Yobu Kameni, Sarah, geboren te Kisangani (Congo) op 23 april 1992.

Yohali Anifa, Béatrice, geboren te Lubumbashi (Congo) op 16 decem-
ber 1946.

Yu, Yonghai, geboren te Dalian (China) op 23 april 1978.

Yüksel, Murat, geboren te Emirdag (Turkije) op 1 februari 1984.

Yuldashova, Bahargul Dzhumanazarovna, geboren te Sayat
(Russische federatie) op 8 maart 1981.

Yurchenko, Vitaliy, geboren te Sumy (Oekraïne) op 1 februari 1972.

Zaanan, Nouriddine, geboren te Berkane (Marokko) op 14 novem-
ber 1984.

Zafar, Sobia, geboren te Fifrilla (Pakistan) op 14 april 1991.

Zakharova, Natal’ya Fedorovna, geboren te Yartsevo (Russische
federatie) op 2 juli 1973.

Zalfrán Campbell, Yimay, geboren te Guantánamo (Cuba) op
25 mei 1977.

Zamani, Hossein Ali, geboren te Masjed Soleiman (Iran) op
25 januari 1967.

Zamfir, Ionela-Claudia, geboren te Fagaras (Roemenië) op 8 augus-
tus 1988.

Zamoshchak, Ihor Stepanovitch, geboren te Sokalj (Oekraïne) op
12 juni 1973.

Zan, Remziye, geboren te Idil (Turkije) op 24 april 1984.

Zeineddine, Abir, geboren te Bourj Hammoud - Metn (Libanon) op
6 november 1974.

Zhou, Zhenzhen, geboren te Wenzhou (China) op 1 september 1980.

Zhubi, Lavdije, geboren te Tropojë-Shqipëri (Albanië) op 10 okto-
ber 1942.

Zitouni, Saïd, geboren te Douar Ouled Abdelmoumen (Marokko) op
11 mei 1971.

Zulpikarov, Paizulla, geboren te Alma-Ata (Kazachstan) op
6 maart 1971.

Zumba Oña, Elena Cumanda, geboren te La Merced Ambato
(Ecuador) op 12 november 1976.

Kondigen deze wet af, bevelen dat zij met ’s Lands zegel zal worden
bekleed en door het Belgisch Staatsblad zal worden bekendgemaakt.

Gegeven te Brussel, 11 juli 2018.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Justitie,
K. GEENS

Met ’s Lands zegel gezegeld :

De Minister van Justitie,

K. GEENS

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST JUSTITIE

[C − 2018/13140]
11 JULI 2018. — Wet die naturalisaties verleent

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

De Kamer van volksvertegenwoordigers heeft aangenomen en Wij
bekrachtigen hetgeen volgt :

Artikel 1. Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in
artikel 74 van de Grondwet.

Yahyaoui, Menana, née à Larache (Maroc) le 17 août 1977.

Yamma, Albert, né à Koupéla (Burkina Faso) le 4 novembre 1959.

Yassa Hanna, Emile Meleka, né au Caire, El-Wailey (Egypte) le
30 septembre 1969.

Yildirim, Burak, né à Roermond (Pays-Bas) le 12 février 1991.

Yildiz, Abdulkadir, né à Karakocan (Turquie) le 10 juillet 1989.

Yobu Kameni, Sarah, née à Kisangani (Congo) le 23 avril 1992.

Yohali Anifa, Béatrice, née à Lubumbashi (Congo) le 16 décem-
bre 1946.

Yu, Yonghai, né à Dalian (Chine) le 23 avril 1978.

Yüksel, Murat, né à Emirdag (Turquie) le 1 février 1984.

Yuldashova, Bahargul Dzhumanazarovna, née à Sayat (Féd. de
Russie) le 8 mars 1981.

Yurchenko, Vitaliy, né à Sumy (Ukraine) le 1 février 1972.

Zaanan, Nouriddine, né à Berkane (Maroc) le 14 novembre 1984.

Zafar, Sobia, née à Fifrilla (Pakistan) le 14 avril 1991.

Zakharova, Natal’ya Fedorovna, née à Yartsevo (Féd. de Russie) le
2 juillet 1973.

Zalfrán Campbell, Yimay, née à Guantánamo (Cuba) le 25 mai 1977.

Zamani, Hossein Ali, né à Masjed Soleiman (Iran) le 25 janvier 1967.

Zamfir, Ionela-Claudia, née à Fagaras (Roumanie) le 8 août 1988.

Zamoshchak, Ihor Stepanovitch, né à Sokalj (Ukraine) le 12 juin 1973.

Zan, Remziye, née à Idil (Turquie) le 24 avril 1984.

Zeineddine, Abir, née à Bourj Hammoud - Metn (Liban) le 6 novem-
bre 1974.

Zhou, Zhenzhen, née à Wenzhou (Chine) le 1 septembre 1980.

Zhubi, Lavdije, née à Tropojë-Shqipëri (Albanie) le 10 octobre 1942.

Zitouni, Saïd, né à Douar Ouled Abdelmoumen (Maroc) le 11 mai 1971.

Zulpikarov, Paizulla, né à Almaty (Kazakhstan) le 6 mars 1971.

Zumba Oña, Elena Cumanda, née à La Merced Ambato (Equateur) le
12 novembre 1976.

Promulguons la présente loi, ordonnons qu’elle soit revêtue du sceau
de l’Etat et publiée par le Moniteur belge.

Donné à Bruxelles, le 11 juillet 2018.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Ministre de la Justice,
K. GEENS

Scellé du sceau de l’Etat :

Le Ministre de la Justice,

K. GEENS

SERVICE PUBLIC FEDERAL JUSTICE

[C − 2018/13140]
11 JUILLET 2018. — Loi accordant des naturalisations

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

La Chambre des représentants a adopté et Nous sanctionnons ce qui
suit :

Article 1er. La présente loi règle une matière visée à l’article 74 de la
Constitution.
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Art. 2. Bij toepassing van de wet van 4 december 2012 tot wijziging
van het Wetboek van de Belgische nationaliteit teneinde het verkrijgen
van de Belgische nationaliteit migratieneutraal te maken, wordt de
naturalisatie verleend aan:

Abdelhady, Mahmoud Mohamed Mahmoud, geboren te El Charkeya
(Egypte) op 23 april 1983.

Abu Qeblan, Ibrahim Mohamed Sulaiman, geboren te Abasan al
Kabirah - Gazastrook (Palestina) op 9 maart 1966.

Abujazar, Maddyan Mohamad Salman, geboren te Khan Younis
(Palestina) op 30 december 1967.

Abuobayda, Yahya Ibrahim Shariki, geboren te Abu Dhabi (Verenig-
de Arabische Emiraten) op 11 april 1986.

Alagha, Owda, geboren te Khan Younis (Palestina) op 15 decem-
ber 1987.

Almassri, Mahmoud Talal Mahmoud, geboren te Khan Younis
(Palestina) op 7 februari 1992.

Alsaidi, Wisal A.A., geboren te Libya (Libië) op 7 januari 1987.

Al-Shaer, Ibrahim, geboren te Dammam (Saoedi-Arabië) op 28 sep-
tember 1981.

Alsharif, Ahmed Sami Helmi, geboren te Gaza (Palestina) op
8 juni 1997.

Alsharif, Fayqa Youssef Mohammed, geboren te Gaza (Palestina) op
22 januari 1967.

Bahlool, Murad Mohammednafeth Mashour, geboren te Gaza (Pales-
tina) op 2 december 1985.

Baker, Mohamed, geboren te Homs (Syrië) op 15 mei 1994.

Bin Ali, Wael, geboren te Mukhayyam al Yarmuk (Syrië) op
10 mei 1987.

Farina, Alaa J. K., geboren te Khan Younis (Palestina) op 13 maart 1990.

Geer, David John, geboren te Bournemouth (Groot-Brittannië) op
17 januari 1963.

Hamdan, Chadi, geboren te Rachidiyeh (Libanon) op 5 septem-
ber 1989.

Hasan Hassan, Souheir, geboren te Beirut (Libanon) op 6 novem-
ber 1984.

Herzallah, Mohammed Akram Mustafa, geboren te Abu Dhabi
(Verenigde Arabische Emiraten) op 15 april 1990.

Hovhannisyan, Mher, geboren te Gyumri (Armenië) op 25 septem-
ber 1978.

Imad Jamil Alsaidi, Hani, geboren te Khan Younis (Palestina) op
18 juni 1982.

Kaware, Suleiman Fayez Suleiman, geboren te Khan Younis (Pales-
tina) op 7 juni 1987.

Muhamed, Ferhat, geboren te Kaff al Aswad (Syrië) op 20 januari 1993.

Osorío García, Maria Isabel, geboren te Salgar, Antioquia (Colombia)
op 17 juni 1981.

Qudaih, Mohammed Ahmad Suleiman, geboren te Abu Dhabi
(Verenigde Arabische Emiraten) op 25 april 1982.

Sadik, Nabil Abd Allah, geboren te Bagdad (Irak) op 5 decem-
ber 1979.

Stolberg, Diana, geboren te Shousha (Russische federatie) op
19 januari 1966.

Stolberg, Viktoria, geboren te Shousha (Russische federatie) op
12 december 1989.

Verger, Vitalij, geboren te Shousha (Russische federatie) op 9 juli 1965.

Art. 2. En application de la loi du 4 décembre 2012 modifiant le
Code de la nationalité belge afin de rendre l’acquisition de la nationalité
belge neutre du point de vue de l’immigration, la naturalisation est
accordée à:

Abdelhady, Mahmoud Mohamed Mahmoud, né à El Charkeya
(Egypte) le 23 avril 1983.

Abu Qeblan, Ibrahim Mohamed Sulaiman, né à Abasan al Kabirah -
Bande de Gaza (Palestine) le 9 mars 1966.

Abujazar, Maddyan Mohamad Salman, né à Khan Younès (Palestine)
le 30 décembre 1967.

Abuobayda, Yahya Ibrahim Shariki, né à Abu Dhabi (Emirats arabes
unis) le 11 avril 1986.

Alagha, Owda, né à Khan Younès (Palestine) le 15 décembre 1987.

Almassri, Mahmoud Talal Mahmoud, né à Khan Younès (Palestine) le
7 février 1992.

Alsaidi, Wisal A.A., née à Libya (Libye) le 7 janvier 1987.

Al-Shaer, Ibrahim, né à Dammam (Arabie saoudite) le 28 septem-
bre 1981.

Alsharif, Ahmed Sami Helmi, né à Gaza (Palestine) le 8 juin 1997.

Alsharif, Fayqa Youssef Mohammed, née à Gaza (Palestine) le
22 janvier 1967.

Bahlool, Murad Mohammednafeth Mashour, né à Gaza (Palestine) le
2 décembre 1985.

Baker, Mohamed, né à Homs (Syrie) le 15 mai 1994.

Bin Ali, Wael, né à Mukhayyam al Yarmuk (Syrie) le 10 mai 1987.

Farina, Alaa J. K., née à Khan Younès (Palestine) le 13 mars 1990.

Geer, David John, né à Bournemouth (Grande-Bretagne) le 17 jan-
vier 1963.

Hamdan, Chadi, né à Rachidiyeh (Liban) le 5 septembre 1989.

Hasan Hassan, Souheir, née à Beirut (Liban) le 6 novembre 1984.

Herzallah, Mohammed Akram Mustafa, né à Abu Dhabi (Emirats
arabes unis) le 15 avril 1990.

Hovhannisyan, Mher, né à Gyumri (Arménie) le 25 septembre 1978.

Imad Jamil Alsaidi, Hani, né à Khan Younès (Palestine) le 18 juin 1982.

Kaware, Suleiman Fayez Suleiman, né à Khan Younès (Palestine) le
7 juin 1987.

Muhamed, Ferhat, né à Kaff al Aswad (Syrie) le 20 janvier 1993.

Osorío García, Maria Isabel, née à Salgar, Antioquia (Colombie) le
17 juin 1981.

Qudaih, Mohammed Ahmad Suleiman, né à Abu Dhabi (Emirats
arabes unis) le 25 avril 1982.

Sadik, Nabil Abd Allah, né à Bagdad (Irak) le 5 décembre 1979.

Stolberg, Diana, née à Shousha (Féd. de Russie) le 19 janvier 1966.

Stolberg, Viktoria, née à Shousha (Féd. de Russie) le 12 décem-
bre 1989.

Verger, Vitalij, né à Shousha (Féd. de Russie) le 9 juillet 1965.
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Zayed, Mohanad, geboren te Beit Lahia, Gazastrook (Palestina) op
19 september 1983.

Zeid, Raji, geboren te Tripoli (Libanon) op 20 september 1989.

Kondigen deze wet af, bevelen dat zij met ’s Lands zegel zal worden
bekleed en door het Belgisch Staatsblad zal worden bekendgemaakt.

Gegeven te Brussel, 11 juli 2018.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Justitie,
K. GEENS

Met ’s Lands zegel gezegeld :

De Minister van Justitie,

K. GEENS

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST JUSTITIE

[C − 2018/13141]
22 JULI 2018. — Wet tot wijziging van de wet van 11 juli 2018

die naturalisaties verleent

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

De Kamer van volksvertegenwoordigers heeft aangenomen en Wij
bekrachtigen hetgeen volgt :

Artikel 1. Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in
artikel 74 van de Grondwet.

Art. 2. In de wet van 11 juli 2018 die naturalisaties verleent bij
toepassing van de wet van 27 december 2006 houdende diverse
bepalingen tot wijziging van het Wetboek van de Belgische nationali-
teit, vervallen in artikel 3 de woorden “Messaoudi, Hafida, geboren te
Oujda (Marokko) op 25 november 1972.″

Art. 3. De naturalisatieaanvrag van de persoon vermeld in artikel 2
blijft aanhangig bij de Kamer van volksvertegenwoordigers.

Art. 4. Deze wet treedt in werking de dag waarop zij in het Belgisch
Staatsblad wordt bekendgemaakt.

Kondigen deze wet af, bevelen dat zij met ’s Lands zegel zal worden
bekleed en door het Belgisch Staatsblad zal worden bekendgemaakt.

Gegeven te Brussel, 22 juli 2018.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Justitie,
K. GEENS

Met ’s Lands zegel gezegeld :

De Minister van Justitie,

K. GEENS

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST BINNENLANDSE ZAKEN

[C − 2018/31671]

21 MEI 2018. — Wet tot wijziging van de wet van 7 december 1998 tot
organisatie van een geïntegreerde politiedienst, gestructureerd op
twee niveaus wat de verkiezing van de politieraad betreft.
Duitse vertaling

De hierna volgende tekst is de Duitse vertaling van de wet van
21 mei 2018 tot wijziging van de wet van 7 december 1998 tot
organisatie van een geïntegreerde politiedienst, gestructureerd op twee
niveaus wat de verkiezing van de politieraad betreft (Belgisch Staatsblad
van 20 juni 2018).

Deze vertaling is opgemaakt door de Centrale dienst voor Duitse
vertaling in Malmedy.

Zayed, Mohanad, né à Beit Lahia, Bande de Gaza (Palestine) le
19 septembre 1983.

Zeid, Raji, né à Tripoli (Liban) le 20 septembre 1989.

Promulguons la présente loi, ordonnons qu’elle soit revêtue du sceau
de l’Etat et publiée par le Moniteur belge.

Donné à Bruxelles, le 11 juillet 2018.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Ministre de la Justice,
K. GEENS

Scellé du sceau de l’Etat :

Le Ministre de la Justice,

K. GEENS

SERVICE PUBLIC FEDERAL JUSTICE

[C − 2018/13141]
22 JUILLET 2018. — Loi modifiant la loi du 11 juillet 2018

accordant des naturalisations

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

La Chambre des représentants a adopté et Nous sanctionnons ce qui
suit :

Article 1er. La présente loi règle une matière visée à l’article 74 de la
Constitution.

Art. 2. Dans la loi du 11 juillet 2018 accordant des naturalisations en
application de la loi du 27 décembre 2006 portant des dispositions
diverses et modifiant le Code de la nationalité belge, à l’article 3 les
mots « Messaoudi, Hafida, née à Oujda (Maroc) le 25 novembre 1972 »
sont supprimés.

Art. 3. La Chambre des représentants reste saisie de la demande de
naturalisation de la personne mentionnée à l’article 2.

Art. 4. La présente loi entre en vigueur le jour de sa publication au
Moniteur belge.

Promulguons la présente loi, ordonnons qu’elle soit revêtue du sceau
de l’Etat et publiée par le Moniteur belge.

Donné à Bruxelles, le 22 juillet 2018.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Ministre de la Justice,
K. GEENS

Scellé du sceau de l’Etat :

Le Ministre de la Justice,

K. GEENS

SERVICE PUBLIC FEDERAL INTERIEUR

[C − 2018/31671]

21 MAI 2018. — Loi modifiant la loi du 7 décembre 1998 organisant un
service de police intégré, structuré à deux niveaux, en ce qui
concerne l’élection du conseil de police. — Traduction allemande

Le texte qui suit constitue la traduction en langue allemande de la loi
du 21 mai 2018 modifiant la loi du 7 décembre 1998 organisant un
service de police intégré, structuré à deux niveaux, en ce qui concerne
l’élection du conseil de police (Moniteur belge du 20 juin 2018).

Cette traduction a été établie par le Service central de traduction
allemande à Malmedy.
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FÖDERALER ÖFFENTLICHER DIENST INNERES

[C − 2018/31671]

21. MAI 2018 — Gesetz zur Abänderung des Gesetzes vom 7. Dezember 1998 zur Organisation eines auf zwei
Ebenen strukturierten integrierten Polizeidienstes in Bezug auf die Wahl des Polizeirats — Deutsche Übersetzung

Der folgende Text ist die deutsche Übersetzung des Gesetzes vom 21. Mai 2018 zur Abänderung des Gesetzes vom
7. Dezember 1998 zur Organisation eines auf zwei Ebenen strukturierten integrierten Polizeidienstes in Bezug auf die
Wahl des Polizeirats.

Diese Übersetzung ist von der Zentralen Dienststelle für Deutsche Übersetzungen in Malmedy erstellt worden.

FÖDERALER ÖFFENTLICHER DIENST INNERES

21. MAI 2018 — Gesetz zur Abänderung des Gesetzes vom 7. Dezember 1998 zur Organisation eines auf zwei
Ebenen strukturierten integrierten Polizeidienstes in Bezug auf die Wahl des Polizeirats

PHILIPPE, König der Belgier,
Allen Gegenwärtigen und Zukünftigen, Unser Gruß!

Die Abgeordnetenkammer hat das Folgende angenommen und Wir sanktionieren es:
Artikel 1 - Vorliegendes Gesetz regelt eine in Artikel 74 der Verfassung erwähnte Angelegenheit.
Art. 2 - Artikel 2 des Gesetzes vom 7. Dezember 1998 zur Organisation eines auf zwei Ebenen strukturierten

integrierten Polizeidienstes, abgeändert durch das Gesetz vom 6. Januar 2014, wird durch eine Nummer 4 mit
folgendem Wortlaut ergänzt:

″4. dem ständigen Ausschuss: das Provinzialkollegium in der Wallonischen Region und den Ausschuss des
Provinzialrates in der Flämischen Region.″

Art. 3 - In Artikel 12 Absatz 5 desselben Gesetzes, abgeändert durch das Gesetz vom 2. April 2001, werden die
Wörter ″gibt es ein oder zwei Ersatzmitglieder″ durch die Wörter ″kann es ein oder zwei Ersatzmitglieder geben″
ersetzt.

Art. 4 - Artikel 14 desselben Gesetzes wird durch einen Absatz 2 mit folgendem Wortlaut ergänzt:
″Der Kandidat, der als Ersatzmitglied für ein kandidierendes ordentliches Mitglied vorgeschlagen wird, muss am

Wahltag demselben Gemeinderat angehören wie demjenigen des kandidierenden ordentlichen Mitglieds, das er
beziehungsweise sie ersetzt.″

Art. 5 - In Artikel 15 Absatz 1 desselben Gesetzes, abgeändert durch das Gesetz vom 26. April 2002,
werden die Wörter ″noch miteinander verheiratet sein″ durch die Wörter ″noch durch eine Ehe oder gesetzliches
Zusammenwohnen miteinander verbunden sein″ ersetzt.

Art. 6 - Artikel 17 desselben Gesetzes, abgeändert durch das Gesetz vom 1. Dezember 2011, wird wie folgt
abgeändert:

1. In Absatz 1 Nr. 1 werden die Wörter ″ein Mandat im Polizeirat ausübt″ durch die Wörter ″Mitglied des
Polizeikollegiums oder des Polizeirats ist″ ersetzt.

2. In Absatz 1 Nr. 2 werden die Wörter ″ein Mandat im Polizeirat ausgeübt hat″ durch die Wörter ″Mitglied des
Polizeikollegiums oder des Polizeirats gewesen ist″ ersetzt.

Art. 7 - In Artikel 18bis desselben Gesetzes, eingefügt durch das Gesetz vom 2. April 2001, werden die Absätze 5
und 6 aufgehoben.

Art. 8 - Artikel 18ter desselben Gesetzes, eingefügt durch das Gesetz vom 2. April 2001, wird durch zwei Absätze
mit folgendem Wortlaut ergänzt:

″Die Tatsache, dass die Wahl durch Ablauf der Frist oder durch Beschluss des ständigen Ausschusses
beziehungsweise des in Absatz 1 erwähnten Kollegiums Gültigkeit erlangt hat, wird dem betreffenden Gemeinderat
und dem Polizeirat vom Gouverneur mitgeteilt. Die ordentlichen Mitglieder und die Ersatzmitglieder des Polizeirats,
deren Wahl für ungültig erklärt worden ist, die Ersatzmitglieder, deren Rang geändert worden ist, und die Personen,
die eine Beschwerde eingereicht haben, werden per Einschreibebrief davon in Kenntnis gesetzt.

Wenn eine Ungültigkeitserklärung definitiv geworden ist, findet eine neue Wahl statt. In diesem Fall ist Artikel 18
anwendbar, wobei die Frist erst am Tag nach dem Tag der Notifizierung der Ungültigkeitserklärung an den
betreffenden Gemeinderat zu laufen beginnt.“

Art. 9 - Artikel 18quater Absatz 1 desselben Gesetzes, eingefügt durch das Gesetz vom 2. April 2001, wird wie folgt
abgeändert:

1. Die Wörter ″18bis Absatz 5″ werden durch die Wörter ″18ter Absatz 2″ ersetzt.
2. Die Wörter ″18bis Absatz 6″ werden durch die Wörter ″18ter Absatz 3″ ersetzt.
Art. 10 - Artikel 20 desselben Gesetzes, zuletzt abgeändert durch das Gesetz vom 3. Dezember 2006, wird wie folgt

abgeändert:
1. In Absatz 1 wird der erste Satz durch folgenden Satz ersetzt: ″Das Mandat der gewählten Mitglieder

des Polizeirats beginnt frühestens am einunddreißigsten Tag, nachdem der ständige Ausschuss oder das in
Artikel 83quinquies § 2 des Sondergesetzes vom 12. Januar 1989 über die Brüsseler Institutionen erwähnte Kollegium
das Ergebnis der Wahl erhalten hat, und spätestens innerhalb von dreißig Tagen, nachdem das Ergebnis der Wahlen
definitiv geworden ist.″

2. Zwischen Absatz 1 und Absatz 2 wird ein Absatz mit folgendem Wortlaut eingefügt:
″Das Ersatzmitglied wird spätestens sieben Werktage vor der nächstfolgenden Sitzung eingeladen, um den Eid

während dieser Sitzung zu leisten.″
Art. 11 - In dasselbe Gesetz wird ein Artikel 20ter mit folgendem Wortlaut eingefügt:
″Art. 20ter - § 1 - Die Mitglieder des Polizeikollegiums dürfen keinerlei zusätzliche Bezüge zu Lasten der Gemeinde

oder der Polizeizone erhalten.
§ 2 - Die Mitglieder des Polizeirats beziehen kein Gehalt.
Sie erhalten Anwesenheitsgelder, wenn sie an den Versammlungen des Polizeirats teilnehmen.
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Die Höhe der Anwesenheitsgelder wird vom Polizeirat festgelegt.
Die Höhe der Anwesenheitsgelder liegt zwischen mindestens 37,18 EUR und höchstens 121,95 EUR. Der gemäß § 2

Absatz 3 festgelegte Betrag des Anwesenheitsgelds unterliegt den geltenden Vorschriften in Bezug auf die Bindung
an den Preisindex.″

Art. 12 - In Artikel 21bis Absatz 1 desselben Gesetzes, eingefügt durch das Gesetz vom 2. April 2001, werden die
Wörter ″beim Polizeirat″ durch die Wörter ″beim Vorsitzenden des Polizeirats″ ersetzt.

Art. 13 - In Artikel 21ter Absatz 1 desselben Gesetzes werden die Wörter ″beim ständigen Ausschuss″ durch die
Wörter ″beim Ausschuss, beim Provinzialkollegium″ ersetzt; in Artikel 21ter Absatz 2 werden die Wörter
″des ständigen Ausschusses″ jeweils durch die Wörter ″des Ausschusses, des Provinzialkollegiums″ ersetzt.

Art. 14 - Artikel 22 desselben Gesetzes, abgeändert durch das Gesetz vom 2. Dezember 2011, wird wie folgt ersetzt:
″Art. 22 - § 1 - Das Mitglied des Polizeirats oder des Polizeikollegiums, das verhindert oder abwesend ist, wird

ersetzt, indem die Bestimmungen angewandt werden, die in dem föderierten Teilgebiet, in dem die betreffende Zone
liegt, im Allgemeinen den Ersatz des Gemeinderatsmitglieds oder des Bürgermeisters regeln, wenn diese verhindert
oder abwesend sind.

§ 2 - Das Ratsmitglied, das wegen einer Behinderung sein Mandat nicht alleine ausüben kann, kann sich für die
Ausübung dieses Mandats von einer Vertrauensperson beistehen lassen. Dieser Beistand wird geregelt, indem die
Bestimmungen angewandt werden, die in dem föderierten Teilgebiet, in dem die Zone liegt, den Beistand der
Gemeinderatsmitglieder regeln, die wegen einer Behinderung ihr Mandat nicht alleine ausüben können. Die für diesen
Beistand gewählte Vertrauensperson darf nicht Mitglied des Personals der betreffenden Polizeizone sein.″

Art. 15 - Artikel 23 Absatz 3 desselben Gesetzes wird aufgehoben.
Wir fertigen das vorliegende Gesetz aus und ordnen an, dass es mit dem Staatssiegel versehen und durch das

Belgische Staatsblatt veröffentlicht wird.
Gegeben zu Brüssel, den 21. Mai 2018

PHILIPPE

Von Königs wegen:

Der Vizepremierminister und Minister der Sicherheit und des Innern
J. JAMBON

Mit dem Staatssiegel versehen:

Der Minister der Justiz
K. GEENS

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST BINNENLANDSE ZAKEN

[C − 2018/31631]
24 JULI 2018. — Ministerieel besluit houdende het algemeen

onderwijs- en examenreglement betreffende de basisopleiding van
de personeelsleden van het kader van beveiligingsagenten van
politie en van het kader van beveiligingsassistenten van politie

De Minister van Binnenlandse Zaken,

Gelet op de wet van 7 december 1998 tot organisatie van een
geïntegreerde politiedienst, gestructureerd op twee niveaus, artikel 121,
vervangen bij de wet van 26 april 2002;

Gelet op het koninklijk besluit van 30 maart 2001 tot regeling van de
rechtspositie van het personeel van de politiediensten (“RPPol”), arti-
kel IV.II.42, gewijzigd bij het koninklijk besluit van 24 september 2015;

Gelet op het koninklijk besluit van 22 juli 2018 betreffende de
basisopleiding van de personeelsleden van het kader van beveiliging-
sagenten van politie en van het kader van beveiligingsassistenten van
politie en tot vaststelling van de inwerkingtreding van de artikelen 1, 9
tot 13, 15 tot 24, 33 tot 38 en 41 tot 49 van de wet van 12 november 2017
betreffende de beveiligingsassistenten en -agenten van politie en tot
wijziging van sommige bepalingen met betrekking tot de politie, de
artikelen 3, tweede lid, 9, § 2, eerste en tweede lid, en 18;

Gelet op het advies van de Inspecteur-generaal van Financiën,
gegeven op 16 januari 2018;

Gelet op het advies van de Raad van burgemeesters, gegeven op
14 februari 2018;

Gelet op de akkoordbevinding van de Minister van Begroting, d.d.
1 maart 2018;

Gelet op de akkoordbevinding van de Minister belast met Ambtena-
renzaken, d.d. 9 maart 2018;

Gelet op het protocol van onderhandeling nr. 421/7 van het
onderhandelingscomité voor de politiediensten, gesloten op
13 maart 2018;

SERVICE PUBLIC FEDERAL INTERIEUR

[C − 2018/31631]
24 JUILLET 2018. — Arrêté ministériel portant le règlement général

des études et des examens relatif a la formation de base des
membres du personnel du cadre d’agents de sécurisation de police
et du cadre d’assistants de sécurisation de police

Le Ministre de l’Intérieur,

Vu la loi du 7 décembre 1998 organisant un service de police intégré,
structuré à deux niveaux, l’article 121, remplacé par la loi du
26 avril 2002;

Vu l’arrêté royal du 30 mars 2001 portant la position juridique du
personnel des services de police (“PJPol”), l’article IV.II.42, modifié par
l’arrêté royal du 24 septembre 2015;

Vu l’arrêté royal du 22 juillet 2018 relatif à la formation de base des
membres du personnel du cadre d’agents de sécurisation de police et
du cadre d’assistants de sécurisation de police et fixant l’entrée en
vigueur des articles 1, 9 à 13, 15 à 24, 33 à 38 et 41 à 49 de la loi du
12 novembre 2017 relative aux assistants et agents de sécurisation de
police et portant modification de certaines dispositions concernant la
police, les art i -
cles 3, alinéa 2, 9, § 2, alinéas 1er et 2, et 18;

Vu l’avis de l’Inspecteur général des Finances, donné le 16 jan-
vier 2018;

Vu l’avis du Conseil des bourgmestres, donné le 14 février 2018;

Vu l’accord de la Ministre du Budget, donné le 1er mars 2018;

Vu l’accord du Ministre chargé de la Fonction Publique, donné le
9 mars 2018;

Vu le protocole de négociation n° 421/7 du comité de négociation
pour les services de police, conclu le 13 mars 2018;
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Gelet op de adviesaanvraag binnen 30 dagen, die op 30 april 2018 bij
de Raad van State is ingediend, met toepassing van artikel 84, § 1, eerste
lid, 2°, van de wetten op de Raad van State, gecoördineerd op
12 januari 1973;

Overwegende dat het advies niet is meegedeeld binnen die termijn;
Gelet op artikel 84, § 4, tweede lid, van de wetten op de Raad van

State, gecoördineerd op 12 januari 1973,

Besluit :
HOOFDSTUK 1. — Definities en toepassingsgebied

Artikel 1. Voor de toepassing van dit besluit wordt verstaan onder:

1° “eerste evaluator”: het onderwijzend of omkaderingspersoneel
van de politieschool, aangewezen door de directeur van de politie-
school of door de door hem aangewezen persoon, verantwoordelijk
voor de eindevaluatie van het professioneel functioneren van de
aspirant;

2° “tweede evaluator”: de directeur van de politieschool of het door
hem aangewezen personeelslid bekleed met een hogere graad dan de
eerste evaluator of, bij ontstentenis, met dezelfde graad maar een
hogere graadanciënniteit;

3° ″examinator″: de verantwoordelijke voor de verbetering van een
examenonderdeel van een opleidingsmodule aangewezen door de
directeur van de politieschool of door de door hem aangewezen
persoon. Deze examinator kan de modulecoördinator zijn;

4° “basisopleiding”: de basisopleiding van het kader van beveiligings-
agenten van politie en van het kader van beveiligingsassistenten van
politie.

Art. 2. Dit algemeen onderwijs- en examenreglement is van toepas-
sing op alle opleidingsactiviteiten van de door de politieschool aan de
aspiranten-beveiligingsagent van politie en aan de aspiranten-
beveiligingsassistent van politie verstrekte basisopleiding.

HOOFDSTUK 2. — Algemeenheden en schoolreglement

Art. 3. Aanvullend op en met naleving van dit onderwijs- en
examenreglement stelt de politieschool een schoolreglement op, waarin
minstens volgende aspecten aan bod komen:

- missie en visie van de school (pedagogisch project);

- schoolorganisatie;

- gedragscode;

- regels met betrekking tot de aan- en afwezigheden tijdens de
opleidingsactiviteiten;

- procedure bij het verhinderd of te laat zijn bij de deelname aan een
examen;

- procedure in het raam van de aanvraag van een uitstel van de
opleiding;

- nadere regels inzake de beoordeling van het professioneel functio-
neren;

- procedure voor het aanvragen van verlof;

- regels met betrekking tot het correct dragen van het uniform;

- regels met betrekking tot de wapenbeveiliging.

Het schoolreglement wordt, bij aanvang van de opleiding, door de
aspirant getekend voor kennisname.

Dit ondertekend reglement wordt opgenomen in het schooldossier
van de aspirant.

HOOFDSTUK 3. — Onderwijsreglement

Afdeling 1. — De modulefiche

Art. 4. § 1. Voor elke module binnen de basisopleiding stelt de
politieschool een modulefiche op.

§ 2. In de modulefiche worden de competenties, de doelstellingen, de
lesuren en de werkplekleeropdrachten aangevuld met, ten minste,
onderstaande elementen:

1° de door de politieschool bepaalde leerinhouden;

2° de modulecoördinator en het onderwijzend personeel van de
module;

3° de werkvormen verbonden aan de module;

4° het aantal uren werkplekleren;

5° de evaluatiemomenten;

6° de evaluatiemodaliteiten;

Vu la demande d’avis dans un délai de 30 jours, adressée au Conseil
d’État le 30 avril 2018, en application de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 2°,
des lois sur le Conseil d’État, coordonnées le 12 janvier 1973;

Considérant l’absence de communication de l’avis dans ce délai;
Vu l’article 84, § 4, alinéa 2, des lois sur le Conseil d’État, coordonnées

le 12 janvier 1973,

Arrête :
CHAPITRE 1er. — Définitions et champ d’application

Article 1er. Pour l’application du présent arrêté, on entend par :

1° “premier évaluateur” : le personnel enseignant ou d’encadrement
de l’école de police désigné par le directeur de l’école de police ou par
la personne qu’il désigne, responsable de l’évaluation finale du
fonctionnement professionnel de l’aspirant;

2° “deuxième évaluateur” : le directeur de l’école de police ou le
membre du personnel désigné par lui revêtu d’un grade supérieur à
celui du premier évaluateur ou, à défaut, revêtu du même grade mais
avec une plus grande ancienneté de grade;

3° ″examinateur″ : la personne responsable de la correction d’une
partie d’examen d’un module de formation désigné par le directeur de
l’école de police ou par la personne qu’il désigne. Cet examinateur peut
être le coordinateur de module;

4° “formation de base” : la formation de base du cadre d’agents de
sécurisation de police et du cadre d’assistants de sécurisation de police.

Art. 2. Le présent règlement général des études et des examens
s’applique à toutes les activités de formation de la formation de base
dispensée par l’école de police aux aspirants agent de sécurisation de
police et aux aspirants assistant de sécurisation de police.

CHAPITRE 2. — Généralités et règlement d’école

Art. 3. Complémentairement au présent règlement des études et des
examens, l’école de police établit un règlement d’école respectant le
présent règlement et dans lequel au moins les aspects suivants sont pris
en compte :

- mission et vision de l’école (projet pédagogique);

- organisation de l’école;

- code de comportement;

- règles en matière de présences et absences aux activités de
formation;

- procédure dans le cadre d’un empêchement ou d’un retard lors de
la participation à un examen;

- procédure dans le cadre de la demande d’un sursis à la formation;

- modalités relatives à l’évaluation du fonctionnement professionnel;

- procédure de demande de congé;

- règles relatives au port correct de l’uniforme;

- règles relatives à la sécurisation des armes.

Le règlement de l’école est signé, pour prise de connaissance, par
l’aspirant en début de formation.

Ce règlement signé est repris dans le dossier d’école de l’aspirant.

CHAPITRE 3. — Règlement des études

Section 1re. — La fiche de module

Art. 4. § 1er. Pour chaque module au sein de la formation de base,
l’école de police établit une fiche de module.

§ 2. Dans la fiche de module, les compétences, les objectifs, les heures
de cours et les tâches d’apprentissage en alternance sont complétés
avec, au minimum, les éléments suivants :

1° les contenus didactiques déterminés par l’école de police;

2° le coordinateur de module et le personnel enseignant du module;

3° les méthodes de travail liées au module;

4° le nombre d’heures d’apprentissage en alternance;

5° les périodes d’évaluation;

6° les modalités d’évaluation;
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7° het studiemateriaal.

§ 3. De modulefiche kan te allen tijde geconsulteerd worden door de
aspirant.

Afdeling 2. — Opleidingsdossier en schooldossier

Art. 5. Elke campus van de politieschool belast met de basisoplei-
ding houdt voor iedere opleidingscyclus een opleidingsdossier bij. Dit
dossier bestaat uit de volgende mappen:

1° map I: per map, een inventaris die het Romeins cijfer bevat van de
map waarop hij betrekking heeft;

2° map II: het programma, de modulefiches en de uurroosters van de
opleidingsactiviteiten;

3° map III: de naamlijst van het onderwijzend personeel en de
leerstof;

4° map IV: de naamlijst van de aspiranten en de door hen behaalde
eindresultaten;

5° map V: de naamlijst van de effectieve leden van de evaluatiecom-
missie, de jury en hun plaatsvervangers;

6° map VI: alle documenten met betrekking tot de beoordeling van de
modules en het professioneel functioneren;

7° map VII: met betrekking tot het werkplekleren, de functionerings-
fiche;

8° map VIII: een afschrift van het verslag van de examens en van het
gemotiveerd advies van de jury;

9° map IX: elk ander nuttig document.

Alle stukken worden in chronologische volgorde genummerd,
overeenkomstig artikel II.8, tweede en derde lid, UBPol.

Art. 6. § 1. Elke campus van de politieschool belast met de
basisopleiding houdt voor iedere aspirant een schooldossier bij. Dit
dossier bestaat uit de volgende mappen:

1° map I: per map, een inventaris die het Romeins cijfer bevat van de
map waarop hij betrekking heeft;

2° map II: de individuele en nuttige gegevens betreffende de aspirant;

3° map III: alle documenten met betrekking tot de beoordeling van
het professioneel functioneren;

4° map IV: alle documenten met betrekking tot de beoordeling van de
modules;

5° map V: het blad der tuchtstraffen;

6° map VI: de educatieve opvolgingsrapporten;

7° map VII: alle documenten met betrekking tot het slagen van de
aspirant;

8° map VIII: elk ander nuttig document.

Alle stukken worden in chronologische volgorde genummerd,
overeenkomstig artikel II.8, tweede en derde lid, UBPol.

§ 2. Op verzoek kan de aspirant te allen tijde inzage krijgen in zijn
schooldossier.

Ter voorbereiding van een verweerschrift bij de beoordeling van het
professioneel functioneren of bij een voorstel tot definitieve afwijzing,
kan de aspirant op schriftelijk verzoek een kopie verkrijgen van zijn
schooldossier.

Art. 7. De directeur-generaal kan voor alle nuttige doeleinden het
opleidingsdossier en het schooldossier opvragen.

Afdeling 3. — Begeleiding en werkplekleren

Art. 8. De aspirant is gedurende de opleidingscyclus, zowel in de
politieschool als tijdens het werkplekleren, zelf verantwoordelijk voor
het behalen van de doelstellingen die zijn vastgesteld voor de
opleiding. Hij wordt hierbij begeleid en ondersteund door het onder-
wijzend en omkaderingspersoneel.

Art. 9. Voor elke werkplekleeropdracht geeft de begeleider van de
werkplek feedback aan de hand van een functioneringsfiche waarvan
het model is bepaald in bijlage 3 bij dit besluit. Deze fiche wordt
ondertekend door de begeleider en de aspirant en wordt toegevoegd in
map III van het schooldossier.

Het werkplekleren wordt georganiseerd volgens de nadere regels
bepaald door de directeur-generaal.

7° le support pédagogique.

§ 3. La fiche de module peut être consultée à tout moment par
l’aspirant.

Section 2. — Dossier de formation et dossier d’école

Art. 5. Chaque campus de l’école de police chargée de la formation
de base tient pour chaque cycle de formation un dossier de formation.
Ce dossier se compose des fardes suivantes :

1° farde I : un inventaire par farde, qui contient le chiffre romain de
la farde à laquelle il se rapporte;

2° farde II : le programme, les fiches de module et les grilles horaires
des activités de formation;

3° farde III : la liste nominative du personnel enseignant et les
matières enseignées;

4° farde IV : la liste nominative des aspirants et leurs résultats finaux
obtenus;

5° farde V : la liste nominative des membres effectifs de la
commission d’évaluation, du jury et leurs suppléants;

6° farde VI : tous les documents relatifs à l’évaluation des modules et
du fonctionnement professionnel;

7° farde VII : en ce qui concerne l’apprentissage en alternance, la fiche
de fonctionnement;

8° farde VIII : une copie du rapport des examens et de l’avis motivé
du jury;

9° farde IX : tout autre document utile.

Toutes les pièces sont numérotées par ordre chronologique confor-
mément à l’article II.8, alinéas 2 et 3, AEPol.

Art. 6. § 1er. Chaque campus de l’école de police chargée de la
formation de base tient pour chaque aspirant un dossier d’école. Ce
dossier se compose des fardes suivantes :

1° farde I : un inventaire par farde, qui contient le chiffre romain de
la farde à laquelle il se rapporte;

2° farde II : les données individuelles et utiles concernant l’aspirant;

3° farde III : tous les documents relatifs à l’évaluation du fonction-
nement professionnel;

4° farde IV : tous les documents relatifs à l’évaluation des modules;

5° farde V : le feuillet des sanctions disciplinaires;

6° farde VI : les rapports de suivi éducatif;

7° farde VII : tous les documents relatifs à la réussite de l’aspirant;

8° farde VIII : tout autre document utile.

Toutes les pièces sont numérotées par ordre chronologique confor-
mément à l’article II.8, alinéas 2 et 3, AEPol.

§ 2. A sa demande, l’aspirant peut à tout moment consulter son
dossier d’école.

L’aspirant peut, sur demande écrite, obtenir une copie de son dossier
d’école afin de préparer un mémoire en défense lors de l’évaluation du
fonctionnement professionnel ou lors d’une proposition d’échec défi-
nitif.

Art. 7. Le directeur général peut à toutes fins utiles requérir le
dossier de formation et le dossier d’école.

Section 3. — Accompagnement et apprentissage en alternance

Art. 8. Durant le cycle de formation tant à l’école de police que lors
de l’apprentissage en alternance, l’aspirant est responsable de la
réalisation des objectifs déterminés pour la formation. A cet égard, il est
accompagné et soutenu par le personnel enseignant et d’encadrement.

Art. 9. Pour chaque tâche d’apprentissage en alternance, l’accompa-
gnateur du lieu d’apprentissage donne un feedback au moyen d’une
fiche de fonctionnement dont le modèle est fixé à l’annexe 3 du présent
arrêté. Cette fiche est signée par l’accompagnateur et par l’aspirant et
est ajoutée dans la farde III du dossier d’école.

L’apprentissage en alternance est organisé selon les modalités fixées
par le directeur général.
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Afdeling 4. — Opleidingsinformatie en –administratie

Onderafdeling 1. — Aanwezigheden en afwezigheden

Art. 10. Elke afwezigheid dient gerechtvaardigd te zijn en aan de
politieschool gemeld te worden voor de aanvang van de opleidingsac-
tiviteiten waarop de aspirant afwezig zal zijn. Het schoolreglement
bepaalt de nadere regels hieromtrent.

Art. 11. De aspirant die niet aan minimaal 80% van de voorziene
opleidingsactiviteiten heeft deelgenomen, moet de gemiste opleidings-
activiteiten inhalen volgens de geïndividualiseerde nadere regels
vastgesteld door de directeur van de politieschool of de door hem
aangewezen persoon en dit aan de hand van een educatief opvolgings-
rapport.

Onderafdeling 2. — Uitstel

Art. 12. §1. De aspirant heeft om gezondheidsredenen of omwille
van een arbeidsongeval ambtshalve recht op uitstel van het geheel of
een gedeelte van de basisopleiding voor de in het medisch attest
bepaalde duur.

§ 2. De aspirant kan wegens zwangerschap of omwille van ernstige
of uitzonderlijke omstandigheden uitstel verzoeken voor het geheel of
een gedeelte van de basisopleiding.

De aspirant richt hiertoe een gemotiveerd schriftelijk verzoek aan de
directeur van de politieschool of aan de door hem aangewezen persoon.

De directeur van de politieschool of de door hem aangewezen
persoon beslist over de toekenning van een uitstel en bepaalt de duur
ervan. Hij brengt zijn gemotiveerde beslissing binnen de vijf werk-
dagen na ontvangst van de aanvraag ter kennis van de aspirant en van
de directeur-generaal.

Wanneer de aspirant niet akkoord gaat met de in het derde lid
bedoelde beslissing, kan hij binnen de vijf werkdagen na ontvangst van
de beslissing een verweerschrift indienen bij de directeur-generaal, die
beslist op basis van stukken.

§ 3. Indien de aspirant recht heeft op uitstel of uitstel verzoekt voor
één of meerdere beoordelingsmomenten dient hij dit, schriftelijk, aan te
geven of te vragen vóór de betrokken beoordeling plaatsvindt.

Onderafdeling 3. — Dragen van het uniform

Art. 13. Elke aspirant draagt zijn uniform tijdens de opleidings-
activiteiten of tijdens de eventuele activiteiten in een politiedienst, en
dit op de wijze zoals aangegeven in het schoolreglement. Hij mag dit
niet dragen op de weg van en naar opleidingsactiviteiten of van en naar
activiteiten in een politiedienst, tenzij met uitdrukkelijke toestemming
van de directeur van de politieschool of de door hem aangewezen
persoon of, naar gelang van het geval, de verantwoordelijke van de
betrokken politiedienst.

Onderafdeling 4. — Verzaking

Art. 14. De aspirant kan op elk ogenblik beslissen om de basis-
opleiding niet meer verder te zetten. Hiertoe richt hij een verklaring tot
verzaking aan de directeur-generaal en verwittigt hij de directeur van
de politieschool of de door hem aangewezen persoon hiervan. Die
verzaking is onvoorwaardelijk en onherroepelijk.

Die verzaking wordt gelijkgesteld met niet slagen in de zin van
artikel 13, 2°, van de wet van 26 april 2002 houdende de essentiële
elementen van het statuut van de personeelsleden van de politiedien-
sten en houdende diverse andere bepalingen met betrekking tot de
politiediensten.

De aspirant die verzaakt aan de basisopleiding, levert op het moment
van de verklaring bedoeld in het eerste lid of ten laatste 2 werkdagen
nadien zijn legitimatiekaart, zijn uitrusting en het schoolmateriaal in
zijn bezit in.

HOOFDSTUK 4. — Examenreglement

Afdeling 1. — Verloop van de examens

Art. 15. De aspirant dient het examen af te leggen binnen de door de
politieschool toegemeten tijd en zich te schikken naar de instructies van
het onderwijzend en omkaderingspersoneel.

De aspirant houdt zich strikt aan de vastgestelde uurregeling en
plaats van het examen.

De aspirant die wegens gezondheidsredenen of omwille van ernstige
of uitzonderlijke omstandigheden of door overmacht verhinderd is om
deel te nemen aan een gepland examen, meldt dit zo snel mogelijk aan
de school, volgens de richtlijnen bepaald in het schoolreglement.

In dat geval wordt het examen op een latere datum georganiseerd
volgens de nadere regels vastgesteld door de directeur van de
politieschool of door de door hem aangewezen persoon.

Section 4. — Informations et administration de la formation

Sous-section 1re. — Présences et absences

Art. 10. Toute absence doit être justifiée et communiquée à l’école de
police avant le début des activités de formation auxquels l’aspirant sera
absent. Le règlement de l’école détermine les modalités à cet égard.

Art. 11. L’aspirant qui n’a pas participé à au moins 80 % des activités
de formation prévues, doit rattraper les activités de formation man-
quées, selon les modalités individualisées déterminées par le directeur
de l’école de police ou la personne qu’il désigne et par le biais d’un
rapport de suivi éducatif.

Sous-section 2. — Sursis

Art. 12. § 1er. L’aspirant a droit d’office, pour raisons de santé ou en
raison d’un accident du travail, à un sursis pour toute ou une partie de
la formation de base, pour la durée précisée dans le certificat médical.

§ 2. L’aspirant peut, pour cause de grossesse ou pour des circonstan-
ces graves ou exceptionnelles, solliciter un sursis pour toute ou une
partie de la formation de base.

L’aspirant adresse à cet effet une demande écrite motivée au
directeur de l’école de police ou à la personne qu’il désigne.

Le directeur de l’école de police ou la personne qu’il désigne décide
de l’octroi d’un sursis et en détermine la durée. Il porte sa décision
motivée à la connaissance de l’aspirant et du directeur général dans les
cinq jours ouvrables qui suivent la réception de la demande.

Lorsque l’aspirant n’est pas d’accord avec la décision visée à l’alinéa
3, il peut introduire dans les cinq jours ouvrables qui suivent la
réception de la décision un mémoire auprès du directeur général qui
décide sur base des pièces.

§ 3. S’il a droit à un sursis ou sollicite un sursis pour un ou plusieurs
moments d’évaluation, l’aspirant doit le signaler par écrit ou le
demander par écrit avant que l’évaluation concernée n’ait lieu.

Sous-section 3. — Port de l’uniforme

Art. 13. Chaque aspirant porte son uniforme pendant les activités de
formation ou les éventuelles activités au sein d’un service de police, de
la façon indiquée dans le règlement de l’école. Il ne peut pas le porter
en se rendant à des activités de formation ou des activités au sein d’un
service de police ou en revenant de celles-ci, sauf autorisation expresse
du directeur de l’école de police ou de la personne qu’il désigne ou,
selon le cas, du responsable du service de police concerné.

Sous-section 4. — Renonciation

Art. 14. L’aspirant peut décider à tout moment de ne plus continuer
la formation de base. Pour ce faire, il adresse une déclaration de
renonciation au directeur général et en avertit le directeur de l’école de
police ou la personne désignée par lui. Cette renonciation est incondi-
tionnelle et irrévocable.

Cette renonciation est assimilée à la non-réussite au sens de l’article
13, 2°, de la loi du 26 avril 2002 relative aux éléments essentiels du
statut des membres du personnel des services de police et portant
diverses autres dispositions relatives aux services de police.

L’aspirant qui renonce à la formation de base rend, au moment de la
déclaration visée à l’alinéa 1er ou au plus tard 2 jours ouvrables après
celle-ci, sa carte de légitimation, son équipement ainsi que le matériel
de l’école en sa possession.

CHAPITRE 4. — Règlement des examens

Section 1re. — Déroulement des examens

Art. 15. L’aspirant doit passer l’examen dans les délais impartis par
l’école de police et se soumettre aux instructions du personnel
enseignant et d’encadrement.

L’aspirant respecte scrupuleusement l’horaire et le lieu de l’examen
qui ont été déterminés.

L’aspirant qui est empêché de participer à un examen planifié pour
des raisons de santé, pour des circonstances graves ou exceptionnelles
ou en cas de force majeure doit en informer l’école dans les meilleurs
délais, conformément aux directives fixées dans le règlement de l’école.

Dans ce cas, l’examen est organisé à une date ultérieure, selon les
modalités déterminées par le directeur de l’école de police ou par la
personne désignée par lui.
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Indien de aspirant zonder gegronde reden op een examen afwezig is,
behaalt hij het cijfer nul voor de betrokken module.

Art. 16. De organisatie en de beoordeling van de examens worden
uitgevoerd door de voor de betrokken module aangewezen examina-
toren. Bij de verbetering en de beoordeling van de examens kunnen zij
worden bijgestaan door het onderwijzend en omkaderingspersoneel.

Bij het afnemen van een schriftelijk examen kan, al dan niet in de
plaats van de examinator, ook een toezichthouder worden aangewezen.

Art. 17. De aspirant die in eerste zittijd niet slaagt op één of
meerdere modules en/of de geïntegreerde proef, kan automatisch
deelnemen aan de tweede zittijd voor de examens en/of onderdelen
van de geïntegreerde proef waarvoor hij niet slaagde.

Afdeling 2. — Onregelmatigheden

Art. 18. Indien een lid van het onderwijzend of omkaderingsperso-
neel vaststelt dat de aspirant tijdens het afleggen van de examens een
onregelmatigheid begaan heeft, dient hij dit onverwijld en schriftelijk te
melden aan de directeur van de politieschool of aan de door hem
aangewezen persoon.

Wordt beschouwd als onregelmatigheid elk gedrag van een aspirant
in het raam van een examen waardoor hij het vormen van een juist
oordeel omtrent de kennis, het inzicht en/of de vaardigheden van
zichzelf, of van andere aspiranten geheel of gedeeltelijk onmogelijk
maakt of poogt te maken.

Art. 19. In geval van een vastgestelde onregelmatigheid krijgt de
aspirant het cijfer nul voor het betrokken examen.

De aspirant dient, na de vaststelling van de onregelmatigheid,
onmiddellijk zijn documenten van het examen in.

De in het eerste lid bedoelde beslissing heeft geen invloed op de
evaluatie van de andere modules.

Art. 20. In alle gevallen wordt de vaststelling van de onregelmatig-
heid opgenomen in de beoordeling van het professioneel functioneren
van de betrokken aspirant.

Afdeling 3. — Inzage en feedback

Art. 21. Na elke examenzittijd heeft de aspirant recht op inzage van
zijn verbeterde examenkopijen.

Art. 22. De aspirant die dit wenst, kan, met het oog op pedagogische
begeleiding, een gesprek vragen om feedback te krijgen over alle
examenresultaten. Daartoe richt hij een schriftelijke aanvraag aan de
directeur van de politieschool of aan de door hem aangewezen persoon.

Wanneer de aspirant feedback krijgt, wordt hiervan een schriftelijk
verslag opgemaakt. Dit verslag wordt ondertekend door de aspirant en
opgenomen in het schooldossier.

Tijdens de feedback wordt aan de aspirant uitleg gegeven betreffende
het examenresultaat. Er worden aan hem aanwijzingen verstrekt om
zijn studieprestaties te bevorderen, te verbeteren of bij te sturen, met het
oog op een nieuwe deelname aan examens of een heroriëntering. De
studievoortgang en/of de studieaanpak worden ook besproken.

Art. 23. Dit recht op inzage en de eventuele feedback dienen plaats
te vinden binnen de hiervoor voorziene periodes. Die periodes worden
bepaald door elke campus van de politieschool. De inzage en feedback
dienen plaats te vinden ten laatste vijf werkdagen voor de volgende
zittijd van de respectieve examens.

HOOFDSTUK 5. — Het slagen

Afdeling 1. — Modulecijfer of competentiecijfer
en cijfer geintegreerde proef

Art. 24. Het modulecijfer of competentiecijfer en het cijfer voor de
geïntegreerde proef worden uitgedrukt onder de vorm van een geheel
getal van 0 tot en met 20. Het berekende cijfer wordt afgerond naar het
onderliggend cijfer voor de decimalen kleiner dan 0,50 en naar boven
voor de decimalen groter dan of gelijk aan 0,50.

Si l’aspirant est absent sans motif fondé à un examen, il obtient la
note de zéro pour le module concerné.

Art. 16. L’organisation et l’évaluation des examens sont effectuées
par les examinateurs désignés pour le module concerné. Lors de la
correction et de l’évaluation des examens, ils peuvent être assistés du
personnel enseignant et d’encadrement.

Lors du déroulement de l’examen écrit, un surveillant peut égale-
ment être désigné, en remplacement ou non de l’examinateur.

Art. 17. L’aspirant qui ne réussit pas un ou plusieurs modules et/ou
l’épreuve intégrée en première session peut participer automatique-
ment à la seconde session des examens et/ou des éléments de l’épreuve
intégrée qu’il a ratés.

Section 2. — Irrégularités

Art. 18. Si un membre du personnel enseignant ou d’encadrement
constate que l’aspirant a commis une irrégularité pendant les examens,
il est tenu de le communiquer immédiatement et par écrit au directeur
de l’école de police ou à la personne qu’il désigne.

Est considérée comme irrégularité, tout comportement d’un aspirant
qui, dans le cadre d’un examen, rend ou tente de rendre totalement ou
partiellement impossible toute appréciation exacte de ses connaissan-
ces, de sa compréhension et/ou de ses aptitudes ou de celles d’autres
aspirants.

Art. 19. En cas d’irrégularité constatée, l’aspirant obtient la note de
zéro pour l’examen concerné.

Après constat de l’irrégularité, l’aspirant remet immédiatement les
documents de l’examen.

La décision visée à l’alinéa 1er n’a pas de conséquence sur l’évalua-
tion des autres modules.

Art. 20. Dans tous les cas, la constatation de l’irrégularité est reprise
dans l’évaluation du fonctionnement professionnel de l’aspirant concerné.

Section 3. — Consultation et feedback

Art. 21. Après chaque session d’examen, l’aspirant a le droit de
consulter ses copies d’examen corrigées.

Art. 22. L’aspirant qui le souhaite peut solliciter un entretien, aux
fins d’accompagnement pédagogique, afin de recevoir un feedback de
tous les résultats d’examen. A cet effet, il adresse une demande écrite au
directeur de l’école de police ou à la personne qu’il désigne.

Lorsque l’aspirant reçoit un feedback, un rapport écrit de ce dernier
est rédigé. Ce rapport est signé par l’aspirant et est repris dans le
dossier d’école.

Lors du feedback, l’aspirant reçoit des explications quant au résultat
de l’examen. Des instructions lui sont données afin d’encourager,
d’améliorer ou d’adapter ses prestations scolaires, dans l’optique d’une
nouvelle participation aux examens ou d’une réorientation. L’évolution
et/ou l’approche de ses études sont également discutées.

Art. 23. Ce droit de consultation et l’éventuel feedback doivent avoir
lieu pendant les périodes prévues à cet effet. Ces périodes sont fixées
par chaque campus de l’école de police. La consultation et le feedback
doivent avoir lieu au moins cinq jours ouvrables avant la session
suivante des examens respectifs.

CHAPITRE 5. — La réussite

Section 1re. — Note du module ou note par compétence
et note de l’épreuve intégrée

Art. 24. La note du module ou la note par compétence et la note de
l’épreuve intégrée sont exprimées sous la forme d’un nombre entier de
0 à 20 y compris. La note calculée est arrondie au nombre inférieur pour
les décimales inférieures à 0,50 et au nombre supérieur pour les
décimales supérieures ou égales à 0,50.
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Afdeling 2. — Professioneel functioneren

Art. 25. De directeur van de politieschool of de door hem aangewe-
zen persoon licht bij de aanvang van de basisopleiding de aspirant in
over de nadere regels inzake de beoordeling van het professioneel
functioneren.

Art. 26. De eindevaluatie van het professioneel functioneren van de
aspirant gebeurt door de eerste evaluator.

Het onderwijzend en omkaderingspersoneel verleent zijn medewer-
king aan het opstellen van de beoordeling van het professioneel
functioneren van de aspirant.

Art. 27. De eindevaluatie van het professioneel functioneren vindt
plaats aan de hand van één of meerdere functioneringsgesprekken
tijdens de basisopleiding en op basis van de functioneringsfiches met
betrekking tot het werkplekleren.

Voorafgaand aan de eindevaluatie van het professioneel functioneren
voert de eerste evaluator ten minste één functioneringsgesprek met de
aspirant. Het verslag van dit functioneringsgesprek wordt opgenomen
in een functioneringsfiche waarvan het model is bepaald in bijlage 3 bij
dit besluit. Een kopie van die functioneringsfiche wordt, na het gesprek,
ter kennis gebracht van de aspirant.

De eerste evaluator beoordeelt het professioneel functioneren van de
aspirant na een evaluatiegesprek waarvan het verslag wordt opgeno-
men in een evaluatiefiche waarvan het model is bepaald in bijlage 4 bij
dit besluit. Een kopie van die evaluatiefiche wordt, onmiddellijk na het
gesprek, ter kennis gebracht van de aspirant.

De in bijlage 7 bij dit besluit bepaalde evaluatie-indicatoren die
negatief beoordeeld worden, moeten uitdrukkelijk worden gemoti-
veerd in de evaluatiefiche.

Art. 28. Wanneer de aspirant akkoord gaat met de inhoud van de
evaluatiefiche, tekent hij de fiche en wordt de evaluatiefiche geklas-
seerd in het schooldossier.

Wanneer de aspirant niet akkoord gaat met de inhoud van de
evaluatiefiche, bezorgt hij binnen de vijf werkdagen na de in artikel 27,
derde lid, bedoelde kennisgeving zijn verweerschrift met opmerkingen
aan de eerste evaluator.

Treedt de eerste evaluator alle opmerkingen in het verweerschrift bij,
dan past hij de evaluatiefiche overeenkomstig aan binnen de drie
werkdagen na het bezorgen van het verweerschrift en klasseert hij de
evaluatiefiche in het schooldossier.

Treedt de eerste evaluator de opmerkingen in het verweerschrift niet
bij, dan brengt hij de evaluatiefiche evenals zijn antwoord op het
verweerschrift binnen de drie werkdagen na het bezorgen van het
verweerschrift ter kennis van de aspirant. De aspirant kan binnen de
drie werkdagen na die kennisgeving een repliek op dit antwoord
bezorgen aan de eerste evaluator. Die repliek wordt aan het evaluatie-
dossier toegevoegd.

Na afloop van de in het vierde lid bedoelde termijn, bezorgt de eerste
evaluator onverwijld het evaluatiedossier, bestaande uit de evaluatie-
fiche, verweerschriften en replieken, aan de tweede evaluator die
beslist op grond van het door de eerste evaluator aangevulde
evaluatiedossier.

De in het vijfde lid bedoelde beslissing kan hetzij een bevestiging,
hetzij een wijziging zijn van de evaluatiefiche van de eerste evaluator.
In geval van wijziging vermeldt de tweede evaluator zijn motivering op
de evaluatiefiche. Die beslissing houdt een eindevaluatie in en wordt
binnen de drie werkdagen ter kennis gebracht van de aspirant. De
evaluatiefiche wordt vervolgens geklasseerd in het schooldossier.

Afdeling 3. — Mededeling van de resultaten

Art. 29. Na de eerste en tweede zittijd, worden aan elke aspirant, in
voorkomend geval na deliberatie van de jury, persoonlijk zijn punten
meegedeeld door middel van een individueel rapport waarvan het
model is vastgelegd in bijlage 6 bij dit besluit.

Section 2. — Fonctionnement professionnel

Art. 25. Le directeur de l’école de police ou la personne désignée par
lui informe, au début de la formation de base, l’aspirant quant aux
modalités relatives à l’évaluation du fonctionnement professionnel.

Art. 26. L’évaluation finale du fonctionnement professionnel de
l’aspirant est effectuée par le premier évaluateur.

Le personnel enseignant et d’encadrement collabore à la rédaction de
l’évaluation du fonctionnement professionnel de l’aspirant.

Art. 27. L’évaluation finale du fonctionnement professionnel est
réalisée sur la base d’un ou de plusieurs entretiens de fonctionnement
pendant la formation de base et sur la base des fiches de fonctionne-
ment quant à l’apprentissage en alternance.

Avant l’évaluation finale du fonctionnement professionnel, le pre-
mier évaluateur organise au moins un entretien de fonctionnement
avec l’aspirant. Le rapport de cet entretien de fonctionnement est fixé
dans une fiche de fonctionnement dont le modèle est fixé à l’annexe 3
du présent arrêté. Une copie de cette fiche de fonctionnement est
notifiée, après l’entretien, à l’aspirant.

Le premier évaluateur évalue le fonctionnement professionnel de
l’aspirant après un entretien d’évaluation dont le rapport est repris
dans une fiche d’évaluation dont le modèle est fixé à l’annexe 4 du
présent arrêté. Après l’entretien, une copie de cette fiche d’évaluation
est immédiatement notifiée en copie à l’aspirant.

Les indicateurs d’évaluation, fixés à l’annexe 7 du présent arrêté,
évalués de façon négative doivent être explicitement motivés dans la
fiche d’évaluation.

Art. 28. Lorsque l’aspirant marque son accord avec le contenu de la
fiche d’évaluation, il la signe et la fiche d’évaluation est classée dans le
dossier d’école.

Lorsque l’aspirant n’est pas d’accord avec le contenu de la fiche
d’évaluation, il remet son mémoire avec ses remarques au premier
évaluateur, dans les cinq jours ouvrables qui suivent la notification
visée à l’article 27, alinéa 3.

Si le premier évaluateur est d’accord avec toutes les remarques du
mémoire, il adapte la fiche d’évaluation en conséquence dans les trois
jours ouvrables à partir de la remise du mémoire et la classe dans le
dossier d’école.

Si le premier évaluateur n’est pas d’accord avec les remarques
figurant dans le mémoire, il porte la fiche d’évaluation ainsi que sa
réponse au mémoire à la connaissance de l’aspirant dans les trois jours
ouvrables qui suivent la remise du mémoire. L’aspirant peut, dans les
trois jours ouvrables qui suivent cette notification, remettre au premier
évaluateur une réplique à cette réponse. Cette réplique est jointe au
dossier d’évaluation.

A l’échéance du délai visé à l’alinéa 4, le premier évaluateur transmet
sans délai le dossier d’évaluation, composé de la fiche d’évaluation, des
mémoires en réponse et des répliques, au deuxième évaluateur qui
décide sur la base du dossier d’évaluation complété par le premier
évaluateur.

La décision visée à l’alinéa 5 peut être soit une confirmation, soit une
modification de la fiche d’évaluation du premier évaluateur. En cas de
modification, le deuxième évaluateur mentionne sa motivation sur la
fiche d’évaluation. Cette décision contient une évaluation finale et est
portée à la connaissance de l’aspirant dans les trois jours ouvrables. La
fiche d’évaluation est ensuite classée dans le dossier d’école.

Section 3. — Communication des résultats

Art. 29. Après la première et la seconde session, ses points sont
communiqués personnellement à chaque aspirant, le cas échéant à
l’issue de la délibération du jury, par le biais d’un rapport individuel,
dont le modèle est fixé à l’annexe 6 du présent arrêté.

64828 BELGISCH STAATSBLAD — 16.08.2018 — MONITEUR BELGE



HOOFDSTUK 6. — Educatief opvolgingsrapport

Afdeling 1. — Algemeenheden

Art. 30. Onverminderd de wettelijke en reglementaire bepalingen
betreffende de tucht en de ordemaatregelen die van toepassing zijn op
de personeelsleden van de politiediensten, wordt er een specifiek stelsel
van educatieve schoolmaatregelen ingesteld. Dit is van toepassing op
de aspiranten in de basisopleiding.

De educatieve schoolmaatregel kan geen aanleiding geven tot de
toekenning van een cijfer dat het studieresultaat beïnvloedt.

Art. 31. De educatieve schoolmaatregelen die de directeur van de
politieschool of de door hem aangewezen persoon kan opleggen ten
aanzien van een aspirant zijn de volgende:

1° een bijkomende schriftelijke opleidingsactiviteit;

2° een bijkomende praktische opleidingsactiviteit;

3° een bijzondere taak in verband met de vastgestelde tekortkoming;

4° één of meerdere uren verplichte inhaalcursussen, tijdens de
gewone cursusdagen, tussen 7 uur en 20 uur, met een maximum van 5
uur per week;

5° de tijdelijke uitsluiting van de betrokken aspirant van één of
meerdere opleidingsactiviteiten, voor een maximum van 5 opeenvol-
gende werkdagen, om gedurende die periode in de politieschool of in
een dienst van de federale politie een schriftelijke en/of praktische
opleidingsactiviteit en/of een bijzondere taak in verband met de
vastgestelde tekortkoming te verrichten;

6° de tijdelijke uitsluiting van de betrokken aspirant van het geheel
van de opleidingsactiviteiten of van de politieschool, voor een maxi-
mum van 5 opeenvolgende werkdagen, om gedurende die periode in
de politieschool of in een dienst van de federale politie een schriftelijke
en/of praktische opleidingsactiviteit en/of een bijzondere taak in
verband met de vastgestelde tekortkoming te verrichten.

Na afloop van de uitsluiting bedoeld in het eerste lid, 5° en 6°, is de
aspirant verantwoordelijk voor het inhalen van de cursussen.

Afdeling 2. — De procedures

Onderafdeling 1. — Algemeenheden

Art. 32. Alle documenten met betrekking tot de procedures bedoeld
in deze afdeling worden geklasseerd in het schooldossier van de
betrokken aspirant en kunnen in aanmerking worden genomen voor de
beoordeling van het professioneel functioneren van de aspirant.

Iedere vaststelling of klacht met betrekking tot het gedrag van een
aspirant maakt het voorwerp uit van een educatief opvolgingsrapport
opgesteld door een lid van het onderwijzend of omkaderingspersoneel,
waarvan het model is bepaald in bijlage 5 bij dit besluit.

Dit rapport vat de feiten beknopt samen en wordt neergelegd bij de
directeur van de politieschool of bij de door hem aangewezen persoon.

Dit rapport bevat, in voorkomend geval, een vermelding van de
eventueel reeds genomen maatregelen alsook elk voorstel van te nemen
maatregelen.

De directeur van de politieschool of de door hem aangewezen
persoon, neemt binnen de vijf werkdagen na de neerlegging van het
rapport bedoeld in het derde lid een beslissing. Hij brengt die beslissing
ter kennis van de aspirant.

De beslissing van de directeur van de politieschool of de door hem
aangewezen persoon, kan één van de volgende zijn:

1° de klassering zonder gevolg in het schooldossier;

2° het nemen van één of meerdere educatieve schoolmaatregelen,
bedoeld in artikel 31, eerste lid;

3° het voorstel tot definitieve afwijzing;

4° het informatieverslag aan de tuchtoverheid om eventueel een
tuchtprocedure op te starten.

Het educatief opvolgingsrapport wordt, alvorens dat met zijn
eventuele opmerkingen in zijn schooldossier wordt geklasseerd, door
de aspirant getekend voor kennisname.

Onderafdeling 2. — De tijdelijke uitsluiting

Art. 33. Wanneer de directeur van de politieschool of de door hem
aangewezen persoon overweegt één van de maatregelen bedoeld in
artikel 31, eerste lid, 5° en 6°, te nemen, moet hij de aspirant
voorafgaandelijk horen.

CHAPITRE 6. — Rapport de suivi éducatif

Section 1re. — Généralités

Art. 30. Sans préjudice des dispositions légales et réglementaires
relatives à la discipline et aux mesures d’ordre applicables aux
membres du personnel des services de police, un régime spécifique de
mesures éducatives d’école est institué. Il s’applique aux aspirants en
formation de base.

La mesure éducative d’école ne peut donner lieu à l’attribution d’une
cote influençant le résultat des études.

Art. 31. Les mesures éducatives d’école que le directeur de l’école de
police ou la personne qu’il désigne, peut prononcer à l’égard d’un
aspirant sont les suivantes :

1° une activité supplémentaire écrite de formation;

2° une activité supplémentaire pratique de formation;

3° une tâche particulière en rapport avec le manquement constaté;

4° une ou plusieurs heure(s) de cours de rattrapage obligatoire(s),
pendant les jours ordinaires de cours, entre 7 heures et 20 heures, avec
un maximum de 5 heures par semaine;

5° l’exclusion temporaire d’une ou plusieurs activités de formation,
pour un maximum de 5 jours ouvrables consécutifs, à charge, pour
l’aspirant concerné, de réaliser, pendant ce temps au sein de l’école de
police ou d’un service de la police fédérale, une activité de formation
écrite et/ou pratique et/ou une tâche particulière en rapport avec le
manquement constaté;

6° l’exclusion temporaire de l’ensemble des activités de formation ou
de l’école de police, pour un maximum de 5 jours ouvrables consécutifs,
à charge, pour l’aspirant concerné, de réaliser, pendant ce temps au sein
de l’école de police ou d’un service de la police fédérale, une activité de
formation écrite et/ou pratique et/ou une tâche particulière en rapport
avec le manquement constaté.

Après l’exclusion visée à l’alinéa 1er, 5° et 6°, l’aspirant est
responsable du rattrapage du retard pris dans les cours.

Section 2. — Les procédures

Sous-section 1re. — Généralités

Art. 32. Tous les documents relatifs aux procédures visées dans la
présente section sont classés dans le dossier d’école de l’aspirant
concerné et peuvent entrer en ligne de compte pour l’évaluation du
fonctionnement professionnel de l’aspirant.

Toute constatation ou plainte relative au comportement d’un aspirant
fait l’objet d’un rapport de suivi éducatif, rédigé par un membre du
personnel enseignant ou d’encadrement, dont le modèle est fixé à
l’annexe 5 du présent arrêté.

Ce rapport, résumant succinctement les faits, est déposé auprès du
directeur de l’école de police ou auprès de la personne qu’il désigne.

Ce rapport contient, le cas échéant, une mention des mesures
éventuellement déjà prises ainsi que toute proposition de mesures à
prendre.

Le directeur de l’école de police ou la personne qu’il désigne prend
une décision dans les cinq jours ouvrables après le dépôt du rapport
visé à l’alinéa 3. Il notifie sa décision à l’aspirant.

La décision du directeur de l’école de police ou de la personne qu’il
désigne peut être une des suivantes :

1° le classement sans suite dans le dossier d’école;

2° la prise d’une ou de plusieurs mesures éducatives d’école, visées
à l’article 31, alinéa 1er;

3° la proposition d’échec définitif;

4° le rapport d’information à l’autorité disciplinaire, afin d’entamer
éventuellement une procédure disciplinaire.

Le rapport de suivi éducatif est signé pour prise de connaissance par
l’aspirant avant d’être classé, avec ses remarques éventuelles, dans son
dossier d’école.

Sous-section 2. — L’exclusion temporaire

Art. 33. Lorsque le directeur de l’école de police ou la personne qu’il
désigne envisage de prendre une des mesures visées à l’article 31,
alinéa 1er, 5° et 6°, il doit au préalable entendre l’aspirant.
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HOOFDSTUK 7. — Het voorstel tot definitieve afwijzing

Afdeling 1. – Het voorstel tot definitieve afwijzing tijdens de opleiding

Art. 34. Het voorstel tot definitieve afwijzing van een aspirant wordt
door de directeur van de politieschool of door de door hem aangewe-
zen persoon ter kennis gebracht van de betrokken aspirant.

Dit voorstel wordt vergezeld van het schooldossier van de aspirant.

Art. 35. Binnen de zeven werkdagen die de kennisgeving bedoeld in
artikel 34, eerste lid, volgen, kan de aspirant een verweerschrift
bezorgen aan de directeur van de politieschool of aan de door hem
aangewezen persoon.

In dit geval, formuleert de directeur van de politieschool of de door
hem aangewezen persoon binnen de vijf werkdagen na het bezorgen
van het verweerschrift een gemotiveerde repliek op dit verweerschrift
en brengt deze ter kennis van de aspirant. De aspirant kan op deze
repliek geen verweerschrift meer indienen tenzij de directeur of de door
hem aangewezen persoon in zijn repliek nieuwe elementen toevoegt. In
dat geval beschikt de aspirant over een termijn van 7 werkdagen na de
kennisgeving van die repliek om een bijkomend verweerschrift in te
dienen.

De directeur van de politieschool of de door hem aangewezen
persoon kan hierop, binnen de vijf werkdagen na het indienen van het
bijkomende verweerschrift, een bijkomende repliek formuleren die hij
ter kennis brengt van de aspirant.

Zowel het(de) verweerschrift(en) als de repliek(en) worden toege-
voegd aan het schooldossier van de aspirant.

Art. 36. De directeur van de politieschool of de door hem aangewe-
zen persoon maakt het volledige schooldossier over aan de directeur-
generaal.

Art. 37. De directeur-generaal beslist, in principe, op stukken.

Hij kan zich, door de betrokkenen, alle bijkomende informatie laten
bezorgen en/of de betrokkenen oproepen.

De aspirant kan schriftelijk vragen om voorafgaandelijk door de
directeur-generaal of zijn vertegenwoordiger gehoord te worden.

Afdeling 2. — Het voorstel tot definitieve afwijzing
op het einde van de opleiding

Art. 38. De procedure voorzien in de artikelen 34 tot en met 37 is van
overeenkomstige toepassing in geval van voorstel tot definitieve
afwijzing op het einde van de opleiding, met dien verstande dat de
directeur van de politieschool wordt vervangen door de jury voor wat
betreft artikel 34 en door de voorzitter van de jury voor wat betreft de
artikelen 35 en 36.

HOOFDSTUK 8. — Wijziging van het ministerieel besluit van 24 okto-
ber 2002 houdende het algemeen studiereglement betreffende de basisoplei-
dingen van de personeelsleden van het operationeel kader van de politie-
diensten

Art. 39. Artikel 2 van het ministerieel besluit van 24 oktober 2002
houdende het algemeen studiereglement betreffende de basisopleidin-
gen van de personeelsleden van het operationeel kader van de
politiediensten, gewijzigd bij het ministerieel besluit van 24 septem-
ber 2015, wordt aangevuld met de woorden “en de basisopleiding
verstrekt aan het kader van beveiligingsagenten van politie en aan het
kader van beveiligingsassistenten van politie”.

HOOFDSTUK 9. — Slotbepaling

Art. 40. Worden geïnventariseerd in de volgende bijlagen bij dit
besluit:

1° het competentieprofiel van de aspirant, in de bijlage 1;

2° het opleidingsplan van de basisopleiding, in de bijlage 2;

3° de functioneringsfiche, in de bijlage 3;

4° de evaluatiefiche professioneel functioneren, in de bijlage 4;

5° het educatief opvolgingsrapport, in de bijlage 5;

6° het individueel rapport, in de bijlage 6;

7° de evaluatie-indicatoren, in de bijlage 7.

Brussel, 24 juli 2018.

J. JAMBON

CHAPITRE 7. — La proposition d’échec définitif

Section 1ère. — La proposition d’échec définitif au cours de la formation

Art. 34. La proposition d’échec définitif d’un aspirant est notifiée
par le directeur de l’école de police ou par la personne qu’il désigne à
l’aspirant concerné.

Cette proposition est accompagnée du dossier d’école de l’aspirant.

Art. 35. Dans les sept jours ouvrables qui suivent la notification
visée à l’article 34, alinéa 1er, l’aspirant peut remettre un mémoire en
réponse au directeur de l’école de police ou à la personne qu’il désigne.

Dans ce cas, le directeur de l’école de police ou la personne qu’il
désigne formule dans les cinq jours ouvrables qui suivent la remise du
mémoire une réplique motivée à ce mémoire et la porte à la
connaissance de l’aspirant. L’aspirant ne peut plus adresser de mémoire
en réponse à cette réplique sauf si, dans sa réplique, le directeur ou la
personne qu’il désigne ajoute des éléments neufs non encore connus de
l’aspirant. Dans ce cas, il dispose d’un délai de 7 jours ouvrables qui
suivent la notification de cette réplique pour adresser un mémoire
supplémentaire.

Le directeur de l’école de police ou la personne qu’il désigne peut
alors formuler une réplique supplémentaire dans les cinq jours
ouvrables qui suivent la remise du mémoire supplémentaire, qu’il porte
à la connaissance de l’aspirant.

Tant le(s) mémoire(s) que la(les) réplique(s) sont versés dans le
dossier d’école de l’aspirant.

Art. 36. Le directeur de l’école de police ou la personne qu’il désigne
transmet le dossier d’école complet au directeur général.

Art. 37. Le directeur général statue, en principe, sur pièces.

Il peut requérir tout renseignement supplémentaire auprès des
intéressés et/ou convoquer ceux-ci.

L’aspirant peut demander par écrit à être préalablement entendu par
le directeur général ou son représentant.

Section 2. — La proposition d’échec définitif à la fin de la formation

Art. 38. La procédure visée aux articles 34 à 37 est d’application
conforme en cas de proposition d’échec définitif à la fin de la formation,
en tenant compte de ce que le directeur de l’école de police est remplacé
par le jury en ce qui concerne l’article 34 et par le président du jury en
ce qui concerne les articles 35 et 36.

CHAPITRE 8. — Modification de l’arrêté ministériel du 24 octobre 2002
portant règlement général des études relatif aux formations de base des
membres du personnel du cadre opérationnel des services de police

Art. 39. L’article 2 de l’arrêté ministériel du 24 octobre 2002 portant
règlement général des études relatif aux formations de base des
membres du personnel du cadre opérationnel des services de police,
modifié par l’arrêté ministériel du 24 septembre 2015, est complété par
les mots “et de la formation de base dispensée au cadre d’agents de
sécurisation de police et au cadre d’assistants de sécurisation de
police”.

CHAPITRE 9. — Disposition finale

Art. 40. Sont inventoriées dans les annexes suivantes au présent
arrêté :

1° le profil de compétence de l’aspirant, à l’annexe 1;

2° le plan de formation de la formation de base, à l’annexe 2;

3° la fiche de fonctionnement, à l’annexe 3;

4° la fiche d’évaluation fonctionnement professionnel, à l’annexe 4;

5° le rapport de suivi éducatif, à l’annexe 5;

6° le rapport individuel, à l’annexe 6;

7° les indicateurs d’évaluation, à l’annexe 7.

Bruxelles, le 24 juillet 2018.

J. JAMBON
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Bijlage 1 bij het ministerieel besluit van 24 juli 2018 houdende het algemeen onderwijs- en examenreglement
betreffende de basisopleiding van de personeelsleden van het kader van beveiligingsagenten van politie en van het
kader van beveiligingsassistenten van politie
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examenreglement betreffende de basisopleiding van de personeelsleden van het kader van beveiligingsagenten van
politie en van het kader van beveiligingsassistenten van politie.

De Vice-Eerste Minister en Minister van Veiligheid en Binnenlandse Zaken,
J. JAMBON
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\
jU\
_
b[_UX\


U[
]U

VcdUlU

[U
̂Ycb
Wb̂YU
e

V[
]U
\
i_j\ZU

dUcY[d

U[
cUd\


̀Ya[
eU
ZkV[]


lU\
]U

XbcY\Yb

[UcU
]U
b[\bcb

dYU
iY\h
�U
VWX

YZV[\
cU
d\
]U
V

]lY[YW
\ZV\YUe

U
U[
\i
_j\XZb

_U]iZU
W
iY\x
U

eU[VcW

ji[
ZU

WXU_\YU
eUcYagU


iY\ebU
ZY[dWl

b]VcY\U
Y\U[h

�U
VWX
YZV[\
b

[]UZW_
jUY]\
]

U
fU]]
Ux
\bUc

VdU[
U
[
eUZd

bU]Y[d
U[h

�U
VWX
YZV[\
ZU

VdUUZ\
x
[VVZ


VV[cUY]
Y[d
eV[


]U
ebb
ZdUW\U

c]U
UeV
ciV\YUx


bX
]U

lUUW\


dUXVW
\U
fYà
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]Ŵi[_

\YU
iY\b
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ÛU[U[

VcW
]b

bZ
XVZ\
Y_icYUZU

[
U[
eU
ZgcVVZ\


]U
bl
W\V[]Yd

jU]U[

lU\
j

U\

bbd
bX


jU\
VV
[XVWWU

[
eV[
]
U
\bUX

VWWY[d

eV[
]U


fU\h
 nPCF

EFPOoB
ERFPGOC

FOTSLPM
LTFGOon

POMBJ
JDPLQ¡

OTBELMLP
R

�U
VWX
YZV[\
cU

d\
]U
]
U
bbZW

XZb[d

eV[
_b

lli[
Y\¢
Xbc

Y_Y[d
i
Y\h

�U
VWX
YZV[\
cU

d\
]U
̂
YcbWb̂YU

x
]U
_b
lXb[U

[\U[
U
[
]U
X

ZY[_YXU
W
eV[
_

blli
[Y\¢
Xb

cY_Y[d
i
Y\h

�U
VWX
YZV[\
l

VVg\
UU
[
cY[g
\

iWWU[

]U
XZY[

_YXUW
e
V[
_bl

li[Y\¢

XbcY_Y[

d
U[
]U

iY\bÛ
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fYàU


dUZU_j
\UcYag
V

V[h
�U
VWX

YZV[\
j
bi]\
U

U[
XUZ
Wbb[
b

X
UU[
f
U\\UcYag

U
fYàU
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]Û

YkZYccV\
bZ
\U
d

UkZiYg
U[h

�U
VWX
YZV[\
Y]

U[\ŶY_
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U[\ŶY_
UUZ\
]U


beUZj
U]U[
]

YU
eUZV
[\fbb

Z]UcYag

̀Ya[
eb

bZ
]U
i
Y\ebUZY

[d
eV[

̀Ya[
bX

]ZV_j\
U[h

�U
VWX
YZV[\
e

UZgcVVZ
\
]U
iY

\ebUZY[
dWZUdU

cW
eV[

beUZkZ

U[dY[d
U[
U[
k

UfVgY[
d
eV[
d

UVZZUW
\UUZ]U


XUZWb
[U[
b̂


dUeV[
dU[U[h

�U
VWX
YZV[\
cU

d\
]U
W
XU_ŶYU
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U[\ŶY_
UUZ\
]U


lVZgU
ZY[dU[


U[
]U

U\YgU\\

UZY[dU
[
]YU
W

XU_ŶYU
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Gezien om gevoegd te worden bij het ministerieel besluit van 24 juli 2018 houdende het algemeen onderwijs- en
examenreglement betreffende de basisopleiding van de personeelsleden van het kader van beveiligingsagenten van
politie en van het kader van beveiligingsassistenten van politie

De Vice-Eerste Minister en Minister van Veiligheid en Binnenlandse Zaken,

J. JAMBON
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Bijlage 3 bij het ministerieel besluit van 24 juli 2018 houdende het algemeen onderwijs- en examenreglement betreffende
de basisopleiding van de personeelsleden van het kader van beveiligingsagenten van politie en van het kader van
beveiligingsassistenten van politie

�����������	�
�����������
�����

��
����������
�������
�

�����
�
��
���
�����������
���
��� ������������� �� � � � � � !"�#$ ��� � %&&'(�)��*+""$�,"+�-��"�.�*"+� � � � � /.���-�+0��1��#� ��� � 2-�+��3��"���+#$$�* ���4�	�
�
���
�������
�����567 849�:;;<9=:>:��:?@55AB:C:=�DEF�*�3�����+����G�++��� /+,��-��+-��H�)��-��+-��IEFJ���+�����G#++�+� /+,��-��+-��H�)��-��+-��KEFL1���G���+M��N""*���-� /+,��-��+-��H�)��-��+-��� �� �����	���
����
�	�����������
����O�PQ��R��	�
��9
���	��
	���S��	��
	��TUVWXYZ[X\XT]̂_X̀abYcXYTdT_]ZbWeZbXfTT�� �

64840 BELGISCH STAATSBLAD — 16.08.2018 — MONITEUR BELGE
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examenreglement betreffende de basisopleiding van de personeelsleden van het kader van beveiligingsagenten van
politie en van het kader van beveiligingsassistenten van politie.

De Vice-Eerste Minister en Minister van Veiligheid en Binnenlandse Zaken,

J. JAMBON
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Bijlage 4 bij het ministerieel besluit van 24 juli 2018 houdende het algemeen onderwijs- en examenreglement betreffende
de basisopleiding van de personeelsleden van het kader van beveiligingsagenten van politie en van het kader van
beveiligingsassistenten van politie������������	
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/+,��-��+-�H)��-��+-���
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/+,��-��+-�H)��-��+-���
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examenreglement betreffende de basisopleiding van de personeelsleden van het kader van beveiligingsagenten van
politie en van het kader van beveiligingsassistenten van politie.

De Vice-Eerste Minister en Minister van Veiligheid en Binnenlandse Zaken,

J. JAMBON
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Bijlage 5 bij het ministerieel besluit van 24 juli 2018 houdende het algemeen onderwijs- en examenreglement betreffende
de basisopleiding van de personeelsleden van het kader van beveiligingsagenten van politie en van het kader van
beveiligingsassistenten van politie
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examenreglement betreffende de basisopleiding van de personeelsleden van het kader van beveiligingsagenten van
politie en van het kader van beveiligingsassistenten van politie.

De Vice-Eerste Minister en Minister van Veiligheid en Binnenlandse Zaken,

J. JAMBON
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Bijlage 6 bij het ministerieel besluit van 24 juli 2018 houdende het algemeen onderwijs- en examenreglement betreffende
de basisopleiding van de personeelsleden van het kader van beveiligingsagenten van politie en van het kader van
beveiligingsassistenten van politie
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Gezien om gevoegd te worden bij het ministerieel besluit van 24 juli 2018 houdende het algemeen onderwijs- en
examenreglement betreffende de basisopleiding van de personeelsleden van het kader van beveiligingsagenten van
politie en van het kader van beveiligingsassistenten van politie.

De Vice-Eerste Minister en Minister van Veiligheid en Binnenlandse Zaken,

J. JAMBON
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Bijlage 7 bij het ministerieel besluit van 24 juli 2018 houdende het algemeen onderwijs- en examenreglement betreffende
de basisopleiding van de personeelsleden van het kader van beveiligingsagenten van politie en van het kader van
beveiligingsassistenten van politie
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3

�©()ª./F.7>3,F?+.1o.13E,,+3A0E.+/0>.0>3.13.+37,1/.«9.1>31@@+38@1A.2.133I)XYPQKLTLVVUZVVbPMKOPVVOZ[KOPQVOPVOTKLKOWPI)¦KOVTKLMPKScPaKLYNNOPbKMP]KMPONT[UKPLKYaK\MWPI)lmP
3

¬­®�̄°±²³±́µ¶·̧²°±¹±�º°»̧²� ��� Gezien om gevoegd te worden bij het ministerieel besluit van 24 juli 2018 houdende het algemeen onderwijs- en
examenreglement betreffende de basisopleiding van de personeelsleden van het kader van beveiligingsagenten van
politie en van het kader van beveiligingsassistenten van politie.

De Vice-Eerste Minister en Minister van Veiligheid en Binnenlandse Zaken,

J. JAMBON
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Annexe 1 à l’arrêté ministériel du 24 juillet 2018 portant le règlement général des études et des examens relatif à la
formation de base des membres du personnel du cadre d’agents de sécurisation de police et du cadre d’assistants
de sécurisation de police
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�����	��� Vu pour être annexé à l’arrêté ministériel du 24 juillet 2018 portant le règlement général des études et des examens
relatif à la formation de base des membres du personnel du cadre d’agents de sécurisation de police et du cadre
d’assistants de sécurisation de police.

Le Vice-Premier Ministre et Ministre de la Sécurité et de l’Intérieur,

J. JAMBON
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k
stuvw

xyzwx{
|}{~�w�

���wx{x
�{|�tw�}

y�~}��t
y{}zu

�y�~�w}
���x{x�

{��z���}
�wx{}�{

�w}�xw
~{zx~{|

t�~{�x|
�x~{

RdTUVWX
TYZ[W_]
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ỲeXh

TZWeY[X
acêZa
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XTcZWeY

U[ceYZX
][̂]U[i

W]YU[ce
hhWU]

U[VTX[_
]U[V]XU

eYY]U[
]f]X·T

YZ[\Y]
[̀eYcZW

eY[V\î
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Ẁ[]Z[_\

[ceYZ]
fZ][_][̂

T[ceYb
]XUTZWe

Y[TWYUW
[g\][_

][UeY�
U]U[WYZ

]X̂ec\
Z]\X­U°

k
RdTUVWX

TYZ[X]c
eYYT¬Z

[]Z[_ac
XWZ[̂]U[â

ah]YZ
U[_][iT

U][_][̂
T[cehh

\YWcTZ
WeY[U\X

[iTU][_
][cTU[c

eYcX]Z
Uk[

RdTUVWX
TYZ[T_

eVZ][\
Y[ceh

VeXZ]h
]YZ[TUU

]XZẀ[]Y
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aX]YcW
][̂]U[ce

Yc]VZU
[U\WbTY

ZU[À[YeZ
]U�[XTV

VeXZU�[
_ec\h

]YZU[T_
hWYWUZX
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WU][̂]U[
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êWc]k

RdTUVWX
TYZ[ce

hh]Y
Z][̂]U[â
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U[TVV̂W

cTî]U
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WZẀU[ja
YaXT\f

[_aV̂e
§aU[VT

X[̂T[�WU
cWV̂WY]

[©[]Y[c
TU[_][_

aĉ]Yc
�]h]Y

Z[_S\Y[
V̂TY[­V

XWU][eZ
Tj]�[TZ

Z]YZTZ�
[UWZ\TZ

WeY[_S\
Xj]Yc]

�[TccW_
]YZ[Ta

XW]Y�̄
°k[

RdTUVWX
TYZ[]fV̂

Wg\][̂]
U[Xqĵ]
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Vu pour être annexé à l’arrêté ministériel du 24 juillet 2018 portant le règlement général des études et des examens
relatif à la formation de base des membres du personnel du cadre d’agents de sécurisation de police et du cadre
d’assistants de sécurisation de police.

Le Vice-Premier Ministre et Ministre de la Sécurité et de l’Intérieur,

J. JAMBON
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Annexe 3 à l’arrêté ministériel du 24 juillet 2018 portant le règlement général des études et des examens relatif à la
formation de base des membres du personnel du cadre d’agents de sécurisation de police et du cadre d’assistants
de sécurisation de police
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ĵ_Â"�<���<�bf�����;��Ã�¼���#Ä��_«¢|¥{yt�wzt|¥¥~wª¬ytw�t|²}{t|�yªt}z�yz{}�}{�ty{t�w�¥�y��yt�w~�̈�yt�|t�}{�|{}wzt�yt¢yx|z¢y£t�_v¬|z²yt¢±|¥¥~wª¬yt�}t�±w~}²}z|�ytz±y�{t¥���ty°°yª{}�ytw�t¥w��}¦�y£t�_¤�{tw��y~{tÅt¢y�tx�{¬w¢y�ty{t¥~wª�¢�~y�t|�{y~z|{}�y�ty{t�y�t|¥¥�}̈�y£t�_Æ±|¢|¥{yt¦}yztÅt�ztzw��y�tyz�}~wzzyxyz{t¢yt{~|�|}�Çtyzt{y~xy�t¢yt�}y�ty{t¢yt{yx¥�£t�_º»�

a>̀b;;�̀">#�c�db;;�̀">#�

È̂_Â"�<���<�bf�������̀��>�¼���#Ä���b<����̀�<f�����_�������������������������w�{}yzt|�®tªw��­²�y�£t�_É���¾�¾�����������������Ê��������������� ���� ̧��������� ���©��  �����t�_º»�
a>̀b;;�̀">#�c�db;;�̀">#�

Ë̂_�#<���<��>#Ä�f�<̀�b>������"¼�<"#��>���>̀#<b�#�f���_¤�{t|{{yz{}°t|�®t}z{�~Ì{�t¢�t²~w�¥yÇt~yª¬y~ª¬yt�|tªw��|¦w~|{}wzty{t�|tªwz���{|{}wzt¥w�~t|{{y}z¢~yt�zt~����{|{tªwxx�z£t�_µ|~{|²yt��������������y�t¥~w¥~y�t}z°w~x|{}wz�t|�yªt�y�t|�{~y�£t�_¤�{tw��y~{t|�®t}¢�y�ty{t|¥¥w~{�t¢y�t|�{~y�£t�_vwz{~}¦�ytÅt�±|x¦}|zªyt¥w�}{}�yty{t�±yz{~|}¢ytx�{�y��y£t�_É�������� � �����À¾�� ���� ̧������ ����  �¡�������©��  ���y£t�_º»�

a>̀b;;�̀">#�c�db;;�̀">#�

� �

64864 BELGISCH STAATSBLAD — 16.08.2018 — MONITEUR BELGE
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d’assistants de sécurisation de police.

Le Vice-Premier Ministre et Ministre de la Sécurité et de l’Intérieur,

J. JAMBON
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Annexe 4 à l’arrêté ministériel du 24 juillet 2018 portant le règlement général des études et des examens relatif à la
formation de base des membres du personnel du cadre d’agents de sécurisation de police et du cadre d’assistants
de sécurisation de police �����������	
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�Vu pour être annexé à l’arrêté ministériel du 24 juillet 2018 portant le règlement général des études et des examens

relatif à la formation de base des membres du personnel du cadre d’agents de sécurisation de police et du cadre
d’assistants de sécurisation de police.

Le Vice-Premier Ministre et Ministre de la Sécurité et de l’Intérieur,

J. JAMBON
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Annexe 5 à l’arrêté ministériel du 24 juillet 2018 portant le règlement général des études et des examens relatif à la
formation de base des membres du personnel du cadre d’agents de sécurisation de police et du cadre d’assistants
de sécurisation de police
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relatif à la formation de base des membres du personnel du cadre d’agents de sécurisation de police et du cadre
d’assistants de sécurisation de police.

Le Vice-Premier Ministre et Ministre de la Sécurité et de l’Intérieur,

J. JAMBON
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Annexe 6 à l’arrêté ministériel du 24 juillet 2018 portant le règlement général des études et des examens relatif à la
formation de base des membres du personnel du cadre d’agents de sécurisation de police et du cadre d’assistants
de sécurisation de police
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Vu pour être annexé à l’arrêté ministériel du 24 juillet 2018 portant le règlement général des études et des examens
relatif à la formation de base des membres du personnel du cadre d’agents de sécurisation de police et du cadre
d’assistants de sécurisation de police.

Le Vice- Premier Ministre et Ministre de la Sécurité et de l’Intérieur,

J. JAMBON
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Annexe 7 à l’arrêté ministériel du 24 juillet 2018 portant le règlement général des études et des examens relatif à la
formation de base des membres du personnel du cadre d’agents de sécurisation de police et du cadre d’assistants
de sécurisation de police
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���� �������������������  �!!���"#$%&''()**('+,*-./&0,**)&'',11,*- -2#$3(4&)/50()/,-6,+7')89,-:#$;<=<>?@ABCDEFG<GEHEF@B=IJK?LME-��N�� �����OP���"#$QR)/-,'-0()*('6-./,94,-S,-+&'*+),'+,-./&0,**)&'',11,-T$UVWXYZ[\]̂\Y_̀]aYbcdZc[X\d\aXY_̀\e\dZf\gYhT$ijkhbcalbW\aXY_\Yl\lY_\̂cW[lY\XYàVm]l\YZVlhnohjojhnpqrkjshT$ijkhtpujovkwxyoshT$zWl\YfVY{]VfWX|Yfc[lY_\Yf̀\e|b]XWcaY_\YlcaYX[V̂VWfghT$ijkhpojtqvjwxyohnohjqvhkpw}wryhokhpovnh~q�tkohnohjojhw~kojshT$�n��pohw��hqx�o~kr�jhokh�uk�qnojhnohkpw}wryhnohy�qp�wvrjwkrqvshT$�wttqpkohnoh�wvr�pohpojtqvjwxyohokh~q�ty�koshT$�rovkhjojhov�w�o�ovkjshT$�povnhkq�kohtywrvkohw�hjupro��shT$�wrkh�jw�ohnohywh~qvkpwrvkohnoh�wvr�pohwnwtkuohokhtpqtqpkrqvvoyyoshT$�XWfWl\Y]aW{]\d\aXY_\lYdc�\alYV]Xc[Wl|lYfc[lY_\Yf̀\e|b]XWcahnohjqvhkpw}wryshT$��h

-

2#$QS&.6,/-9',-(66)69S,-*,/4)(�1,-hhhhhhhhhh�Yf̀|�V[_Y_\YXc]lYf\lYbWXc�\al�YV]Xc[WX|l�Ybcff��]\lh�hT$i�w�rvohywhno�wvnohq�hyohxojqrvhpuoyhokh~�op~�ohywhjqy�krqvhywhty�jhwttpqtpruoshT$ijkh~ywrphj�phyojhtqjjrxryrkujhokhyojhyr�rkojhn�hjop}r~ohnoh�wvr�pohwjjopkr}oshT$ijkh~q�pkqrjhokhjop}rwxyohnwvjhjojh~qvkw~kjshT$�ojkoh~wy�ohokh~q�tpu�ovjr�shT$���

-

:#$�()/,-./,94,-S,-01,�)�)1)6�-T$�nwtkohjqvhwttpq~�ohq�hw�rkhw}o~hrv}ovkr}rkuhokhjq�tyojjohyqpj��ohywhjrk�wkrqvhyohno�wvnoshT$��wv�ohn�wttpq~�ohjrhy�qpr�rvwyohv�ojkhty�jho��o~kr}ohq�htqjjrxyoshT$ijkhq�}opkh�hnojh�uk�qnojhokhtpq~un�pojhwykopvwkr}ojhokhyojhwttyr��oshT$��wnwtkohxrovh�h�vhvq�}oyhov}rpqvvo�ovkhnohkpw}wry�hovhkop�ojhnohyro�hokhnohko�tjshT$���

-

 #$�()/,-./,94,-S,-S)*.&')�)1)6�-.&9/-1,-*,/4)+,-T$Uc][aWXY_̀WaWXWVXŴ\Y]aYlc]XW\aYV]eYbcff��]\lghT$¡̀\a�V�\Y}qyqvkwrpo�ovkh�hkpw}wryyophty�jhyqpj��oh~oywhojkhvu~ojjwrposhT$���
-
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¢#$£6/,-&/),'6�-4,/*-9',-+&11(�&/(6)&'-+&'*6/9+6)4,-T$ijkhwkkovkr�hw��hrvkup¤kjhn�h�pq�to�hpo~�op~�ohywh~qyywxqpwkrqvhokhywh~qvj�ykwkrqvhtq�phwkkorvnpoh�vhpuj�ykwkh~q���vshT$�wpkw�oh_̀WaWXWVXŴ\hjojhtpqtpojhrv�qp�wkrqvjhw}o~hyojhw�kpojshT$ijkhq�}opkhw��hrnuojhokhwttqpkjhnojhw�kpojshT$�qvkprx�oh�hy�w�xrwv~ohtqjrkr}ohokhy�ovkpwrnoh��k�oyyoshT$¡c]XW\aXYl\lYbcff��]\lYfc[l{]\Yb̀\lXYZcllWmf\Y\XYa|b\llVW[\ghT$���

-

¥#$QR)/-(4,+-)'6�R/)6�-T$UVWXYZ[\]̂\Y_̀¦caa§X\X|Y\XY_\Y_[cWX][\gYhT$��rkhjwvjhjqyyr~rkop�ho�r�ophq�hw~~otkophnohnqv�h�pwkr�r~wkrqvhq�hw}wvkw�oh��oyh{]̀WfYlcWXghT$ i}rkohyojh~q�tqpko�ovkjhokh�pu��ovkwkrqvj�hu�wyo�ovkhnwvjhywhjt��pohtpr}uo�h��rhtqpkovkhwkkorvkoh�hywhnr�vrkuhnohywh�qv~krqvshT$UVWXYZ[\]̂\Y_\Y[W�]\][Y\XY_\Y_Wlb[|XWcaY_ValYf\YbV_[\Y_̀Wäc[dVXWcalY~qv�rnovkroyyojshT$©kryrjohnoh�wvr�pohpu�yu~�rohyojhtq�}qrpjh~qv�upujshT$ªaX\[Z\ff\Yf\lYbcff��]\lYbcab\[aVaXY_\lYbcdZc[X\d\aXlYl̀|bV[XVaXY_\YfVYac[d\gYhT$�wrkhnojh~�qr�hj�phywhmVl\Y_\YbcalW_|[VXWcalYWll]\lYXVaXY_̀]a\YZ\[lZ\bXŴ\Ydc[Vf\Y«~oh��rhojkhxrov¬�hyu�wyoh«~oh��rhojkhtop�rj¬h��ohtpq�ojjrqvvoyyoh«~oh��rh�qv~krqvvo¬s�T$���

-

­#$£6/,-,'6/,./,'('6-T$UVWXYZ[\]̂\Y_̀WaWXWVXŴ\Y\XY_\YZ[cdZXWX]_\Y®Yf̀VbXWcaY_ValYf\YbV_[\Y_\Yl\lY~q�tukov~ojshT$̄a_cll\YVbXŴ\d\aXYlcaY[°f\YZc][Yf̀\e|b]XWcaY_\Yl\lYX±b¦\l�Y_²VbXWcalYc]Y_\Ytpq�okjshhT$�wrkhtpo�}ohnohtpqw~kr}rkushT$³¦\[b¦\Y_\lYcZZc[X]aWX|lYc]YV̂VaXV�\lYZc][Yf̀VbbcdZfWll\d\aXY_\Yl\lYdWllWcal�Yjqvhjop}r~ohokhy�qp�wvrjwkrqvshT$�q�pvrk�hnohjwhtpqtpohrvrkrwkr}o�hnojhrnuojhokhnojhtpqtqjrkrqvjshT$���

-

#́$µEB¶EHE@@¶EBEFBLMEK@?·FBEFB̧MEBCEBKD<HA¹?·¶E¶-T$�o~qvvwºkhjojh��wyrkujhokhyr�rkojshT$i}wy�ohnoh�wvr�poh~prkr��ohjqvhtpqtpoh~q�tqpko�ovkhokhjojhtqjrkrqvjshhT$»\bcaaV¼X�Y_|b[WXY\XYVaVf�l\Yf̀Wäf]\ab\Y_\Yl\lYZ[cZ[\lhjovkr�ovkj�h~pq½wv~oj�hac[d\lY\XŶVf\][lY_ValYf̀VZZ[cb¦\Y_\Y{]\lXWcalY\XYZ\[lcaa\lghT$̄lXYc]̂\[XYV]Ÿ\\_mVb¾Y\XY®Yf̀|̂Vf]VXWcaY_\lYV]X[\lY\XY\aYXW\aXYbcdZX\YZc][Y�qnr�rophjqvh~q�tqpko�ovkhokhjojhtqjrkrqvjshT$¡\YdcaX[\Yb][W\]eY\XY_|lW[\]eY_̀VZZ[\a_[\ghT$¿vk��pohpwtrno�ovkhokho��r~w~o�ovkhnohvq�}oyyojhko~�vr��ojhokh�uk�qnojhnohkpw}wryshT$�rovkhyojh~q�tukov~ojhw~��rjojh�h�q�phokhyojhnu}oyqttoshT$���

-

� �
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À#$�()/,-./,94,-S,-/,*.,+6-.&9/-1(-S)4,/*)6�-,6-(R)/-,'-+&'*�89,'+,-T$ijkhkqyupwvkh}rjÁ�Á}rjhnojhw�kpojshT$�pwrkohkq�kh�vh~�w~�vhw}o~hpojto~kshT$��h
-

ÂÃÄ�ÅÆÇÈÉ�ÊËÊ�ÉÌÍÎÏÇÈÆÐÉ��
Vu pour être annexé à l’arrêté ministériel du 24 juillet 2018 portant le règlement général des études et des examens

relatif à la formation de base des membres du personnel du cadre d’agents de sécurisation de police et du cadre
d’assistants de sécurisation de police.

Le Vice-Premier Ministre et Ministre de la Sécurité et de l’Intérieur,
J. JAMBON
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FEDERALE OVERHEIDSDIENST BINNENLANDSE ZAKEN
EN FEDERALE OVERHEIDSDIENST JUSTITIE

[C − 2018/31630]
22 JULI 2018. — Koninklijk besluit betreffende de basisopleiding

van de personeelsleden van het kader van beveiligingsagenten van
politie en van het kader van beveiligingsassistenten van politie en
tot vaststelling van de inwerkingtreding van de artikelen 1, 9 tot 13,
15 tot 24, 33 tot 38 en 41 tot 49 van de wet van 12 november 2017
betreffende de beveiligingsassistenten en -agenten van politie en
tot wijziging van sommige bepalingen met betrekking tot de
politie

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 7 december 1998 tot organisatie van een
geïntegreerde politiedienst, gestructureerd op twee niveaus, artikel 121,
vervangen bij de wet van 26 april 2002;

Gelet op de wet van 12 november 2017 betreffende de beveiligings-
assistenten en -agenten van politie en tot wijziging van sommige
bepalingen met betrekking tot de politie, de artikelen 2, § 1, 6, eerste
lid, 7 en 56;

Gelet op het advies van de Inspecteur-generaal van Financiën,
gegeven op 16 januari 2018;

Gelet op het advies van de Raad van burgemeesters, gegeven op
14 februari 2018;

Gelet op de akkoordbevinding van de Minister van Begroting,
d.d. 1 maart 2018;

Gelet op de akkoordbevinding van de Minister belast met Ambte-
narenzaken, d.d. 9 maart 2018;

Gelet op het protocol van onderhandeling nr. 421/6 van het
onderhandelingscomité voor de politiediensten, gesloten op
13 maart 2018;

Gelet op de adviesaanvraag binnen 30 dagen, die op 30 april 2018 bij
de Raad van State is ingediend, met toepassing van artikel 84, § 1,
eerste lid, 2°, van de wetten op de Raad van State, gecoördineerd op
12 januari 1973;

Overwegende dat het advies niet is meegedeeld binnen die termijn;
Gelet op artikel 84, § 4, tweede lid, van de wetten op de Raad van

State, gecoördineerd op 12 januari 1973;
Op de voordracht van de Minister van Binnenlandse Zaken en van de

Minister van Justitie,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :
HOOFDSTUK I. — Definities en toepassingsgebied

Artikel 1. Voor de toepassing van dit besluit en van zijn uitvoerings-
besluiten wordt verstaan onder:

1° “aspirant”: aspirant-beveiligingsagent van politie en aspirant-
beveiligingsassistent van politie;

2° “opleidingsmodule”: onderdeel van de basisopleiding dat oplei-
dingsactiviteiten omvat, waarvan een examen wordt afgenomen en dat
uit een geheel van competenties, operationele doelstellingen en leerin-
houden bestaat;

3° “modulecoördinator”: verantwoordelijke voor de afstemming van
de leerinhouden en voor het onderwijzend personeel binnen een
opleidingsmodule, aangewezen door de directeur van de politieschool
of de door hem aangewezen persoon;

4° “geïntegreerde proef”: proef die de overeenstemming met het op
het einde van de basisopleiding vereiste competentieprofiel, evalueert;

5° “werkplekleren”: complementaire leeractiviteit verbonden aan
bepaalde modules van de basisopleiding, waarbij de competenties
aangeleerd op de politieschool en hun praktische inoefening op de
werkplek elkaar voortdurend aanvullen. Dit zijn activiteiten die gericht
zijn op het aanleren en toepassen van algemene en beroepsgerichte
competenties in een arbeidssituatie die een leeromgeving is. De focus
ligt in dit raam op de leerkansen in het werkveld;

6° “begeleider”: personeelslid van de plaats van het werkplekleren
dat wordt aangewezen door de verantwoordelijke van die plaats om de
aspirant inhoudelijk te begeleiden tijdens het werkplekleren;

7° “onderwijzend personeel”: iedere docent, praktijkmonitor of
opleider bedoeld in artikel IV.II.1, 3°, 4° en 5°, RPPol;

8° “omkaderingspersoneel”: personeel binnen de politieschool
verantwoordelijk voor administratieve en/of pedagogische taken;

SERVICE PUBLIC FEDERAL INTERIEUR
ET SERVICE PUBLIC FEDERAL JUSTICE

[C − 2018/31630]
22 JUILLET 2018. — Arrêté royal relatif à la formation de base des

membres du personnel du cadre d’agents de sécurisation de police
et du cadre d’assistants de sécurisation de police et fixant l’entrée
en vigueur des articles 1, 9 à 13, 15 à 24, 33 à 38 et 41 à 49 de la loi
du 12 novembre 2017 relative aux assistants et agents de sécurisa-
tion de police et portant modification de certaines dispositions
concernant la police

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 7 décembre 1998 organisant un service de police intégré,
structuré à deux niveaux, l’article 121, remplacé par la loi du
26 avril 2002;

Vu la loi du 12 novembre 2017 relative aux assistants et agents de
sécurisation de police et portant modification de certaines dispositions
concernant la police, les articles 2, § 1er, 6, alinéa 1er, 7 et 56;

Vu l’avis de l’Inspecteur général des Finances, donné le 16 jan-
vier 2018;

Vu l’avis du Conseil des bourgmestres, donné le 14 février 2018;

Vu l’accord de la Ministre du Budget, donné le 1er mars 2018;

Vu l’accord du Ministre chargé de la Fonction Publique, donné le
9 mars 2018;

Vu le protocole de négociation n° 421/6 du comité de négociation
pour les services de police, conclu le 13 mars 2018;

Vu la demande d’avis dans un délai de 30 jours, adressée au Conseil
d’Etat le 30 avril 2018, en application de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 2°,
des lois sur le Conseil d’Etat, coordonnées le 12 janvier 1973;

Considérant l’absence de communication de l’avis dans ce délai;
Vu l’article 84, § 4, alinéa 2, des lois sur le Conseil d’Etat, coordonnées

le 12 janvier 1973;
Sur la proposition du Ministre de l’Intérieur et du Ministre de la

Justice,

Nous avons arrêté et arrêtons :
CHAPITRE Ier. — Définitions et champ d’application

Article 1er. Pour l’application du présent arrêté et de ses arrêtés
d’exécution, on entend par :

1° ″aspirant″ : aspirant agent de sécurisation de police et aspirant
assistant de sécurisation de police;

2° ″module de formation″ : élément de la formation de base compor-
tant des activités de formation qui fait l’objet d’un examen et qui
consiste en un ensemble de compétences, d’objectifs opérationnels et de
contenus pédagogiques;

3° ″coordinateur de module″ : responsable de l’harmonisation des
contenus pédagogiques et du personnel enseignant au sein d’un
module de formation, désigné par le directeur de l’école de police ou
par la personne qu’il désigne;

4° ″épreuve intégrée″ : épreuve qui évalue l’adéquation au profil de
compétence exigé en fin de formation de base;

5° ″apprentissage en alternance″ : activité d’apprentissage complé-
mentaire liée à certains modules de la formation de base, pendant
laquelle les compétences développées à l’école de police et leur exercice
pratique sur le terrain se complètent en permanence. Il s’agit d’activités
visant l’apprentissage et l’application de compétences générales et
professionnelles dans une situation de travail constituant un environ-
nement d’apprentissage. Dans ce cadre, l’accent est mis sur les
opportunités d’apprentissage sur le terrain;

6° ″accompagnateur″ : membre du personnel du lieu d’apprentis-
sage en alternance désigné par le responsable de ce lieu pour
accompagner l’aspirant au niveau du contenu pendant l’apprentissage
en alternance;

7° ″personnel enseignant″ : chaque chargé de cours, moniteur de
pratique ou formateur visé à l’article IV.II.1er, 3°, 4°, et 5°, PJPol;

8° ″personnel d’encadrement″ : personnel au sein de l’école de police
responsable pour des tâches administratives et/ou péda-
gogiques;
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9° “opleidingscyclus”: door de politieschool bepaalde duurtijd van
éénzelfde opleiding gaande van de eerste tot de laatste dag van de
opleiding;

10° “lesuur”: een periode van 50 minuten;

11° “directeur-generaal”: de directeur-generaal van de algemene
directie van het middelenbeheer en de informatie, bedoeld in artikel 93,
§ 1, 2°, van de wet van 7 december 1998 tot organisatie van een
geïntegreerde politiedienst, gestructureerd op twee niveaus;

12° “de minister”: de minister van Binnenlandse Zaken;

13° “de politieschool”: de door de federale overheid ingerichte
politieschool bedoeld in artikel 142bis, § 1, 1°, van de wet van
7 december 1998 tot organisatie van een geïntegreerde politiedienst,
gestructureerd op twee niveaus;

14° “directeur van de politieschool”: de persoon die de eindverant-
woordelijkheid draagt voor de organisatie en de kwaliteit van de
politieopleiding, inclusief de organisatie van de examens en het
werkplekleren alsook de pedagogische omkadering van de aspiranten
en de docenten.

Art. 2. Dit besluit is van toepassing op de personeelsleden van het
kader van beveiligingsagenten van politie en van het kader van
beveiligingsassistenten van politie.

HOOFDSTUK II. — Algemene bepalingen

Art. 3. De finaliteit van de basisopleiding bestaat erin de aspirant de
professionele basiscompetenties bij te brengen zodat hij in staat is om
de in artikel 44/16 van de wet op het politieambt opgesomde
opdrachten te volbrengen en om de bevoegdheden van bestuurlijke
politie, die noodzakelijk zijn voor de uitoefening van het politieambt
binnen het kader van de beveiligingsagenten en binnen het kader van
de beveiligingsassistenten, uit te oefenen.

De minister bepaalt het competentieprofiel waaraan de aspirant moet
voldoen op het einde van de basisopleiding.

HOOFDSTUK III. — De basisopleiding

Afdeling 1. — DE OPROEPING VAN DE KANDIDATEN

Art. 4. Afhankelijk van de beschikbare betrekkingen en het taal-
regime waartoe de kandidaten behoren, roept de algemene directie van
het middelenbeheer en de informatie bedoeld in artikel 93, § 1, 2°, van
de wet van 7 december 1998 tot organisatie van een geïntegreerde
politiedienst, gestructureerd op twee niveaus de kandidaten op voor
het begin van de basisopleiding op de dag en de plaats die zij bepaalt.

Wat de plaats van de opleiding betreft, wordt in de mate van het
mogelijke rekening gehouden met de door de kandidaat uitgedrukte
voorkeuren. Het betreft evenwel een gunst en geen absoluut recht.

Afdeling 2. — DE BASISOPLEIDING VAN HET KADER VAN BEVEI-
LIGINGSAGENTEN VAN POLITIE EN VAN HET KADER VAN
BEVEILIGINGSASSISTENTEN VAN POLITIE

Art. 5. De basisopleiding van het kader van beveiligingsagenten van
politie en van het kader van beveiligingsassistenten van politie duurt
zes maanden. Ze omvat de volgende theoretische en praktische
opleidingsactiviteiten:

1° de opleidingsmodules bedoeld in artikel 6 met een totale duurtijd
van 724 lesuren;

2° het werkplekleren voor de opleidingsmodules 11 tot en met 14
met een duurtijd van 76 uur.

Art. 6. De basisopleiding van het kader van beveiligingsagenten van
politie en van het kader van beveiligingsassistenten van politie omvat
ten minste de volgende opleidingsmodules:

a) Basismodules:

1) De werkomgeving van de beveiligingsagent en van de beveili-
gingsassistent;

2) De plaats, de functie en de rol van de beveiligingsagent en van de
beveiligingsassistent binnen de geïntegreerde politie;

3) Gemeenschapsgerichte politiezorg in het raam van de excellente
politiezorg;

4) Communicatie;

5) Politioneel informatiemanagement;

6) Operationele interventies en reacties;

9° ″cycle de formation″ : durée d’une même formation courant du
premier jour de la formation au dernier jour de celle-ci, déterminée par
l’école de police;

10° ″heure de cours″ : une période de 50 minutes;

11° ″directeur général″ : le directeur général de la direction générale
de la gestion des ressources et de l’information visée à l’article 93,
§ 1er, 2°, de la loi du 7 décembre 1998 organisant un service de police
intégré, structuré à deux niveaux;

12° ″le ministre″ : le ministre de l’Intérieur;

13° ″l’école de police″ : l’école de police instituée par le gouverne-
ment fédéral visée à l’article 142bis, § 1er, 1°, de la loi du 7 décem-
bre 1998 organisant un service de police intégré, structuré à deux
niveaux;

14° ″directeur de l’école de police″ : la personne qui assume la
responsabilité finale de l’organisation et de la qualité de la formation
policière, en ce compris l’organisation des examens et de l’apprentis-
sage en alternance, ainsi que l’encadrement pédagogique des aspirants
et des chargés de cours.

Art. 2. Le présent arrêté est applicable aux membres du personnel
du cadre d’agents de sécurisation de police et du cadre d’assistants de
sécurisation de police.

CHAPITRE II. — Dispositions générales

Art. 3. La finalité de la formation de base consiste à doter l’aspirant
des compétences professionnelles de base afin qu’il soit à même
d’accomplir les missions énumérées à l’article 44/16 de la loi sur la
fonction de police et d’exercer les compétences de police administrative
nécessaires à l’exercice de la fonction policière au sein du cadre d’agents
de sécurisation et au sein du cadre d’assistants de sécurisation.

Le ministre fixe le profil de compétences auquel doit satisfaire
l’aspirant à l’issue de la formation de base.

CHAPITRE III. — La formation de base

Section 1re. — LA CONVOCATION DES CANDIDATS

Art. 4. En fonction des emplois disponibles et du régime linguisti-
que auquel les candidats appartiennent, la direction générale de la
gestion des ressources et de l’information, visée à l’article 93, § 1er, 2°,
de la loi du 7 décembre 1998 organisant un service de police intégré,
structuré à deux niveaux convoque les candidats pour le début de la
formation de base au jour et à l’endroit qu’elle détermine.

Pour ce qui concerne le lieu de la formation, il est, dans la mesure du
possible, tenu compte des préférences exprimées par le candidat. Il
s’agit cependant d’une faveur et non d’un droit exigible.

Section 2. — LA FORMATION DE BASE DU CADRE D’AGENTS
DE SECURISATION DE POLICE ET DU CADRE D’ASSISTANTS
DE SECURISATION DE POLICE

Art. 5. La formation de base du cadre d’agents de sécurisation de
police et du cadre d’assistants de sécurisation de police dure six mois.
Elle comprend les activités de formation théoriques et pratiques
suivantes :

1° les modules de formation visés à l’article 6 d’une durée totale de
724 heures de cours;

2° l’apprentissage en alternance pour les modules de formation 11
à 14 y compris d’une durée de 76 heures.

Art. 6. La formation de base du cadre d’agents de sécurisation de
police et du cadre d’assistants de sécurisation de police comprend au
moins les modules de formation suivants :

a) Modules de base :

1) L’environnement de travail de l’agent de sécurisation et de
l’assistant de sécurisation;

2) La place, la fonction et le rôle de l’agent de sécurisation et de
l’assistant de sécurisation au sein de la police intégrée;

3) La fonction de police orientée vers la communauté dans le cadre
de l’excellence dans la fonction de police;

4) Communication;

5) Management de l’information policière;

6) Interventions et réactions opérationnelles;
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7) Verkeer;

8) Aanpak van specifieke toestanden;

b) Transversale modules :

9) Geweld- en stressbeheersing;

10) Sport;

c) Specifieke modules :

11) De rol en de opdrachten van de beveiligingsagent en van de
beveiligingsassistent in het raam van de overbrengingen en van de
politie van hoven en rechtbanken;

12) De rol en de opdrachten van de beveiligingsagent en van de
beveiligingsassistent in het raam van de beveiliging en de bescherming
van nucleaire installaties;

13) De rol en de opdrachten van de beveiligingsagent en van de
beveiligingsassistent in het raam van de beveiliging en de bescherming
van luchthaveninfrastructuren;

14) De rol en de opdrachten van de beveiligingsagent en van de
beveiligingsassistent in het raam van de speciale beveiliging en
bescherming van de instellingen die, gezien hun aard of symbolische
waarde, het voorwerp kunnen uitmaken van een specifieke bedreiging.

Art. 7. Gedurende de basisopleiding neemt de aspirant deel aan
werkplekleren.

De politieschool is verantwoordelijk voor de organisatie van het
werkplekleren en werkt, in overleg en samen met de werkplek, de
werplekleeropdrachten uit, rekening houdend met de richtlijnen bedoeld
in artikel 12 van het koninklijk besluit van 3 juni 2007 betreffende de
bewapening van de geïntegreerde politie, gestructureerd op twee
niveaus, alsook de bewapening van de leden van de Diensten Enquêtes
bij de Vaste Comités P en I en van het personeel van de Algemene
Inspectie van de federale politie en van de lokale politie.

Het werkplekleren wordt georganiseerd volgens de nadere regels
bepaald door de directeur-generaal.

Art. 8. De verantwoordelijke van de dienst waar de aspirant zijn
werkplekleren uitvoert, stelt per werkplekleeropdracht een begeleider
aan die enerzijds vertrouwd is met de inhoud en de correcte uitvoering
van de werkplekleeropdracht en die anderzijds de aspirant inhoudelijk
begeleidt en hem feedback geeft tijdens het werkplekleren.

HOOFDSTUK IV. — Regels inzake de beoordeling,
de examens en het slagen

Afdeling 1. — PROFESSIONEEL FUNCTIONEREN

Art. 9. § 1. De eindevaluatie van het professioneel functioneren
gebeurt uiterlijk voor het bijeenkomen van de jury. Die evaluatie vindt
plaats na een evaluatiegesprek waarvan een verslag wordt opgesteld en
waarbij, op schriftelijk verzoek van de aspirant, een verdediger
aanwezig mag zijn. Dit verslag bevat de gemotiveerde eindevaluatie
voor het professioneel functioneren met de vermelding ″voldoende″ of
″onvoldoende″.

Deze eindevaluatie is gebaseerd op de professionele bekwaamheden
en de attitudes van de aspirant.

§ 2. De eindevaluatie bedoeld in § 1 geschiedt aan de hand van de
door de minister bepaalde evaluatiefiche.

Bij de motivering van die eindevaluatie wordt rekening gehouden
met alle relevante documenten, onder andere de door de minister
bepaalde functioneringsfiches en educatieve opvolgingsrapporten.

Art. 10. In de loop van de basisopleiding kan de directeur van de
politieschool of de door hem aangewezen persoon bij de directeur-
generaal een gemotiveerd voorstel tot definitieve afwijzing van de
aspirant indienen op basis van een verslag over het professioneel
functioneren van de aspirant.

Afdeling 2. — DE EXAMENS

Art. 11. Het eindexamen bestaat uit een examen over elke oplei-
dingsmodule, een geïntegreerde proef alsook de eindevaluatie van het
professioneel functioneren.

Het eindexamen bestaat uit twee zittijden behoudens wat de
eindevaluatie van het professioneel functioneren betreft waarvoor er
slechts één enkele zittijd bestaat. Behoudens in de door de minister
bepaalde gevallen, is de deelname aan de eerste zittijd verplicht om te
worden toegelaten tot de tweede zittijd.

De twee zittijden van hetzelfde examen zijn gescheiden door
minimum 15 en maximum 20 werkdagen.

7) Circulation;

8) Approche de situations spécifiques;

b) Modules transversaux :

9) Gestion de la violence et du stress;

10) Sport;

c) Modules spécifiques :

11) Le rôle et les missions de l’agent de sécurisation et de l’assistant
de sécurisation dans le cadre des transfèrements et de la police des
cours et tribunaux;

12) Le rôle et les missions de l’agent de sécurisation et de l’assistant
de sécurisation dans le cadre de la sécurisation et de la protection
d’installations nucléaires;

13) Le rôle et les missions de l’agent de sécurisation et de l’assistant
de sécurisation dans le cadre de la sécurisation et de la protection
d’infrastructures aéroportuaires;

14) Le rôle et les missions de l’agent de sécurisation et de l’assistant
de sécurisation dans le cadre de la sécurisation et de la protection
spéciales des institutions qui sont susceptibles de faire l’objet d’une
menace spécifique de par leur nature ou leur valeur de symbole.

Art. 7. Au cours de la formation de base, l’aspirant participe à des
apprentissages en alternance.

L’école de police est responsable de l’organisation de l’apprentissage
en alternance et développe, en concertation et en collaboration avec le
lieu d’apprentissage en alternance, les tâches de l’apprentissage en
alternance, en tenant compte des directives visées à l’article 12 de
l’arrêté royal du 3 juin 2007 relatif à l’armement de la police intégrée,
structurée à deux niveaux, ainsi qu’à l’armement des membres des
Services d’Enquêtes des Comités permanents P et R et du personnel de
l’Inspection générale de la police fédérale et de la police locale.

L’apprentissage en alternance est organisé selon les modalités
déterminées par le directeur général.

Art. 8. Le responsable du service où l’aspirant effectue son appren-
tissage en alternance désigne par tâche d’apprentissage en alternance
un accompagnateur qui, d’une part, maîtrise le contenu et l’exécution
correcte de la tâche d’apprentissage en alternance et, d’autre part,
accompagne l’aspirant au niveau du contenu et lui donne feedback
pendant l’apprentissage en alternance.

CHAPITRE IV. — Règles concernant l’évaluation,
les examens et la réussite

Section 1re. — FONCTIONNEMENT PROFESSIONNEL

Art. 9. § 1er. L’évaluation finale du fonctionnement professionnel a
lieu au plus tard avant que le jury se réunisse. Cette évaluation est
réalisée après un entretien d’évaluation qui fait l’objet d’un rapport et
auquel, sur la demande écrite de l’aspirant, un défenseur peut assister.
Ce rapport contient l’évaluation finale motivée pour le fonctionnement
professionnel, portant la mention ″suffisant″ ou ″insuffisant″.

Cette évaluation finale se base sur les capacités professionnelles et les
attitudes de l’aspirant.

§ 2. L’évaluation finale visée au § 1er s’effectue sur la base de la fiche
d’évaluation fixée par le ministre.

Pour la motivation de cette évaluation finale, il est tenu compte de
tous les documents pertinents, entre autres des fiches de fonctionne-
ment et des rapports de suivi éducatif, fixés par le ministre.

Art. 10. Au cours de la formation de base, le directeur de l’école de
police ou la personne qu’il désigne peut introduire, auprès du directeur
général, une proposition motivée d’échec définitif de l’aspirant sur la
base d’un rapport sur le fonctionnement professionnel de l’aspirant.

Section 2. — LES EXAMENS

Art. 11. L’examen final consiste en un examen portant sur chaque
module de formation, une épreuve intégrée ainsi que l’évaluation finale
du fonctionnement professionnel.

L’examen final comprend deux sessions, sauf en ce qui concerne
l’évaluation finale du fonctionnement professionnel pour laquelle il n’y
a qu’une seule session. Sauf dans les cas déterminés par le ministre, la
participation à la première session est obligatoire pour être admis à la
seconde session.

L’intervalle de temps séparant les deux sessions d’un même examen
est de minimum 15 à maximum 20 jours ouvrables.
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In afwachting van het afleggen van een eventuele tweede zittijd volgt
de aspirant de geplande opleidingsactiviteiten.

Art. 12. Elke opleidingsmodule wordt afgesloten met een schriftelijk
en/of mondeling en/of praktisch examen waarvan de vorm en de
inhoud aansluiten bij de opleiding die de aspirant gevolgd heeft en bij
de competenties die hij moet hebben verworven. De aspirant wordt
evenwel niet beoordeeld op de competenties met betrekking tot de
kennis van de tweede landstaal en van het Engels.

De vorm van het examen en de beoordelingswijze van een oplei-
dingsmodule zijn, per opleidingscyclus, gelijk voor alle aspiranten van
de politieschool.

Voor het overige, wordt de vorm van examineren vastgesteld en
bekendgemaakt door de directeur van de politieschool of de door hem
aangewezen persoon. Hij mag niet gewijzigd worden binnen dezelfde
opleidingscyclus.

De modulecoördinator bepaalt in overleg met het onderwijzend en
omkaderingspersoneel van de betrokken campus van de politieschool
de inhoud en de beoordelingswijze van het examen van de desbetref-
fende opleidingsmodule.

Art. 13. Er wordt een examencijfer toegekend aan elke opleidings-
module, met uitzondering van de opleidingsmodule “geweld- en
stressbeheersing” waar voor elke competentie een examencijfer wordt
toegekend.

De cijfers toegekend voor die examens vormen de cijfers voor het
eindexamen.

Art. 14. De geïntegreerde proef wordt georganiseerd aansluitend op
de examens van de opleidingsmodules.

De geïntegreerde proef bestaat uit een geïntegreerde praktijkoefe-
ning. Die oefening wordt afgelegd voor een evaluatiecommissie
samengesteld uit minimum twee leden van het onderwijzend perso-
neel, waarvan er minstens een tot het middenkader behoort, aangewe-
zen door de directeur van de politieschool en bestaat uit een
geïntegreerde toetsing van de verschillende opleidingsmodules aan de
hand van praktische oefeningen.

Voor eenzelfde opleidingscyclus kunnen er meerdere evaluatiecom-
missies worden voorzien. Evenwel worden alle aspiranten van een-
zelfde klas geëvalueerd door een evaluatiecommissie samengesteld uit
dezelfde effectieve leden of hun plaatsvervangers.

Er wordt een cijfer toegekend aan deze geïntegreerde proef. Dit cijfer
vormt het cijfer voor het eindexamen.

Afdeling 3. — HET SLAGEN

Art. 15. De in artikel 142sexies, eerste lid, van de wet van 7 decem-
ber 1998 tot organisatie van een geïntegreerde politiedienst, gestructu-
reerd op twee niveaus, bedoelde jury is in het raam van de basisoplei-
ding van het kader van beveiligingsagenten van politie en van het
kader van beveiligingsassistenten van politie uit de volgende zes leden
samengesteld:

1° de directeur van de politieschool of zijn vertegenwoordiger,
voorzitter;

2° een lid van de evaluatiecommissie van de geïntegreerde proef van
de betrokken klas;

3° een personeelslid van het operationeel kader van de directie
beveiliging van de algemene directie bestuurlijke politie van de
federale politie;

4° een vast lid van het onderwijzend personeel van de politie-
school;

5° een docent of praktijkmonitor verbonden aan de politie-
school;

6° een lid van de pedagogische cel van de politieschool.

De directeur van de politieschool of zijn vertegenwoordiger wijst de
in het eerste lid, 2° tot en met 6°, bedoelde juryleden aan.

De directeur van de politieschool of zijn vertegenwoordiger kan voor
elk effectief lid één of meer plaatsvervangers aanwijzen die voldoen aan
dezelfde aanwijzingsvoorwaarden als de effectieve leden.

Een jury wordt opgericht per campus van de politieschool. De
samenstelling van de jury is dezelfde voor alle aspiranten van dezelfde
opleidingscyclus en dezelfde campus van de politieschool.

En attendant de passer une éventuelle seconde session, l’aspirant suit
les activités de formation planifiées.

Art. 12. Chaque module de formation se clôture par un examen écrit
et/ou oral et/ou pratique dont la forme et le contenu correspondent à
la formation que l’aspirant a suivie et aux compétences qu’il doit avoir
acquises. L’aspirant n’est néanmoins pas évalué par rapport aux
compétences relatives à la connaissance de la seconde langue nationale
et de l’anglais.

La forme de l’examen et le mode d’évaluation pour un module de
formation sont, pour chaque cycle de formation, identiques pour tous
les aspirants de l’école de police.

Pour le surplus, la manière d’examiner est déterminée et communi-
quée par le directeur de l’école de police ou la personne qu’il désigne.
Elle ne peut être modifiée au cours d’un même cycle de formation.

Le coordinateur de module détermine, en concertation avec le
personnel enseignant et d’encadrement du campus concerné de l’école
de police, le contenu et le mode d’évaluation de l’examen portant sur le
module de formation concerné.

Art. 13. Une note d’examen est attribuée pour chaque module de
formation, à l’exception du module de formation “gestion de la
violence et du stress” pour lequel une note d’examen est attribuée pour
chaque compétence.

Les notes attribuées pour ces examens constituent les notes de
l’examen final.

Art. 14. L’épreuve intégrée est organisée à la suite des examens
portant sur les modules de formation.

L’épreuve intégrée consiste en un exercice pratique intégré. Cet
exercice est présenté devant une commission d’évaluation composée
d’au moins deux membres du personnel enseignant, parmi lesquels au
moins un fait partie du cadre moyen, désignés par le directeur de
l’école de police, et consiste en une évaluation intégrée des différents
modules de formation au moyen d’exercices pratiques.

Pour un même cycle de formation, plusieurs commissions d’évalua-
tion peuvent être prévues. Toutefois, les aspirants d’une même classe
sont évalués par une commission d’évaluation composée des mêmes
membres effectifs ou de leurs suppléants.

Une note est attribuée pour l’épreuve intégrée. Cette note constitue la
note de l’examen final.

Section 3. — LA REUSSITE

Art. 15. Le jury visé à l’article 142sexies, alinéa 1er, de la loi du
7 décembre 1998 organisant un service de police intégré, structuré à
deux niveaux, est, dans le cadre de la formation de base du cadre
d’agents de sécurisation de police et du cadre d’assistants de sécurisa-
tion de police, composé des six membres suivants :

1° le directeur de l’école de police ou son représentant, président;

2° un membre de la commission d’évaluation de l’épreuve intégrée
de la classe concernée;

3° un membre du personnel du cadre opérationnel de la direction de
sécurisation de la direction générale de la police administrative de la
police fédérale;

4° un membre permanent du personnel enseignant de l’école de
police;

5° un chargé de cours ou un moniteur de pratique lié à l’école de
police;

6° un membre de la cellule pédagogique de l’école de police.

Le directeur de l’école de police ou son représentant désigne les
membres du jury visés à l’alinéa 1er, 2° à 6° y compris.

Le directeur de l’école de police ou son représentant peut, pour
chaque membre effectif, désigner un ou plusieurs suppléants qui
remplissent les mêmes conditions de désignation que les membres
effectifs.

Un jury est constitué par campus de l’école de police. La composition
du jury est la même pour tous les aspirants du même cycle de
formation et du même campus de l’école de police.
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Art. 16. Om te slagen voor de basisopleiding, moet de aspirant
geschikt worden bevonden door de jury en moet hij ten minste de
volgende resultaten behalen:

1° 50 % voor het totale puntencijfer voor de opleidingsmodules en
de geïntegreerde proef;

2° 50 % voor het totale puntencijfer voor de basismodules;

3° 50 % voor elke competentie van de transversale module “geweld-en
stressbeheersing”;

4° 50 % voor de transversale module “sport”;

5° 50 % voor elke specifieke module;

6° 50 % voor de geïntegreerde proef;

7° geen vermelding “onvoldoende” hebben behaald bij de eind-
evaluatie van het professioneel functioneren.

De jury kan, na deliberatie, een aspirant geschikt bevinden en, in
afwijking van het eerste lid, geslaagd verklaren in de basisopleiding
indien de aspirant het in het eerste lid, 1°, bedoelde minimum heeft
behaald maar de in het eerste lid, 5° en 6° bedoelde minima niet heeft
behaald en geen vermelding “onvoldoende” heeft behaald bij de
eindevaluatie van zijn professioneel functioneren.

Art. 17. Voor de niet geschikt bevonden aspiranten, verstrekt de jury
op het einde van de opleiding een gemotiveerd advies met betrekking
tot de in artikel IV.II.44, 3° en 4°, RPPol bedoelde mogelijkheden.

Indien de aspirant het geheel of een gedeelte van de basisopleiding
mag overdoen, heeft hij slechts recht op één enkele zittijd.

HOOFDSTUK V. — Het algemeen onderwijs- en examenreglement

Art. 18. Het algemeen onderwijs- en examenreglement van de
basisopleiding van het kader van beveiligingsagenten van politie en
van het kader van beveiligingsassistenten van politie bedoeld in artikel
IV.II.42 RPPol bepaalt de nadere regels betreffende:

1° de beoordeling van het professioneel functioneren, de opleidings-
modules en het werkplekleren;

2° de verwijdering van een aspirant vóór het einde van de opleiding.

HOOFDSTUK VI. — Overgangs- en slotbepalingen

Art. 19. § 1. De beveiligingsassistent van politie, afkomstig van het
veiligheidskorps van de FOD Justitie, volgt de in dit besluit voorziene
basisopleiding niet zolang hij titularis blijft van zijn functionele
betrekking binnen de directie van beveiliging van de algemene directie
bestuurlijke politie van de federale politie waarnaar hij werd overge-
plaatst.

§ 2. In afwijking van § 1, volgt de beveiligingsassistent van politie,
afkomstig van het veiligheidskorps van de FOD Justitie, de in dit
besluit voorziene basisopleiding, met uitzondering van de module 11
en, voor zover hij die met vrucht heeft gevolgd, de module 9, indien hij
in het raam van een mobiliteitsprocedure, aangewezen wordt voor een
andere functionele betrekking van beveiligingsassistent van politie.

De beveiligingsassistent van politie neemt de in het eerste lid
bedoelde betrekking, in afwijking van artikel VI.II.25, eerste lid, RPPol,
pas na het slagen voor de betrokken basisopleiding op.

Art. 20. In afwijking van artikel 14, tweede lid, wordt een aspirant in
het raam van de geïntegreerde proef niet beoordeeld op de modules
waarvan hij is vrijgesteld.

Art. 21. De in artikel 25/2 van het koninklijk besluit van 3 juni 2007
betreffende de bewapening van de geïntegreerde politie, gestructureerd
op twee niveaus, alsook de bewapening van de leden van de Diensten
Enquêtes bij de Vaste Comités P en I en van het personeel van de
Algemene inspectie van de federale politie en van de lokale politie
bedoelde opleiding stemt overeen met de in artikel 6 bedoelde
module 9.

Om te slagen voor die opleiding moeten de beveiligingsassistenten
van politie de minima behalen die in het raam van de basisopleiding
vereist zijn voor de in het eerste lid bedoelde module 9.

Art. 22. De artikelen 1, 9, 12, 13, 15 tot 24, 34 tot 38 en 41 tot 49 van
de wet van 12 november 2017 betreffende de beveiligingsassistenten en
-agenten van politie en tot wijziging van sommige bepalingen met
betrekking tot de politie hebben uitwerking met ingang van
1 januari 2018.

Art. 16. Afin de réussir la formation de base, l’aspirant doit être
déclaré apte par le jury et doit obtenir au minimum les résultats
suivants :

1° 50 % pour la note totale des modules de formation et de l’épreuve
intégrée;

2° 50 % pour la note totale des modules de base;

3° 50 % pour chacune des compétences du module transversal
″gestion de la violence et du stress″;

4° 50 % pour le module transversal ″sport″;

5° 50 % pour chaque module spécifique;

6° 50 % pour l’épreuve intégrée;

7° ne pas avoir obtenu de mention “insuffisant” lors de l’évaluation
finale du fonctionnement professionnel.

Le jury peut, après délibération, déclarer un aspirant apte et, par
dérogation à l’alinéa 1er, prononcer la réussite de la formation de base
si l’aspirant a obtenu le minimum visé à l’alinéa 1er, 1°, mais n’a pas
obtenu les minimas visés à l’alinéa 1er, 5° et 6° et n’a pas obtenu de
mention ″insuffisant″ lors de l’évaluation finale du fonctionnement
professionnel.

Art. 17. Pour les aspirants qui n’ont pas été déclarés aptes, le jury
donne, à la fin de la formation, un avis motivé concernant les
possibilités visées à l’article IV.II.44, 3° et 4°, PJPol.

Si l’aspirant peut recommencer la totalité ou une partie de la
formation de base, il n’a droit qu’à une seule session.

CHAPITRE V. — Le règlement général des études et des examens

Art. 18. Le règlement général des études et des examens de la
formation de base du cadre d’agents de sécurisation de police et du
cadre d’assistants de sécurisation de police, visé à l’article IV.II.42 PJPol,
détermine les modalités relatives :

1° à l’évaluation du fonctionnement professionnel, aux modules de
formation et à l’apprentissage en alternance;

2° au renvoi d’un aspirant avant la fin de la formation.

CHAPITRE VI. — Dispositions transitoires et finales

Art. 19. § 1er. L’assistant de sécurisation de police issu du corps de
sécurité du SPF Justice ne suit pas la formation de base prévue au
présent arrêté tant qu’il est titulaire de son emploi fonctionnel au sein
de la direction de sécurisation de la direction générale de la police
administrative de la police fédérale vers lequel il a été transféré.

§ 2. Par dérogation au § 1er, l’assistant de sécurisation de police issu
du corps de sécurité du SPF Justice suit la formation de base visée au
présent arrêté, à l’exception du module 11 et, pour autant qu’il l’ait
suivi avec fruit, du module 9, s’il est, dans le cadre d’une procédure de
mobilité, désigné à un autre emploi fonctionnel d’assistant de sécuri-
sation de police.

Par dérogation à l’article VI.II.25, alinéa 1er, PJPol, l’assistant de
sécurisation de police, n’exerce l’emploi visé à l’alinéa 1er qu’après la
réussite de la formation de base concernée.

Art. 20. Par dérogation à l’article 14, alinéa 2, un aspirant n’est pas
évalué dans le cadre de l’épreuve intégrée sur les modules dont il est
dispensé.

Art. 21. La formation visée à l’article 25/2 de l’arrêté royal du
3 juin 2007 relatif à l’armement de la police intégrée, structurée à deux
niveaux, ainsi qu’à l’armement des membres des Services d’Enquêtes
des Comités permanents P et R et du personnel de l’Inspection générale
de la police fédérale et de la police locale, correspond au module 9 visé
à l’article 6.

Afin de réussir cette formation, les assistants de sécurisation de
police doivent obtenir les minima, qui, dans le cadre de la formation de
base, sont exigés pour le module 9 visé à l’alinéa 1er.

Art. 22. Les articles 1, 9, 12, 13, 15 à 24, 34 à 38 et 41 à 49 de la loi du
12 novembre 2017 relative aux assistants et agents de sécurisation de
police et portant modification de certaines dispositions concernant la
police, produisent leur effet le 1er janvier 2018.
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De artikelen 10, 11 en 33 van dezelfde wet treden in werking
op 1 september 2018.

Art. 23. De minister bevoegd voor Binnenlandse Zaken en de
minister bevoegd voor Justitie zijn, ieder wat hem betreft, belast met de
uitvoering van dit besluit.

Brussel, 22 juli 2018.

FILIP

Van Koningswege :

De Vice-Eerste Minister
en Minister van Veiligheid en Binnenlandse Zaken,

J. JAMBON

De Minister van Justitie,
K. GEENS

*
MINISTERIE VAN LANDSVERDEDIGING

[C − 2018/40592]
25 JULI 2018. — Ministerieel besluit tot wijziging van het ministe-

rieel besluit van 22 oktober 1975 genomen in uitvoering van het
koninklijk besluit van 21 oktober 1975 tot vaststelling van
het vergoedingsstelsel toepasselijk op de militair die in België
verplicht wordt bepaalde werkelijke lasten te dragen

De Minister van Defensie,

Gelet op het koninklijk besluit van 21 oktober 1975 tot vaststelling
van het vergoedingsstelsel toepasselijk op de militair die in België
verplicht wordt bepaalde werkelijke lasten te dragen, artikel 35;

Gelet op het ministerieel besluit van 22 oktober 1975 genomen in
uitvoering van het koninklijk besluit van 21 oktober 1975 tot vaststel-
ling van het vergoedingsstelsel toepasselijk op de militair die in België
verplicht wordt bepaalde werkelijke lasten te dragen;

Gelet op het advies van de inspecteur van Financiën, gegeven op
4 mei 2018,

Besluit :

Artikel 1. In de bijlage bij het ministerieel besluit van 22 okto-
ber 1975 genomen in uitvoering van het koninklijk besluit van
21 oktober 1975 tot vaststelling van het vergoedingsstelsel toepasselijk
op de militair die in België verplicht wordt bepaalde werkelijke lasten
te dragen, wordt de tabel 5, vervangen door het ministerieel besluit van
20 juni 2017, vervangen door de tabel 5 van de bijlage gevoegd bij
dit besluit.

Art. 2. Dit besluit treedt in werking op 1 september 2018.

Brussel, 25 juli 2018.

S. VANDEPUT

Bijlage bij het ministerieel besluit van 25 juli 2018 tot wijziging van
het ministerieel besluit van 22 oktober 1975 genomen in uitvoering
van het koninklijk besluit van 21 oktober 1975 tot vaststelling van
het vergoedingsstelsel toepasselijk op de militair die in België
verplicht wordt bepaalde werkelijke lasten te dragen

Bijlage bij het ministerieel besluit van 22 oktober 1975 genomen ter
uitvoering van het koninklijk besluit van 21 oktober 1975 tot
vaststelling van het vergoedingsstelsel toepasselijk op de militair die
in België verplicht wordt bepaalde werkelijke lasten te dragen.

Tabel 5. Staatsbijdrage in de bijkomende kosten welke
sommige militairen te dragen hebben voor het onderwijs van
kinderen ten laste.

(1) Maximumbedrag voor terug-
betaling van de kosten voor
schoolvervoer

21,90 EUR per maand
(1) Montant maximum du rem-
boursement des frais de trans-
port scolaire

21,90 EUR par mois

(2) Forfaitaire vergoeding voor
internaatskosten

1.681,00 EUR voor het lager
onderwijs

(2) Indemnité forfaitaire pour frais
d’internat

1.681,00 EUR pour l’enseignement
primaire

2.034,00 EUR voor het secundair
onderwijs en buitengewoon
onderwijs

2.034,00 EUR pour l’enseignement
secondaire et spécial

Les articles 10, 11 et 33 de la même loi entrent en vigueur
le 1er septembre 2018.

Art. 23. Le ministre qui a l’Intérieur dans ses attributions et le
ministre qui a la Justice dans ses attributions sont chargés, chacun en ce
qui le concerne, de l’exécution du présent arrêté.

Bruxelles, le 22 juillet 2018.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Vice-Premier Ministre
et Ministre de la Sécurité et de l’Intérieur,

J. JAMBON

Le Ministre de la Justice,
K. GEENS

MINISTERE DE LA DEFENSE

[C − 2018/40592]
25 JUILLET 2018. — Arrêté ministériel modifiant l’arrêté ministériel

du 22 octobre 1975 pris en exécution de l’arrêté royal du 21 octo-
bre 1975 fixant le régime d’indemnisation applicable au militaire
qui, en Belgique, est astreint à supporter certaines charges réelles

Le Ministre de la Défense,

Vu l’arrêté royal du 21 octobre 1975 fixant le régime d’indemnisation
applicable au militaire qui, en Belgique, est astreint à supporter
certaines charges réelles, l’article 35;

Vu l’arrêté ministériel du 22 octobre 1975 pris en exécution de l’arrêté
royal du 21 octobre 1975 fixant le régime d’indemnisation applicable au
militaire qui, en Belgique, est astreint à supporter certaines charges
réelles;

Vu l’avis de l’Inspecteur des Finances, donné le 4 mai 2018,

Arrête :

Article 1er. Dans l’annexe à l’arrêté ministériel du 22 octo-
bre 1975 pris en exécution de l’arrêté royal du 21 octobre 1975 fixant le
régime d’indemnisation applicable au militaire qui, en Belgique, est
astreint à supporter certaines charges réelles, le tableau 5, remplacé par
l’arrêté ministériel du 20 juin 2017, est remplacé par le tableau 5 de
l’annexe jointe au présent arrêté.

Art. 2. Le présent arrêté entre en vigueur le 1er septembre 2018.

Bruxelles, le 25 juillet 2018.

S. VANDEPUT

Annexe à l’arrêté ministériel du 25 juillet 2018 modifiant l’arrêté
ministériel du 22 octobre 1975 pris en exécution de l’arrêté royal du
21 octobre 1975 fixant le régime d’indemnisation applicable au
militaire qui, en Belgique, est astreint à supporter certaines charges
réelles

Annexe à l’arrêté ministériel du 22 octobre 1975 pris en exécution de
l’arrêté royal du 21 octobre 1975 fixant le régime d’indemnisation
applicable au militaire qui, en Belgique, est astreint à supporter
certaines charges réelles.

Tableau 5. Intervention de l’Etat dans les frais supplémentaires
supportés par certains militaires pour l’instruction d’enfants qui
sont à leur charge.
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Gezien om te worden gevoegd bij het ministerieel besluit van
25 juli 2018 tot wijziging van het ministerieel besluit van 22 okto-
ber 1975 genomen in uitvoering van het koninklijk besluit van
21 oktober 1975 tot vaststelling van het vergoedingsstelsel toepasselijk
op de militair die in België verplicht wordt bepaalde werkelijke lasten
te dragen.

S. VANDEPUT

GEMEENSCHAPS- EN GEWESTREGERINGEN
GOUVERNEMENTS DE COMMUNAUTE ET DE REGION

GEMEINSCHAFTS- UND REGIONALREGIERUNGEN

VLAAMSE GEMEENSCHAP — COMMUNAUTE FLAMANDE

VLAAMSE OVERHEID

[C − 2018/13246]
6 JULI 2018. — Besluit van de Vlaamse Regering tot wijziging van het besluit van de Vlaamse Regering van

3 juli 2009 houdende de uitvoering van het decreet van 3 april 2009 houdende de toekenning van subsidies voor
de uitbouw, de coördinatie en de promotie van het sportaanbod van de studentensportvoorzieningen van de
Vlaamse universiteiten en hogescholen en de erkenning en subsidiëring van een Vlaamse overkoepelende
studentensportvereniging

DE VLAAMSE REGERING,

Gelet op de bijzondere wet van 8 augustus 1980 tot hervorming der instellingen, artikel 20;
Gelet op het decreet van 7 mei 2004 betreffende het intern verzelfstandigd agentschap met rechtspersoonlijkheid

“Sport Vlaanderen”, artikel 5, § 1, eerste lid, 1°, en § 2, ingevoegd bij het decreet van 4 december 2015;
Gelet op het decreet van 3 april 2009 houdende de toekenning van subsidies voor de uitbouw, de coördinatie en

de promotie van het sportaanbod van de studentensportvoorzieningen van de Vlaamse universiteiten en hogescholen
en de erkenning en subsidiëring van een Vlaamse overkoepelende studentensportvereniging, artikel 3, vijfde lid,
vervangen bij het decreet van 18 mei 2018, artikel 9, artikel 10, gewijzigd bij het decreet van 4 december 2015,
artikel 11, artikel 13, eerste lid, gewijzigd bij het decreet van 4 december 2015, en tweede lid, artikel 14, gewijzigd bij
het decreet van 18 mei 2018, artikel 16, gewijzigd bij het decreet van 4 december 2015 en het decreet van 18 mei 2018,
en artikel 17, gewijzigd bij het decreet van 18 mei 2018;

Gelet op het decreet van 18 mei 2018 tot wijziging van het decreet van 3 april 2009 houdende de toekenning van
subsidies voor de uitbouw, de coördinatie en de promotie van het sportaanbod van de studentenvoorzieningen van de
Vlaamse universiteiten en hogescholen en de erkenning en subsidiëring van een Vlaamse overkoepelende
studentensportvereniging, artikel 11 en 14;

Gelet op het besluit van de Vlaamse Regering van 3 juli 2009 houdende de uitvoering van het decreet van
3 april 2009 houdende de toekenning van subsidies voor de uitbouw, de coördinatie en de promotie van het
sportaanbod van de studentensportvoorzieningen van de Vlaamse universiteiten en hogescholen en de erkenning en
subsidiëring van een Vlaamse overkoepelende studentensportvereniging;

Gelet op het akkoord van de Vlaamse minister, bevoegd voor de begroting, gegeven op 20 februari 2018;
Gelet op het advies van de Strategische Adviesraad voor Cultuur, Jeugd, Sport en Media, gegeven op

30 maart 2018;
Gelet op advies 63.506/1 van de Raad van State, gegeven op 12 juni 2018, met toepassing van artikel 84, § 1,

eerste lid, 2°, van de wetten op de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973;
Op voorstel van de Vlaamse minister van Werk, Economie, Innovatie en Sport;
Na beraadslaging,

Besluit :
HOOFDSTUK 1. — Wijzigingsbepalingen

Artikel 1. In het opschrift van het besluit van de Vlaamse Regering van 3 juli 2009 houdende de uitvoering van
het decreet van 3 april 2009 houdende de toekenning van subsidies voor de uitbouw, de coördinatie en de promotie van
het sportaanbod van de studentensportvoorzieningen van de Vlaamse universiteiten en hogescholen en de erkenning
en subsidiëring van een Vlaamse overkoepelende studentensportvereniging, gewijzigd bij het besluit van de Vlaamse
Regering van 15 juli 2016, wordt het woord “studentensportvereniging” vervangen door het woord “studentensport-
organisatie”.

Art. 2. In hetzelfde besluit wordt het opschrift van hoofdstuk I vervangen door wat volgt:

“Hoofdstuk I. Algemene bepalingen”.

Art. 3. In artikel 1, 1°, van hetzelfde besluit, wordt het woord “studentensportvereniging” vervangen door het
woord “studentensportorganisatie”.

Art. 4. In hetzelfde besluit, gewijzigd bij het besluit van de Vlaamse Regering van 15 juli 2016, wordt een
artikel 1/1 ingevoegd, dat luidt als volgt:

“Art. 1/1. Ter uitvoering van artikel 3, vijfde lid, van het decreet is het jaarlijkse subsidiebedrag waarin wordt
voorzien voor de financiering van de uitvoering van de sportbeleidsplannen van de associaties, 850.000 euro
(achthonderdvijftigduizend euro). Het vaste jaarlijkse bedrag per associatie, vermeld in artikel 3, derde lid, 1°, van het
decreet, wordt vastgesteld op 48.000 euro (achtenveertigduizend euro).

Vu pour être annexé à l’arrêté ministériel du 25 juillet 2018 modifiant
l’arrêté ministériel du 22 octobre 1975 pris en exécution de l’arrêté royal
du 21 octobre 1975 fixant le régime d’indemnisation applicable au
militaire qui, en Belgique, est astreint à supporter certaines charges
réelles.

S. VANDEPUT
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Binnen de perken van de begroting wordt het subsidiebedrag, vermeld in het eerste lid, jaarlijks aangepast aan de
evolutie van de afgevlakte gezondheidsindex. Die afgevlakte gezondheidsindex wordt berekend en toegepast conform
artikel 2 tot en met 2quater van het koninklijk besluit van 24 december 1993 ter uitvoering van de wet van 6 januari 1989
tot vrijwaring van ’s lands concurrentievermogen.”.

Art. 5. In artikel 2, eerste lid, 5°, van hetzelfde besluit worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° de woorden “specifieke doelgroepen zoals” worden vervangen door de zinsnede “de volgende specifieke
doelgroepen:”;

2° de woorden “allochtonen en” worden vervangen door de zinsnede “personen met een migratieachtergrond,”;

3° de woorden “en topsportstudenten” worden toegevoegd.

Art. 6. In artikel 4 van hetzelfde besluit, gewijzigd bij het besluit van de Vlaamse Regering van 15 juli 2016,
worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° in het eerste lid wordt de inleidende zin “De raad van bestuur van de associatie stuurt uiterlijk op 31 december
van het jaar dat voorafgaat aan de olympiade de volgende documenten naar Sport Vlaanderen:” vervangen door de
zinnen “De raad van bestuur van de associatie dient een aanvraag tot subsidiëring in bij het agentschap Sport
Vlaanderen uiterlijk op 1 juli van het jaar dat voorafgaat aan de olympiade. Bij de aanvraag tot subsidiëring worden
de volgende documenten gevoegd:”;

2° het tweede lid wordt vervangen door wat volgt:

“Als vastgesteld wordt dat een aanvraag onvolledig is en nog vervolledigd kan worden, vraagt Sport Vlaanderen
de aanvullende gegevens op.”;

3° er worden een derde tot en met een zevende lid toegevoegd, die luiden als volgt:

“Sport Vlaanderen brengt voor 1 augustus de associaties ervan op de hoogte als hun aanvraag tot subsidiëring
onontvankelijk is en vermeldt de reden van de onontvankelijkheid. Een aanvraag is onontvankelijk als ze niet tijdig is
ingediend, of als uit de aanvraag tot subsidiëring blijkt dat de associatie niet kan voldoen aan de subsidiëringsvoor-
waarden, vermeld in artikel 5 tot en met 9 van het decreet en artikel 2 en 3 van dit besluit.

Voor 15 september brengt Sport Vlaanderen bij de minister advies uit over de subsidiëring van de associaties.

Voor 1 oktober deelt de minister aan de associatie zijn beslissing mee om ze te subsidiëren of zijn voornemen om
ze niet te subsidiëren.

De associatie die het bericht krijgt van het voornemen van de minister om haar niet te subsidiëren, kan daartegen
een gemotiveerd bezwaar indienen dat binnen vijftien dagen na de melding ingediend moet worden bij Sport
Vlaanderen. Als de associatie daarom verzoekt, kan ze gehoord worden. Als de associatie geen of een laattijdig bezwaar
indient, wordt het voornemen om geen subsidie te verlenen van rechtswege omgezet in een beslissing tot
niet-subsidiëring.

Sport Vlaanderen stelt binnen dertig dagen na de ontvangst van het bezwaarschrift een advies op. De minister
beslist uiterlijk dertig dagen na de ontvangst van dat advies om de associatie al dan niet te subsidiëren.”.

Art. 7. In artikel 5, 1°, van hetzelfde besluit worden tussen het woord “jaar” en de woorden “In het
werkingsverslag” de woorden “en de evaluatie van het sportbeleidsplan op basis van effectmeting” ingevoegd.

Art. 8. In artikel 7 van hetzelfde besluit, gewijzigd bij het besluit van de Vlaamse Regering van 15 juli 2016,
worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° aan paragraaf 1, tweede lid, wordt de zinsnede “en artikel 1/1 van dit besluit” toegevoegd;

2° in paragraaf 2, eerste lid, wordt de zinsnede “57 en 58 van de wetten op de Rijkscomptabiliteit” vervangen door
de zinsnede “13 en 14 van de wet van 16 mei 2003 tot vaststelling van de algemene bepalingen die gelden voor de
begrotingen, de controle op de subsidies en voor de boekhouding van de gemeenschappen en gewesten, alsook voor
de organisatie van de controle door het Rekenhof”.

Art. 9. In artikel 8 van hetzelfde besluit, gewijzigd bij het besluit van de Vlaamse Regering van 15 juli 2016,
worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° in het tweede lid worden de woorden “schriftelijk mee te delen” vervangen door de woorden “in te dienen bij
Sport Vlaanderen”;

2° in het derde lid wordt de zin “De beslissing wordt aan de betrokken associatie meegedeeld per aangetekende
brief.” opgeheven.

Art. 10. In het opschrift van hoofdstuk III van hetzelfde besluit wordt het woord “studentensportvereniging”
vervangen door het woord “studentensportorganisatie”.

Art. 11. In artikel 9 van hetzelfde besluit, gewijzigd bij het besluit van de Vlaamse Regering van 15 juli 2016,
worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° in het eerste en het derde lid wordt het woord “studentensportvereniging” telkens vervangen door het woord
“studentensportorganisatie”;

2° in het eerste lid wordt de datum “1 september” vervangen door de datum “15 november”;

3° in het eerste lid wordt de zin “De aanvraag moet per aangetekende brief verstuurd worden naar Sport
Vlaanderen of tegen ontvangstmelding bezorgd worden aan Sport Vlaanderen.” opgeheven;

4° in het tweede lid worden de woorden “per aangetekende brief” opgeheven;

5° in het derde lid wordt de zinsnede “1 oktober per aangetekende brief” vervangen door de datum
“15 december”;

6° in het derde lid worden de woorden “in de brief” vervangen door het woord “hierbij”;

7° in het derde lid wordt de zinsnede “, niet tijdig werd vervolledigd,” opgeheven.

Art. 12. In artikel 10 van hetzelfde besluit, gewijzigd bij het besluit van de Vlaamse Regering van 15 juli 2016,
worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° in het eerste lid wordt het woord “oktober” vervangen door het woord “januari”;

64885BELGISCH STAATSBLAD — 16.08.2018 — MONITEUR BELGE



2° in het eerste tot en met het vierde lid wordt het woord “studentensportvereniging” telkens vervangen door het
woord “studentensportorganisatie”;

3° in het tweede lid wordt het woord “november” vervangen door het woord ”februari”;

4° in het tweede lid worden de woorden “per aangetekende brief” opgeheven;

5° in het derde lid wordt het woord “verzending” vervangen door het woord “melding”;

6° in het derde lid worden de woorden “aangetekend verstuurd moet worden naar” vervangen door de woorden
“ingediend moet worden bij”;

7° aan het derde lid wordt de volgende zin toegevoegd:

“Als de overkoepelende studentensportorganisatie geen bezwaar indient of een laattijdig bezwaar indient, wordt
het voornemen om geen erkenning te verlenen van rechtswege omgezet in een beslissing tot niet-erkenning.”.

Art. 13. In artikel 11 van hetzelfde besluit, gewijzigd bij het besluit van de Vlaamse Regering van 15 juli 2016,
worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° het woord “studentensportvereniging” wordt telkens vervangen door het woord “studentensportorganisatie”;

2° in paragraaf 2 worden de woorden “schriftelijk mee te delen” vervangen door de woorden “in te dienen bij Sport
Vlaanderen”;

3° in paragraaf 3 wordt de zin “De beslissing wordt aan de erkende overkoepelende studentensportvereniging
meegedeeld per aangetekende brief.” opgeheven;

4° in paragraaf 4 worden de woorden “waarop de brief met de beslissing tot schorsing naar haar werd verstuurd”
vervangen door de zinsnede “, vermeld in de beslissing”;

5° in paragraaf 4 wordt het woord “brief” telkens vervangen door het woord “beslissing”;

6° in paragraaf 5, eerste lid, worden de woorden “per aangetekende brief” opgeheven;

7° in paragraaf 5 worden het tweede en het derde lid opgeheven.

Art. 14. In artikel 12 van hetzelfde besluit worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° in het eerste en het tweede lid wordt het woord “studentensportvereniging” telkens vervangen door het woord
“studentensportorganisatie”;

2° in het eerste lid, 3°, wordt de zinsnede “specifieke doelgroepen, zoals” vervangen door de zinsnede “de
volgende specifieke doelgroepen:”;

3° in het eerste lid, 3°, worden de woorden “allochtonen en” vervangen door de zinsnede “personen met een
migratieachtergrond,”;

4° aan het eerste lid, 3°, worden de woorden “en topsportstudenten” toegevoegd.

Art. 15. In hetzelfde besluit worden de volgende artikelen opgeheven:

1° artikel 13, 14 en 15;

2° artikel 16, gewijzigd bij het besluit van de Vlaamse Regering van 15 juli 2016.

Art. 16. In artikel 17 van hetzelfde besluit, gewijzigd bij het besluit van de Vlaamse Regering van 15 juli 2016,
worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° het eerste en tweede lid worden vervangen door wat volgt:

“De erkende overkoepelende studentensportorganisatie dient een aanvraag tot subsidiëring in bij Sport
Vlaanderen uiterlijk op 15 november van het jaar dat voorafgaat aan de olympiade. Bij de aanvraag tot subsidiëring
wordt het sportbeleidsplan gevoegd dat de algemene vergadering goedgekeurd heeft.

Als vastgesteld wordt dat een aanvraag onvolledig is en nog vervolledigd kan worden, vraagt Sport Vlaanderen
de aanvullende gegevens op.”;

2° tussen het tweede en het derde lid wordt een lid ingevoegd, dat luidt als volgt:

“Sport Vlaanderen brengt voor 15 december de overkoepelende studentensportorganisatie ervan op de hoogte als
haar aanvraag tot subsidiëring onontvankelijk is en vermeldt de reden van de onontvankelijkheid. Een aanvraag is
onontvankelijk als ze niet tijdig is ingediend, of als uit de aanvraag tot subsidiëring blijkt dat de organisatie niet kan
voldoen aan de subsidiëringsvoorwaarden, vermeld in artikel 14 van het decreet en artikel 12 van dit besluit.”;

3° in het bestaande derde, vierde, vijfde en zesde lid, die het vierde, vijfde, zesde en zevende lid worden, wordt
het woord “studentensportvereniging” telkens vervangen door het woord “studentensportorganisatie”;

4° in het bestaande derde lid, dat het vierde lid wordt, wordt het woord “oktober” vervangen door de het woord
“januari”;

5° in het bestaande vierde lid, dat het vijfde lid wordt, wordt het woord “november” vervangen door het woord
“februari”;

6° in het bestaande vierde lid, dat het vijfde lid wordt, worden de woorden “per aangetekende brief” opgeheven;

7° in het bestaande vijfde lid, dat het zesde lid wordt, wordt het woord “verzending” vervangen door het woord
“melding”;

8° in het bestaande vijfde lid, dat het zesde lid wordt, worden de woorden “aangetekend verstuurd moet worden
naar” vervangen door de woorden “ingediend moet worden bij”;

9° aan het bestaande vijfde lid, dat het zesde lid wordt, wordt de volgende zin toegevoegd:

“Als de overkoepelende studentensportorganisatie geen of een laattijdig bezwaar indient, wordt het voornemen
om geen subsidie te verlenen van rechtswege omgezet in een beslissing tot niet-subsidiëring.”.

Art. 17. In artikel 18 van hetzelfde besluit worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° in punt 1° wordt het woord “studentensportvereniging” vervangen door het woord “studentensportorganisa-
tie”;

2° in punt 1° wordt de zinsnede “en, in voorkomend geval, de bijsturing van het beleidsplan” opgeheven;
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3° in punt 1° wordt het woord “afzonderlijk” opgeheven;

4° in punt 2° wordt de zinsnede “, per hoofdstuk van het sportbeleidsplan, ter verantwoording van de
werkingssubsidies, en een gedetailleerde afrekeningsstaat van de personeelsuitgaven ter verantwoording van de
personeelssubsidies” vervangen door de zinsnede “voor sport, waaruit de verantwoording van de subsidies blijkt”.

Art. 18. In artikel 19 van hetzelfde besluit, gewijzigd bij het besluit van de Vlaamse Regering van 15 juli 2016,
worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° in het eerste lid wordt het woord “studentensportvereniging” vervangen door het woord “studentensportor-
ganisatie”;

2° in het tweede lid wordt het woord “april” vervangen door het woord “juni”.

Art. 19. In artikel 20 van hetzelfde besluit, gewijzigd bij het besluit van de Vlaamse Regering van 15 juli 2016,
worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° in paragraaf 1, tweede lid, wordt het woord “geraamde” opgeheven;

2° in paragraaf 1, tweede lid, en paragraaf 2, eerste lid, wordt het woord “studentensportvereniging” vervangen
door het woord “studentensportorganisatie”;

3° in paragraaf 1, tweede lid, worden de woorden “waarop de overkoepelende studentensportvereniging recht zal
hebben voor het betrokken jaar” opgeheven;

4° in paragraaf 1, derde lid, wordt het woord ”juli” vervangen door het woord “september”;

5° in paragraaf 1, tweede lid, wordt de zin “De geraamde subsidie wordt berekend op basis van de
personeelssituatie op 1 januari van het betrokken jaar.” opgeheven;

6° in paragraaf 2, eerste lid, wordt de zinsnede “57 en 58 van de wetten op de Rijkscomptabiliteit” vervangen door
de zinsnede “13 en 14 van de wet van 16 mei 2003 tot vaststelling van de algemene bepalingen die gelden voor de
begrotingen, de controle op de subsidies en voor de boekhouding van de gemeenschappen en gewesten, alsook voor
de organisatie van de controle door het Rekenhof”.

Art. 20. In artikel 21 van hetzelfde besluit, gewijzigd bij het besluit van de Vlaamse Regering van 15 juli 2016,
worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° het woord “studentensportvereniging” wordt telkens vervangen door het woord “studentensportorganisatie”;

2° in het tweede lid worden de woorden “schriftelijk mee te delen” vervangen door de woorden “in te dienen bij
Sport Vlaanderen”;

3° in het derde lid wordt de zin “De beslissing wordt aan de overkoepelende studentensportvereniging
meegedeeld per aangetekende brief.” opgeheven.

HOOFDSTUK 2. – Slotbepalingen

Art. 21. Voor de subsidiëring van het werkingsjaar 2018 van de associaties en de overkoepelende studentensport-
vereniging, en voor de controle van de erkenning van de overkoepelende studentensportvereniging op basis van het
decreet van 3 april 2009 houdende de toekenning van subsidies voor de uitbouw, de coördinatie en de promotie van
het sportaanbod van de studentenvoorzieningen van de Vlaamse universiteiten en hogescholen en de erkenning en
subsidiëring van een Vlaamse overkoepelende studentensportvereniging, zoals van kracht voor 1 september 2018, blijft
het besluit van de Vlaamse Regering van 3 juli 2009 houdende de uitvoering van het decreet van 3 april 2009 houdende
de toekenning van subsidies voor de uitbouw, de coördinatie en de promotie van het sportaanbod van de
studentensportvoorzieningen van de Vlaamse universiteiten en hogescholen en de erkenning en subsidiëring van een
Vlaamse overkoepelende studentensportvereniging, zoals van kracht voor 1 september 2018, van toepassing:

1° tot en met 30 juni 2019 voor de overkoepelende studentensportvereniging;

2° tot 31 december 2019 voor de associaties.

Art. 22. De associaties die op 1 september 2018 gesubsidieerd zijn op basis van het decreet van 3 april 2009
houdende de toekenning van subsidies voor de uitbouw, de coördinatie en de promotie van het sportaanbod van de
studentenvoorzieningen van de Vlaamse universiteiten en hogescholen en de erkenning en subsidiëring van een
Vlaamse overkoepelende studentensportvereniging, zoals van kracht voor 1 september 2018, hoeven geen nieuw
sportbeleidsplan in te dienen voor de lopende olympiade 2017 - 2020. Uiterlijk op 15 november 2018 tonen ze aan dat
het hoofdstuk met de expliciete beleidsmaatregelen met betrekking tot de specifieke doelgroepen is aangevuld voor de
doelgroep topsportstudenten.

Art. 23. De overkoepelende studentensportvereniging die op 1 september 2018 gesubsidieerd is op basis van het
decreet van 3 april 2009 houdende de toekenning van subsidies voor de uitbouw, de coördinatie en de promotie van
het sportaanbod van de studentenvoorzieningen van de Vlaamse universiteiten en hogescholen en de erkenning en
subsidiëring van een Vlaamse overkoepelende studentensportvereniging, zoals van kracht voor 1 september 2018,
hoeft geen nieuw sportbeleidsplan in te dienen voor de lopende olympiade 2017 - 2020. Uiterlijk op 15 november 2018
toont ze aan dat het hoofdstuk met de expliciete beleidsmaatregelen met betrekking tot de specifieke doelgroepen is
aangevuld voor de doelgroep topsportstudenten.

Art. 24. Dit besluit treedt in werking op 1 september 2018.

Art. 25. De Vlaamse minister, bevoegd voor de lichamelijke opvoeding, de sport en het openluchtleven, is belast
met de uitvoering van dit besluit.

Brussel, 6 juli 2018.

De minister-president van de Vlaamse Regering,
G. BOURGEOIS

De Vlaamse minister van Werk, Economie, Innovatie en Sport,
Ph. MUYTERS
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TRADUCTION

AUTORITE FLAMANDE

[C − 2018/13246]
6 JUILLET 2018. — Arrêté du Gouvernement flamand modifiant l’arrêté du Gouvernement flamand du 3 juillet 2009

portant exécution du décret du 3 avril 2009 portant octroi de subsides pour le développement, la coordination
et la promotion de l’offre sportive des organisations sportives estudiantines des universités et écoles
supérieures flamandes et l’agrément et le subventionnement d’une association sportive estudiantine flamande
de coordination

LE GOUVERNEMENT FLAMAND,

Vu la loi spéciale du 8 août 1980 de réformes institutionnelles, l’article 20 ;
Vu le décret du 7 mai 2004 relatif à l’agence autonomisée interne dotée de la personnalité juridique « Sport

Vlaanderen » (Sport Flandre), l’article 5, § 1er, alinéa premier, 1°, et § 2, inséré par le décret du 4 décembre 2015 ;
Vu le décret du 3 avril 2009 réglant l’octroi de subventions pour le développement, la coordination et la promotion

de l’offre sportive des services aux étudiants des universités et des instituts supérieurs flamands et pour l’agrément et
le subventionnement d’une association coordinatrice sportive flamande des étudiants, l’article 3, alinéa cinq, remplacé
par le décret du 18 mai 2018, l’article 9, l’article 10, modifiés par le décret du 4 décembre 2015, l’article 11, l’article 13,
alinéa premier, modifiés par le décret du 4 décembre 2015, et alinéa deux, l’article 14, modifié par le décret du
18 mai 2018, l’article 16, modifié par le décret du 4 décembre 2015 et l’article 17, modifié par le décret du 18 mai 2018 ;

Vu le décret du 18 mai 2018 modifiant le décret du 3 avril 2009 réglant l’octroi de subventions pour le
développement, la coordination et la promotion de l’offre sportive des services aux étudiants des universités et des
instituts supérieurs flamands et pour l’agrément et le subventionnement d’une association coordinatrice sportive
flamande des étudiants, les articles 11 et 14 ;

Vu l’arrêté du Gouvernement flamand du 3 juillet 2009 portant exécution du décret du 3 avril 2009 portant octroi
de subsides pour le développement, la coordination et la promotion de l’offre sportive des organisations sportives
estudiantines des universités et écoles supérieures flamandes et l’agrément et le subventionnement d’une association
sportive estudiantine flamande de coordination ;

Vu l’accord du Ministre flamand chargé du budget, donné le 20 février 2018 ;
Vu l’avis du Conseil consultatif stratégique pour la Culture, la Jeunesse, les Sports et les Médias, rendu le

30 mars 2018 ;
Vu l’avis 63.506/1 du Conseil d’État, rendu le 12 juin 2018, en application de l’article 84, § 1er, alinéa premier, 2°,

des lois sur le Conseil d’État, coordonnées le 12 janvier 1973 ;
Sur la proposition du Ministre flamand de l’Emploi, de l’Economie, de l’Innovation et des Sports ;
Après délibération,

Arrête :
CHAPITRE 1er. — Dispositions modificatives

Article 1er. Dans l’intitulé de l’arrêté du Gouvernement flamand du 3 juillet 2009 portant exécution du décret du
3 avril 2009 portant octroi de subsides pour le développement, la coordination et la promotion de l’offre sportive des
organisations sportives estudiantines des universités et écoles supérieures flamandes et l’agrément et le subvention-
nement d’une association sportive estudiantine flamande de coordination modifié par l’arrêté du Gouvernement
flamand du 15 juillet 2016, les mots « association sportive estudiantine » sont remplacés par les mots « organisation
sportive estudiantine ».

Art. 2. Dans le même arrêté, l’intitulé du chapitre Ier est remplacé par ce qui suit :

« Chapitre Ier. Dispositions générales ».

Art. 3. Dans l’article 1er, 1°, du même arrêté, les mots « association sportive estudiantine » sont remplacés par les
mots « organisation sportive estudiantine ».

Art. 4. Dans le même arrêté, modifié par l’arrêté du Gouvernement flamand du 15 juillet 2016, il est inséré un
article 1/1, rédigé comme suit :

« Art. 1/1. En exécution de l’article 3, alinéa cinq, du décret, le montant de la subvention annuelle qui est prévu
pour le financement de l’exécution des plans de politique sportive des associations s’élève 850.000 euros (huit cent
cinquante mille euros). Le montant annuel fixe par association visé à l’article 3, alinéa trois, 1°, du décret, est fixé à
48.000 euros (quarante-huit mille euros).

Dans les limites du budget, le montant de la subvention visé à l’alinéa premier, est adapté annuellement à
l’évolution de l’indice santé lissé. Cet indice santé lissé est calculé et appliqué conformément aux articles 2 à 2quater
de l’arrêté royal du 24 décembre 1993 portant exécution de la loi du 6 janvier 1989 de sauvegarde de la compétitivité
du pays. ».

Art. 5. Dans l’article 2, alinéa premier, 5°, du même arrêté, les modifications suivantes sont apportées :

1° les mots « des groupes cible spécifiques tels que » sont remplacés par le membre de phrase « aux groupes cible
spécifiques suivants : » ;

2° les mots « les allochtones » sont remplacés par le membre de phrase « les personnes issues de l’immigration, » ;

3° les mots « et les étudiants pratiquant un sport de haut niveau » sont ajoutés.

Art. 6. Dans l’article 4 du même arrêté, modifié par l’arrêté du Gouvernement flamand du 15 juillet 2016, les
modifications suivantes sont ajoutées :

1° dans l’alinéa premier, la phrase introductive « Le conseil d’administration de l’association envoie, le
31 décembre au plus tard de l’année qui précède l’olympiade, les documents suivants au « Sport Flandre » : » est
remplacée par les phrases : « Le conseil d’administration de l’association introduit une demande de subventionnement
auprès de l’agence « Sport Vlaanderen », au plus tard le 1er juillet de l’année précédant l’olympiade. Les documents
suivants sont joints à la demande de subventionnement : » ;

2° l’alinéa deux est remplacé par ce qui suit :

« S’il est constaté qu’une demande est incomplète et peut encore être complétée, « Sport Vlaanderen » demande
les données complémentaires. » ;
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3° il est ajouté les alinéas trois à sept inclus, rédigés comme suit :

« Sport Vlaanderen » informe les associations avant le 1er août si leur demande de subventionnement est
irrecevable, en mentionnant le motif de l’irrecevabilité. Une demande est irrecevable lorsqu’elle n’est pas introduite à
temps, ou lorsqu’il ressort de la demande de subventionnement que l’association ne peut pas répondre aux conditions
de subventionnement, visées aux articles 5 à 9 du décret et aux articles 2 et 3 du présent arrêté.

Avant le 15 septembre, « Sport Vlaanderen » émet des avis auprès du Ministre relatifs au subventionnement des
associations.

Avant le 1er octobre, le Ministre communique à l’association sa décision de subventionner les associations ou son
intention de ne pas les subventionner.

L’association qui est notifiée de l’intention du Ministre qu’elle ne sera pas subventionnée, peut introduire une
réclamation motivée auprès de « Sport Vlaanderen », dans les quinze jours de l’envoi de la notification. A sa demande,
l’association peut être entendue. Lorsque l’association n’a pas déposé de recours ou ne l’a déposé pas à temps,
l’intention de n’octroyer aucune subvention est convertie de plein droit en une décision de non-subventionnement.

Dans les trente jours de la réception du recours, « Sport Vlaanderen » formule un avis. Le Ministre décide, au plus
tard trente jours de la réception de cet avis, de subventionner l’association ou non. ».

Art. 7. Dans l’article 5, 1°, du même arrêté, les mots « et l’évaluation du plan de politique sportive sur la base du
mesurage d’effets » sont insérés après les mots « durant l’année précédente ».

Art. 8. Dans l’article 7 du même arrêté, modifié par l’arrêté du Gouvernement flamand du 15 juillet 2016, les
modifications suivantes sont apportées :

1° dans le paragraphe 1er, alinéa deux, il est ajouté le membre de phrase « et l’article 1/1 du présent arrêté » ;

2° dans le paragraphe 2, alinéa premier, le membre de phrase « 57 et 58 des lois sur la Comptabilité de l’Etat » est
remplacé par le membre de phrase «13 et 14 de la loi du 16 mai 2003 fixant les dispositions générales applicables aux
budgets, au contrôle des subventions et à la comptabilité des communautés et des régions, ainsi qu’à l’organisation du
contrôle de la Cour des comptes ».

Art. 9. Dans l’article 8 du même arrêté, modifié par l’arrêté du Gouvernement flamand du 15 juillet 2016, les
modifications suivantes sont apportées :

1° dans l’alinéa deux, les mots « de communiquer, par écrit, » sont remplacés par les mots « d’introduire auprès
de « Sport Vlaanderen » » ;

2° dans l’alinéa trois, la phrase « La décision est communiquée à l’association concernée par lettre recommandée. »
est abrogée.

Art. 10. Dans la version néerlandaise de l’intitulé du chapitre III du même arrêté, le mot « studentensportvere-
niging » est remplacé par le mot « studentensportorganisatie ».

Art. 11. Dans l’article 9 du même arrêté, modifié par l’arrêté du Gouvernement flamand du 15 juillet 2016, les
modifications suivantes sont apportées :

1° dans les alinéas premier et trois de la version néerlandaise, le mot « studentensportvereniging » est chaque fois
remplacé par le mot « studentensportorganisatie » ;

2° dans l’alinéa premier, la date « 1er septembre » est remplacée par la date « 15 novembre » ;

3° dans l’alinéa premier, la phrase « La demande doit être envoyée au « Sport Flandre » par lettre recommandée
ou lui être remise contre accusé de réception. » est abrogée ;

4° dans l’alinéa deux, les mots «, par lettre recommandée, » sont abrogés ;

5° dans l’alinéa trois, le membre de phrase «, par lettre recommandée, avant le 1er octobre, » sont remplacés par
la date « 15 décembre » ;

6° dans l’alinéa trois, les mots « mentionné dans la lettre » sont remplacés par les mots « mentionné ci-après » ;

7° dans l’alinéa trois, le membre de phrase « ou complétée » est abrogé.

Art. 12. Dans l’article 10 du même arrêté, modifié par l’arrêté du Gouvernement flamand du 15 juillet 2016, les
modifications suivantes sont apportées :

1° dans l’alinéa premier, le mot « octobre » est remplacé par le mot « janvier » ;

2° dans les alinéas premier à quatre de la version néerlandaise, le mot « studentensportvereniging » est chaque fois
remplacé par le mot « studentensportorganisatie » ;

3° dans l’alinéa premier, le mot « novembre » est remplacé par le mot « février » ;

4° dans l’alinéa deux, les mots «, par lettre recommandée, » sont abrogés ;

5° dans l’alinéa trois, les mots « l’envoi » sont remplacés par les mots « la notification » ;

6° dans l’alinéa trois de la version néerlandaise, les mots « aangetekend verstuurd moet worden naar » sont
remplacés par les mots « ingediend moet worden bij » ;

7° l’alinéa trois est complété par la phrase suivante :

« Lorsque l’organisation coordinatrice sportive flamande des étudiants n’a pas déposé de recours ou ne l’a déposé
pas à temps, l’intention de n’octroyer aucune subvention est convertie de plein droit en une décision de
non-reconnaissance. ».

Art. 13. Dans l’article 11 du même arrêté, modifié par l’arrêté du Gouvernement flamand du 15 juillet 2016, les
modifications suivantes sont apportées :

1° dans la version néerlandaise, le mot « studentensportvereniging » est chaque fois remplacé par le mot
« studentensportorganisatie » ;

2° dans le paragraphe 2, les mots « de communiquer, par écrit, » sont remplacés par les mots « d’introduire auprès
de « Sport Vlaanderen » » ;

3° dans le paragraphe 3, la phrase « La décision est communiquée à l’organisation sportive estudiantine de
coordination reconnue par lettre recommandée. » est abrogée ;
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4° dans le paragraphe 4, les mots « à laquelle la lettre reprenant la décision de suspension lui a été envoyée » sont
remplacés par le membre de phrase «, mentionnée dans la décision » ;

5° dans le paragraphe 4, le mot « lettre » est chaque fois remplacé par le mot « décision » ;

6° dans le paragraphe 5, alinéa premier, les mots « par lettre recommandée » sont abrogés ;

7° dans le paragraphe 5, les alinéas deux et trois sont abrogés.

Art. 14. Dans l’article 12 du même arrêté, les modifications suivantes sont apportées :

1° dans les alinéas premier et deux de la version néerlandaise, le mot « studentensportvereniging » est remplacé
par le mot « studentensportorganisatie » ;

2° dans l’alinéa premier, 3°, le membre de phrase « à des groupes cible spécifiques tels que » sont remplacés par
le membre de phrase « aux groupes cible spécifiques suivants : » ;

3° dans l’alinéa premier, les mots « les allochtones et » sont remplacés par les mots « les personnes issues de
l’immigration, » ;

4° à l’alinéa premier, 3°, sont ajoutés les mots « et les étudiants pratiquant un sport de haut niveau ».

Art. 15. Dans le même arrêté, les articles suivants sont abrogés :

1° les articles 13, 14 et 15 ;

2° l’article 16, modifié par l’arrêté du Gouvernement flamand du 15 juillet 2016.

Art. 16. Dans l’article 17 du même arrêté, modifié par l’arrêté du Gouvernement flamand du 15 juillet 2016, les
modifications suivantes sont apportées :

1° les alinéas premier et deux sont remplacés par ce qui suit :

“L’organisation sportive estudiantine de coordination introduit, au plus tard le 15 novembre de l’année qui précède
l’olympiade, une demande de subventionnement auprès de « Sport Vlaanderen ». Le plan de politique sportive
approuvé par l’assemblée générale est joint à la demande de subventionnement.

S’il est constaté qu’une demande est incomplète et peut encore être complétée, « Sport Vlaanderen » demande les
données complémentaires. » ;

2° entre les alinéas deux et trois, il est inséré un alinéa, rédigé comme suit :

Avant le 15 décembre, « Sport Vlaanderen » informe les organisations sportives estudiantines de coordination, si
sa demande de subventionnement est irrecevable, en mentionnant le motif de l’irrecevabilité. Une demande est
irrecevable lorsqu’elle n’est pas introduite à temps, ou lorsqu’il ressort de la demande de subventionnement que
l’organisation ne peut pas répondre aux conditions de subventionnement, visées à l’article 14 du décret et à l’article 12
du présent arrêté. » ;

3° dans les alinéas trois, quatre, cinq et six existants de la version néerlandaise, qui deviennent les alinéas quatre,
cinq, six et sept, le mot « studentensportvereniging » est chaque fois remplacé par le mot « studentensportorganisatie » ;

4° dans l’alinéa trois existant, qui devient l’alinéa quatre, le mot « octobre » remplacé par le mot « janvier » ;

5° dans l’alinéa quatre existant, qui devient l’alinéa cinq, le mot « novembre » est remplacé par le mot « février » ;

6° dans l’alinéa quatre existant, qui devient l’alinéa cinq, les mots « par lettre recommandée » sont abrogés ;

7° dans l’alinéa cinq existant, qui devient l’alinéa six, les mots « l’envoi » sont remplacés par les mots « la
notification » ;

8° dans l’alinéa cinq existant, qui devient l’alinéa six, les mots « devant être envoyée au » sont remplacés par les
mots « devant être introduite auprès de » ;

9° à l’alinéa cinq existant qui devient l’alinéa six, la phrase suivante est ajoutée :

« Lorsque l’organisation sportive estudiantine de coordination n’a pas déposé de recours ou ne l’a déposé pas à
temps, l’intention de n’octroyer aucune subvention est convertie de plein droit en une décision de non-
subventionnement. ».

Art. 17. Dans l’article 18 du même arrêté, les modifications suivantes sont apportées :

1° dans le point 1° de la version néerlandaise, le mot « studentensportvereniging » est remplacé par le mot
« studentensportorganisatie » ;

2° dans le point 1°, le membre de phrase « et, le cas échéant, la révision du plan de politique » est abrogé ;

3° dans le point 1°, le mot « séparément » est abrogé ;

4° dans le point 2°, le membre de phrase « par chapitre du plan de politique du sport, justifiant les subsides de
fonctionnement et un décompte détaillé des dépenses en matière de personnel justifiant les subsides sur le plan du
personnel » est remplacé par le membre de phrase « pour les sports, ce qui démontre la justification des subventions ».

Art. 18. Dans l’article 19 du même arrêté, modifié par l’arrêté du Gouvernement flamand du 15 juillet 2016, les
modifications suivantes sont apportées :

1° dans l’alinéa premier de la version néerlandaise, le mot « studentensportvereniging » est remplacé par le mot
« studentensportorganisatie » ;

2° dans l’alinéa deux, le mot « avril » est remplacé par le mot « juin ».

Art. 19. Dans l’article 20 du même arrêté, modifié par l’arrêté du Gouvernement flamand du 15 juillet 2016, les
modifications suivantes sont apportées :

1° dans le paragraphe 1er, alinéa deux, le mot « estimés » est abrogé ;

2° dans le paragraphe 1er, alinéa deux, et le paragraphe 2, alinéa premier, de la version néerlandaise, le mot
« studentensportvereniging » est remplacé par le mot « studentensportorganisatie » ;

3° dans le paragraphe 1er, alinéa deux, les mots « auxquels l’organisation sportive estudiantine de coordination
aura droit pour l’année concernée » sont abrogés ;

4° dans le paragraphe 1er, alinéa trois, le mot « juillet » est remplacé par le mot « septembre » ;
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5° dans le paragraphe 1er, alinéa deux, la phrase « Les subsides estimés sont calculés sur la base de la situation en
matière de personnel le 1er janvier de l’année concernée. » est abrogée ;

6° dans le paragraphe 2, alinéa premier, le membre de phrase « 57 et 58 des lois sur la Comptabilité de l’Etat » est
remplacé par le membre de phrase « 13 et 14 de la loi du 16 mai 2003 fixant les dispositions générales applicables aux
budgets, au contrôle des subventions et à la comptabilité et des communautés et des régions, ainsi qu’à l’organisation
du contrôle de la Cour des Comptes ».

Art. 20. Dans l’article 21 du même arrêté, modifié par l’arrêté du Gouvernement flamand du 15 juillet 2016, les
modifications suivantes sont apportées :

1° dans la version néerlandaise, le mot « studentensportvereniging » est chaque fois remplacé par le mot
« studentensportorganisatie » ;

2° dans l’alinéa deux, les mots « de communiquer, par écrit, » sont remplacés par les mots « d’introduire auprès
de « Sport Vlaanderen » ;

3° dans l’alinéa trois, la phrase « La décision est communiquée à l’organisation sportive estudiantine de
coordination par lettre recommandée. » est abrogée.

CHAPITRE 2. — Dispositions finales

Art. 21. Pour le subventionnement de l’année d’activité 2018 des associations et de l’association coordinatrice
sportive flamande des étudiants, et pour le contrôle de l’agrément de l’association coordinatrice sportive flamande des
étudiants sur la base du décret du 3 avril 2009 réglant l’octroi de subventions pour le développement, la coordination
et la promotion de l’offre sportive des services aux étudiants des universités et des instituts supérieurs flamands et pour
l’agrément et le subventionnement d’une association coordinatrice sportive flamande des étudiants, tel qu’en vigueur
avant le 1er septembre 2018, l’arrêté du Gouvernement flamand du 3 juillet 2009 portant exécution du décret
du 3 avril 2009 portant octroi de subsides pour le développement, la coordination et la promotion de l’offre sportive
des organisations sportives estudiantines des universités et écoles supérieures flamandes et l’agrément et le
subventionnement d’une association sportive estudiantine flamande de coordination, tel qu’en vigueur avant le
1er septembre 2018, reste d’application :

1° jusqu’au 30 juin 2019 inclus pour l’association coordinatrice sportive des étudiants ;

2° jusqu’au 31 décembre 2019 pour les associations.

Art. 22. Les associations qui sont subventionnées le 1er septembre 2018 sur la base du décret du 3 avril 2009 réglant
l’octroi de subventions pour le développement, la coordination et la promotion de l’offre sportive des services aux
étudiants des universités et des instituts supérieurs flamands et pour l’agrément et le subventionnement d’une
association coordinatrice sportive flamande des étudiants, tel qu’en vigueur avant le 1er septembre 2018, ne sont pas
tenues d’introduire un nouveau plan de politique sportive pour l’olympiade en cours 2017-2020. Au plus tard le
15 novembre 2018, elles démontrent que le chapitre relatif aux mesures politiques explicites relatives aux groupes-cible
spécifiques a été complété pour le groupe-cible des étudiants pratiquant un sport de haut niveau.

Art. 23. L’association coordinatrice sportive des étudiants qui est subventionnée sur la base du décret du
3 avril 2009 réglant l’octroi de subventions pour le développement, la coordination et la promotion de l’offre sportive
des services aux étudiants des universités et des instituts supérieurs flamands et pour l’agrément et le subventionne-
ment d’une association coordinatrice sportive flamande des étudiants, tel qu’en vigueur le avant 1er septembre 2018,
n’est pas tenue d’introduire un nouveau plan de politique sportive pour l’olympiade en cours 2017-2020. Au plus tard
le 15 novembre 2018, elle démontre que le chapitre relatif aux mesures politiques explicites relatives aux groupes-cible
spécifiques a été complété pour le groupe-cible des étudiants pratiquant un sport de haut niveau.

Art. 24. Le présent arrêté entre en vigueur le 1er septembre 2018.

Art. 25. Le Ministre flamand ayant l’éducation physique, les sports et la vie en plein air dans ses attributions est
chargé de l’exécution du présent arrêté.

Bruxelles, le 6 juillet 2018.

Le Ministre-Président du Gouvernement flamand,
G. BOURGEOIS

Le Ministre flamand de l’Emploi, de l’Economie, de l’Innovation et des Sports,
Ph. MUYTERS

REGION WALLONNE — WALLONISCHE REGION — WAALS GEWEST

SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2018/204123]

6 AOUT 2018. — Arrêté ministériel interdisant temporairement la pêche en eaux vives en Région wallonne,
à l’exception des eaux vives du sous-bassin de la Dyle-Gette, en raison des fortes chaleurs

Le Ministre de l’Agriculture, de la Nature, de la Forêt, de la Ruralité, du Tourisme, du Patrimoine et
délégué à la Grande Région,

Vu le décret du 27 mars 2014 relatif à la pêche fluviale, à la gestion piscicole et aux structures halieutiques,
l’article 10, § 4, 2o;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 8 décembre 2016 relatif aux conditions d’ouverture et aux modalités
d’exercice de la pêche, l’article 7, 2o, f), et l’annexe 3;

Vu les avis des Fédérations de pêche agréées des sous-bassins de l’Escaut-Lys, de la Dendre, de la Senne, de la
Dyle-Gette, de la Haine, de la Sambre, de la Meuse amont, de la Meuse aval, de la Lesse, de l’Amblève et de l’Oise,
transmis au Service de la Pêche le 6 août 2018;
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Considérant que l’exercice de la pêche présente un risque pour le maintien des populations piscicoles en raison des
conditions exceptionnelles de fortes chaleurs de ces derniers jours qui ont entrainé une baisse du niveau des eaux dans
les cours d’eau et pièces d’eau de la Région wallonne et une hausse de la température de ses eaux,

Arrête :

Article 1er. La pêche est temporairement interdite en Région wallonne dans les eaux vives, à l’exception des eaux
vives du sous-bassin de la Dyle-Gette.

Art. 2. Le présent arrêté entre en vigueur le 6 août 2018.

Namur, le 6 août 2018.

R. COLLIN

ÜBERSETZUNG

ÖFFENTLICHER DIENST DER WALLONIE

[2018/204123]
6. AUGUST 2018 — Ministerieller Erlass, durch den der Fischfang in den fließenden Gewässern der Wallonischen

Region, mit Ausnahme der fließenden Gewässer des Zwischeneinzugsgebiets der Dyle-Gette, aufgrund
der großen Hitze vorübergehend untersagt wird

Der Minister für Landwirtschaft, Natur, Forstwesen, ländliche Angelegenheiten, Tourismus, Denkmal-
schutz, und Vertreter bei der Großregion,

Aufgrund des Dekrets vom 27. März 2014 über die Flussfischerei, die Verwaltung der Fischzucht und die
Fischereistrukturen, Artikel 10 § 4 Ziffer 2;

Aufgrund des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 8. Dezember 2016 über die Bedingungen für die
Eröffnung der Fischfangsaison und die Modalitäten für die Ausübung des Fischfangs, Artikel 7 Ziffer 2 Buchstabe f und
Anhang 3;

Aufgrund der Stellungnahmen der zugelassenen Fischereiverbände der Zwischeneinzugsgebiete der Schelde-Lys,
der Dender, der Senne, der Dyle-Gette, der Haine, der Sambre, der Maas flussaufwärts, der Maas flussabwärts, der
Lesse, der Amel und der Oise, die der Dienststelle Fischereiwesen am 6. August 2018 übermittelt wurden;

In der Erwägung, dass der Fischfang aufgrund der außergewöhnlichen Hitzebedingungen der vergangenen Tage,
die dazu geführt haben, dass der Wasserstand in den Wasserläufen und Wasserflächen der Wallonischen Region
gesunken und die Wassertemperatur angestiegen ist, ein Risiko für die Erhaltung der Fischbestände darstellt,

Beschließt:

Artikel 1 - Der Fischfang in den fließenden Gewässern der Wallonischen Region, mit Ausnahme der fließenden
Gewässer des Zwischeneinzugsgebiets der Dyle-Gette, ist vorübergehend untersagt.

Art. 2 - Der vorliegende Erlass tritt am 6. August 2018 in Kraft.

Namur, den 6. August 2018

R. COLLIN

VERTALING

WAALSE OVERHEIDSDIENST

[2018/204123]
6 AUGUSTUS 2018. — Ministerieel besluit tot invoering van een tijdelijk verbod op visvangst in de levendige

wateren van het Waalse Gewest, met uitzondering van de levendige wateren van het onderstroomgebied
van de Dijle-Gete, wegens grote hitte

De Minister van Landbouw, Natuur, Bossen, Landelijke Aangelegenheden, Toerisme, Erfgoed en
afgevaardigd bij de Grote Regio,

Gelet op het decreet van 27 maart 2014 betreffende de riviervisserij, het visbeleid en de visserijstructuren,
artikel 10, § 4, 2o;

Gelet op het besluit van de Waalse Regering van 8 december 2016 betreffende de voorwaarden voor de opening
en de nadere regels voor de beoefening van de visvangst, artikel 7, 2o, f), en bijlage 3;

Gelet op de adviezen van de erkende hengelfederaties van de onderstroomgebieden van de Schelde-Leie, van de
Dender, van de Zenne, van de Dijle-Gete, van de Haine, van de Samber, van de Maas stroomopwaarts, van de Maas
stroomafwaarts, van de Lesse en van de Oise die op 6 augustus 2018 aan de Dienst Visvangst zijn overgemaakt;

Overwegende dat de beoefening van de visvangst risico’s inhoudt voor het behoud van de visbestanden wegens
de uitzonderlijke grote hitte van de laatste dagen die een daling van het waterpeil in de waterlopen en watervlakken
van het Waalse Gewest en een verhoging van de temperatuur van het water als gevolg heeft gehad,

Besluit :

Artikel 1. De visvangst in de levendige wateren van het Waalse Gewest, met uitzondering van de levendige
wateren van het onderstroomgebied van de Dijle-Gete, is tijdelijk verboden.

Art. 2. Dit besluit treedt in werking op 6 augustus 2018.

Namen, 6 augustus 2018.

R. COLLIN
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ANDERE BESLUITEN — AUTRES ARRETES

FEDERALE OVERHEIDSDIENST BUITENLANDSE ZAKEN,
BUITENLANDSE HANDEL

EN ONTWIKKELINGSSAMENWERKING

[C − 2018/13322]
Buitenlandse carrière

Ontheven uit functie

Bij koninklijk besluit van 18 februari 2018 wordt de heer Philippe de
MUELENAERE ontheven uit zijn functie van Consul-Generaal van
België in de Verenigde Mexicaanse Staten, met standplaats te Mexico.

Intrekking koninklijk besluit

Bij koninklijk besluit van 18 maart 2018 wordt het koninklijk besluit
van 17 oktober 2016 waarbij de heer Michel LASTSCHENKO aange-
steld wordt in hoedanigheid van Speciaal Gezant voor Migratie en
Asiel en gedurende deze zending de titel van Ambassadeur mag
voeren, op middernacht 31 januari 2018 ingetrokken.

Benoemingen

Bij koninklijk besluit van 25 maart 2018 wordt de heer Pierre
CHARLIER aangesteld als Zaakgelastigde en pied bij de Ambassade
van België in de Republiek Niger met standplaats te Niamey.

Bij koninklijk besluit van 25 maart 2018 wordt Mevr. Delphine
PERREMANS aangesteld als Zaakgelastigde en pied bij de Ambassade
van België in de Republiek Guinea met standplaats te Conakry.

Toelatingen tot de proeftijd

Bij ministerieel besluit van 26 maart 2018 worden de hiernavermelde
geslaagden van de selectie AFG16210 van 20 oktober 2017 tot de
proeftijd toegelaten van de buitenlandse carrière op 1 mei 2018 :

de heren Olivier DANENBERG en Arthur d’ANETHAN, Mevr. Isa-
belle FERY, de heer Xavier FOLLEBOUCKT, Mevr. Marie HUBER-
LANT, Mevr. Sarah KUEN en Mevr. Pauline LAHAYE, de heer François
MOUREAU, Mevr Françoise PUISSANT BAEYENS en
Mevr. Amandine SONCK en de heer Jérémy THIRION.

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST FINANCIEN

[C − 2018/13305]

Stafdienst Personeel en Organisatie
Benoeming tot Rijksambtenaar

Bij koninklijk besluit van 19 juli 2018, worden de hiernavolgende
personeelsleden benoemd in de hoedanigheid van rijksambtenaar in de
klasse A1, in een betrekking waaraan de titel van attaché verbonden is
bij de FOD Financiën, met ingang van de datum vermeld tegenover
hun naam:

M. COUDIJZER Dirk G, geboren op 21.09.1969, met ingang
van 01.06.2018

M. DE WAELE Bart , geboren op 18.04.1977, met ingang
van 01.06.2018

M. POPIRAYKO Elena A, geboren op 07.12.1979, met ingang
van 01.06.2018

SERVICE PUBLIC FEDERAL AFFAIRES ETRANGERES,
COMMERCE EXTERIEUR

ET COOPERATION AU DEVELOPPEMENT

[C − 2018/13322]
Carrière extérieure

Déchargé des fonctions

Par arrêté royal du 18 février 2018, M. Philippe de MUELENAERE est
déchargé de ses fonctions de Consul général de Belgique dans les
Etats-Unis mexicains, avec résidence principale à Mexico.

Abrogation arrêté royal

Par arrêté royal du 18 mars 2018, l’arrêté royal du 17 octobre 2016 par
lequel M. Michel LASTSCHENKO est désigné en qualité d’Envoyé
spécial pour la Migration et l’Asile et autorisé à cette occasion à porter
le titre d’Ambassadeur pendant la durée de sa mission, est abrogé au
31 janvier 2018 à minuit.

Nominations

Par arrêté royal du 25 mars 2018, M. Pierre CHARLIER est nommé
Chargé d’affaires en pied auprès de l’Ambassade de Belgique en
République du Niger avec résidence principale à Niamey.

Par arrêté royal du 25 mars 2018, Mme Delphine PERREMANS est
nommée Chargée d’affaires en pied auprès de l’Ambassade de Belgique
en République de Guinée avec résidence principale à Conakry.

Admissions au stage

Par arrêté ministériel du 26 mars 2018, les lauréats de la sélection
AFG16210 du 20 octobre 2017 dont les noms suivent, sont admis au
stage de la carrière extérieure à la date du 1er mai 2018 :

MM. Olivier DANENBERG et Arthur d’ANETHAN, Mme Isabelle
FERY, M. Xavier FOLLEBOUCKT, Mmes Marie HUBERLANT, Sarah
KUEN et Pauline LAHAYE, M. François MOUREAU, Mmes Françoise
PUISSANT BAEYENS et Amandine SONCK et M. Jérémy THIRION.

SERVICE PUBLIC FEDERAL FINANCES

[C − 2018/13305]

Personnel et Organisation
Nomination en qualité d’agent de l’Etat

Par arrêté royal du 19 juillet 2018, les agents suivants sont nommés en
qualité d’agent de l’Etat dans la classe A1 dans un emploi auquel est
attaché le titre d’attaché, à partir de la date figurant en regard de leur
nom :

M. COUDIJZER Dirk G, né le 21.09.1969, à partir du 01.06.2018

M. DE WAELE Bart, né le 18.04.1977, à partir du 01.06.2018

M. POPIRAYKO Elena A, née le 07.12.1979, à partir du 01.06.2018
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FEDERALE OVERHEIDSDIENST MOBILITEIT EN VERVOER

Directoraat-generaal Duurzame Mobiliteit en Spoorbeleid

[C − 2018/31661]

30 JULI 2018. — Koninklijk besluit houdende eervol ontslag en
benoeming van leden van de raad van bestuur van de naamloze
vennootschap van publiek recht NMBS

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 21 maart 1991 betreffende de hervorming van
sommige economische overheidsbedrijven, artikel 162bis;

Gelet op de statuten van NMBS, artikel 9;

Gelet op het advies van de Inspecteur van Financiën, gegeven op
3 mei 2018;

Overwegende het koninklijk besluit van 14 oktober 2013 tot eervol
ontslag en benoeming van de leden van de raad van bestuur en tot
benoeming van de voorzitter van de naamloze vennootschap van
publiek recht « NMBS-Holding »;

Overwegende dat de regering het ontslag van de heer Luc JORIS,
Mevr. Valérie LEBURTON, de heer Renaud LORAND en Mevr. Valen-
tine DELWART uit hun functies van bestuurder wenst te acteren;

Overwegende dat de regering hen wenst te vervangen door nieuwe
leden die over mandaten zullen beschikken die eindigen op 14 okto-
ber 2019, aangezien de heer Jean-Jacques CLOQUET, Mevr. Isabelle
JEURISSEN, Mevr. Ermeline GOSSELIN en Mevr. Laurence GLAUTIER
de mandaten overnemen van respectievelijk de heer Luc JORIS,
Mevr. Valérie LEBURTON, de heer Renaud LORAND en Mevr. Valen-
tine DELWART;

Overwegende dat de bestuurders gekozen zijn volgens de comple-
mentariteit van hun competenties; dat het bijgevolg nodig is om een
geheel van personen te benoemen die collectief beschikken over de
meest uitgebreide competenties in materies zoals financiële analyse,
boekhoudkundig beheer, juridische aspecten, kennis van de vervoer-
sector, deskundigheid inzake mobiliteit, personeelsbeheer en sociale
relaties;

Overwegende dat de heer Jean-Jacques CLOQUET over belangrijke
kennis beschikt van de vervoersector en over een zeer grote expertise in
de materie mobiliteit, meer bepaald als gedelegeerd bestuurder van
Brussels South Charleroi Airport;

Overwegende dat de heer Jean-Jacques CLOQUET de noodzakelijke
en complementaire competenties heeft en dat zijn kandidatuur dan ook
in aanmerking dient genomen te worden in het kader van de
benoeming als lid van de raad van bestuur van de NMBS;

Overwegende dat Mevr. Isabelle JEURISSEN over belangrijke kennis
beschikt van de vervoersector en over een zeer grote expertise in de
materie mobiliteit, meer bepaald als expert bij het kabinet van de
Waalse Minister van Milieu, Ruimtelijke Ordening, Mobiliteit en
Vervoer , Luchthavens en Dierenwelzijn;

Overwegende dat Mevr. Isabelle JEURISSEN de noodzakelijke en
complementaire competenties heeft en dat haar kandidatuur dan ook in
aanmerking dient genomen te worden in het kader van de benoeming
als lid van de raad van bestuur van de NMBS;

Overwegende dat Mevr. Ermeline GOSSELIN over belangrijke
kennis beschikt op het gebied van financiële en boekhoudkundige
analyse verworven als kabinetschef van de Burgemeester van Bergen
en van de Burgemeester van Zinnik;

Overwegende dat Mevr. Ermeline GOSSELIN de noodzakelijke en
complementaire competenties heeft en dat haar kandidatuur dan ook in
aanmerking dient genomen te worden in het kader van de benoeming
als lid van de raad van bestuur van de NMBS;

Overwegende dat Mevr. Laurence GLAUTIER over uitstekende
juridische kennis beschikt en ze aanzienlijke kennis van de vervoersec-
tor en een zeer grote expertise in de materie mobiliteit heeft verworven,
meer bepaald als adviseur bij het Waalse Parlement, in het bijzonder
belast met het vervoer en als adviseur bij het kabinet van de Waalse
Minister van Economie, belast met dossiers in het bijzonder betreffende
mobiliteit. Mevrouw Laurence GLAUTIER beschikt ook over uitge-
breide kennis op het vlak van personeelsbeleid die is verworven in het
kader van functies die zij heeft uitgeoefend bij de Europese Commissie
in het Directoraat-Generaal Onderzoek, belast met het beheer van
menselijke en financiële middelen;

SERVICE PUBLIC FEDERAL MOBILITE ET TRANSPORTS

Direction générale Politique de Mobilité durable et ferroviaire

[C − 2018/31661]

30 JUILLET 2018. — Arrêté royal portant démission honorable et
nomination de membres du conseil d’administration de la société
anonyme de droit public SNCB

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 21 mars 1991 portant réforme de certaines entreprises
publiques économiques, l’article 162bis;

Vu les statuts de la SNCB, l’article 9;

Vu l’avis de l’Inspecteur des Finances, donné le 3 mai 2018;

Considérant l’arrêté royal du 14 octobre 2013 portant démission
honorable et nomination des membres du conseil d’administration et
nomination du président de la société anonyme de droit public
« SNCB-Holding »;

Considérant que le gouvernement souhaite acter la démission de
M. Luc JORIS, de Mme Valérie LEBURTON, de M. Renaud LORAND et
de Mme Valentine DELWART de leurs fonctions d’administrateur;

Considérant que le gouvernement souhaite les remplacer par de
nouveaux membres lesquels disposeront de mandats arrivant à expi-
ration le 14 octobre 2019, étant donné que M. Jean-Jacques CLOQUET,
Mme Isabelle JEURISSEN, Mme Ermeline GOSSELIN et Mme Laurence
GLAUTIER reprennent respectivement les mandats de M. Luc JORIS,
de Mme Valérie LEBURTON, de M. Renaud LORAND et de Mme Valen-
tine DELWART;

Considérant que les administrateurs sont choisis conformément à la
complémentarité de leurs compétences; qu’il est par conséquent
nécessaire de nommer un ensemble de personnes qui possèdent
collectivement les compétences les plus étendues dans les matières
telles que l’analyse financière, la gestion comptable, les aspects
juridiques, la connaissance du secteur du transport, l’expertise en
matière de mobilité, la gestion du personnel et les relations sociales;

Considérant que M. Jean-Jacques CLOQUET dispose d’une connais-
sance considérable du secteur du transport et d’une très large expertise
en matière de mobilité, notamment en tant qu’administrateur délégué
de Brussels South Charleroi Airport;

Considérant que M. Jean-Jacques CLOQUET a les compétences
nécessaires et complémentaires et que sa candidature doit donc être
prise en compte dans le cadre de la nomination en tant que membre du
conseil d’administration de la SNCB;

Considérant que Mme Isabelle JEURISSEN dispose d’une connais-
sance considérable du secteur du transport et d’une très large expertise
en matière de mobilité, notamment en tant qu’experte au sein du
cabinet du Ministre wallon de l’environnement, de l’aménagement du
territoire, de la Mobilité et des Transports, des aéroports et du Bien-être
animal;

Considérant que Mme Isabelle JEURISSEN a les compétences
nécessaires et complémentaires et que sa candidature doit donc être
prise en compte dans le cadre de la nomination en tant que membre du
conseil d’administration de la SNCB;

Considérant que Mme Ermeline GOSSELIN dispose d’une connais-
sance considérable en matière d’analyse financière et comptable acquise
en tant que cheffe de cabinet du Bourgmestre de Mons et de la
Bourgmestre de Soignies;

Considérant que Mme Ermeline GOSSELIN a les compétences
nécessaires et complémentaires et que sa candidature doit donc être
prise en compte dans le cadre de la nomination en tant que membre du
conseil d’administration de la SNCB;

Considérant que Mme Laurence GLAUTIER dispose d’une excellente
connaissance juridique et a acquis une connaissance considérable du
secteur du transport et une très large expertise en matière de mobilité,
notamment en tant que conseillère au Parlement wallon chargée
notamment des transports et que conseillère au sein du cabinet du
Ministre wallon de l’Economie chargée des dossiers relatifs notamment
à la Mobilité. Mme Laurence GLAUTIER dispose également d’une
connaissance étendue en matière de gestion du personnel acquise dans
le cadre des fonctions qu’elle a exercées auprès de la Commis-
sion européenne au sein de la Direction générale de la Recherche
chargée de la gestion des ressources humaines et financières;
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Overwegende dat Mevr. Laurence GLAUTIER de noodzakelijke en
complementaire competenties heeft en dat haar kandidatuur dan ook in
aanmerking dient genomen te worden in het kader van de benoeming
als lid van de raad van bestuur van de NMBS;

Overwegende dat zij verklaard hebben het mandaat te willen
aanvaarden;

Op voordracht van de Minister belast met de Nationale Maatschappij
der Belgische Spoorwegen en bevoegd voor Infrabel, en op advies van
de in Raad vergaderde Ministers,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. Er wordt eervol ontslag verleend uit hun functies van
leden van de raad van bestuur van de naamloze vennootschap NMBS
aan :

1° de heer Luc JORIS;

2° Mevr. Valérie LEBURTON;

3° de heer Renaud LORAND;

4° Mevr. Valentine DELWART.

Art. 2. Worden benoemd als leden van de raad van bestuur van de
naamloze vennootschap van publiek recht NMBS voor een mandaat dat
verstrijkt op 14 oktober 2019 :

1° de heer Jean-Jacques CLOQUET;

2° Mevr. Isabelle JEURISSEN;

3° Mevr. Ermeline GOSSELIN;

4° Mevr. Laurence GLAUTIER.

Art. 3. Dit besluit treedt in werking de dag van de bekendmaking
ervan in het Belgisch Staatsblad.

Art. 4. De minister die bevoegd is voor de Nationale Maatschappij
der Belgische spoorwegen en Infrabel is belast met de uitvoering van
dit besluit.

Gegeven te l‘Île-d’Yeu, 30 juli 2018.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister belast met de Nationale Maatschappij der Belgische
Spoorwegen en bevoegd voor Infrabel,

Fr. BELLOT

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST WERKGELEGENHEID,
ARBEID EN SOCIAAL OVERLEG

[2018/204107]

Algemene Directie Collectieve Arbeidsbetrekkingen
Besluiten betreffende de leden van de paritaire comités

Paritair subcomité
voor de socio-culturele sector van de Vlaamse Gemeenschap

Bij besluit van de Directeur-generaal a.i. van 31 juli 2018, dat
uitwerking heeft met ingang van 19 juni 2018 :

worden Mevr. Veerle HUWE, te Geraardsbergen, de heren Erwin DE
BRUYN, te Heusden-Zolder, Bart HOMBROUCKX, te Lubbeek, Joeri
VANCOILLIE, te Diepenbeek, Christian LEDEGANCK, te Knesselare,
en Mevr. Iris VERHOEVEN, te Antwerpen, als vertegenwoordigers van
de werkgeversorganisatie, tot gewone leden benoemd van het Paritair
Subcomité voor de socio-culturele sector van de Vlaamse Gemeen-
schap, respectievelijk ter vervanging van Mevr.en Anke GROOTEN, te
Oud-Heverlee, Godelieve VAN HOOFSTADT, te Oud-Heverlee, de
heren Dirk VERMEULEN, te Leuven, Frans DE WACHTER, te
Bonheiden, Johan POPLEMON, te Mechelen, en Rudi MEERT, te Gent,
van wie het mandaat een einde nam op verzoek van de organisatie die
hen had voorgedragen; zij zullen het mandaat van hun voorgangers
voleindigen;

Considérant que Mme Laurence GLAUTIER a les compétences
nécessaires et complémentaires et que sa candidature doit donc être
prise en compte dans le cadre de la nomination en tant que membre du
conseil d’administration de la SNCB;

Considérant qu’ils se sont déclarés prêts à accepter le mandat;

Sur la proposition du Ministre chargé de la Société nationale des
chemins de fer belges et compétent pour Infrabel, et de l’avis des
Ministres qui en ont délibéré en Conseil,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Il est donné démission honorable de leurs fonctions de
membres du conseil d’administration de la société anonyme de droit
public SNCB à :

1° M. Luc JORIS;

2° Mme Valérie LEBURTON;

3° M. Renaud LORAND;

4° Mme Valentine DELWART.

Art. 2. Sont nommés en tant que membres du conseil d’administra-
tion de la société anonyme de droit public SNCB pour un mandat
expirant le 14 octobre 2019 :

1° M. Jean-Jacques CLOQUET;

2° Mme Isabelle JEURISSEN;

3° Mme Ermeline GOSSELIN;

4° Mme Laurence GLAUTIER.

Art. 3. Le présent arrêté entre en vigueur le jour de sa publication au
Moniteur belge.

Art. 4. Le ministre qui a la Société nationale des chemins de fer
belges et Infrabel dans ses attributions est chargé de l’exécution du
présent arrêté.

Donné à l’Île-d’Yeu, le 30 juillet 2018.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Ministre chargé de la Société nationale des Chemins de fer belges
et compétent pour Infrabel,

Fr. BELLOT

SERVICE PUBLIC FEDERAL EMPLOI,
TRAVAIL ET CONCERTATION SOCIALE

[2018/204107]

Direction générale Relations collectives de travail
Arrêtés concernant les membres des commissions paritaires

Sous-commission paritaire
pour le secteur socio-culturel de la Communauté flamande

Par arrêté de la Directrice générale a.i. du 31 juillet 2018, qui produit
ses effets le 19 juin 2018 :

Mme Veerle HUWE, à Grammont, MM. Erwin DE BRUYN, à
Heusden-Zolder, Bart HOMBROUCKX, à Lubbeek, Joeri VAN-
COILLIE, à Diepenbeek, Christian LEDEGANCK, à Knesselare, et
Mme Iris VERHOEVEN, à Anvers, sont nommés, en qualité de
représentants de l’organisation d’employeurs, membres effectifs de la
Sous-commission paritaire pour le secteur socio-culturel de la Commu-
nauté flamande, en remplacement respectivement de Mmes Anke
GROOTEN, à Oud-Heverlee, Godelieve VAN HOOFSTADT, à Oud-
Heverlee, MM. Dirk VERMEULEN, à Louvain, Frans DE WACHTER, à
Bonheiden, Johan POPLEMON, à Malines, et Rudi MEERT, à Gand,
dont le mandat a pris fin à la demande de l’organisation qui les avait
présentés; ils achèveront le mandat de leurs prédécesseurs;
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worden de heren Roger VERREES, te Zulte, Herman VERHELST, te
Temse, Lodewijk GROSSEN, te Tremelo, Arnout WOUTERS, te Brugge,
Mevr. Stefanie DE RIDDER, te Antwerpen, de heren Joris VAN WIN, te
Leuven, en Felix DE KONINCK, te Lier, als vertegenwoordigers van de
werkgeversorganisatie, tot plaatsvervangende leden benoemd van dit
subcomité, respectievelijk ter vervanging van de heren Geert STEEN-
DAM, te Brussel, Tom WILLOX, te Hamme, Mevr. Katelijne DESMET,
te Merelbeke, Mevr. Evi GILLARD, te Leuven, de heren Koen
DESCHEEMAEKER, te Zoersel, Erik KINT, te Anderlecht, en Alfons DE
NEVE, te Knesselare, van wie het mandaat een einde nam op verzoek
van de organisatie die hen had voorgedragen; zij zullen het mandaat
van hun voorgangers voleindigen.

Paritair Comité voor het kappersbedrijf en de schoonheidszorgen

Bij besluit van de Directeur-generaal a.i. van 31 juli 2018, dat
uitwerking heeft met ingang van 26 juni 2018 :

wordt Mevr. Laurence WUYLENS, te Doornik, als vertegenwoordig-
ster van een werkgeversorganisatie, tot gewoon lid benoemd van het
Paritair Comité voor het kappersbedrijf en de schoonheidszorgen, ter
vervanging van Mevr. Nadine SALEMBIER, te Komen-Waasten, van
wie het mandaat een einde nam op verzoek van de organisatie die haar
had voorgedragen; zij zal het mandaat van haar voorgangster volein-
digen.

Paritair Comité
voor de metaal-, machine- en elektrische bouw

Bij besluit van de Directeur-generaal a.i. van 31 juli 2018, dat
uitwerking heeft met ingang van 1 juli 2018 :

wordt de heer Sven DESMEDT, te Zaventem, als vertegenwoordiger
van een werknemersorganisatie, tot plaatsvervangend lid benoemd van
het Paritair Comité voor de metaal-, machine- en elektrische bouw, ter
vervanging van de heer Etienne HABAY, te Fontaine-l’Evêque, van wie
het mandaat een einde nam op verzoek van de organisatie die hem had
voorgedragen; hij zal het mandaat van zijn voorganger voleindigen.

Aanvullend Paritair Comité voor de werklieden

Bij besluit van de Directeur-generaal a.i. van 31 juli 2018, dat in
werking treedt op 3 augustus 2018 :

wordt Mevr. Isabelle MICHEL, te Virton, als vertegenwoordigster
van een werknemersorganisatie, tot gewoon lid benoemd van het
Aanvullend Paritair Comité voor de werklieden, ter vervanging van de
heer Jan CALLAERT, te Dendermonde, van wie het mandaat een einde
nam op verzoek van de organisatie die hem had voorgedragen; zij zal
het mandaat van haar voorganger voleindigen;

wordt de heer Gieljan VAN MELLAERT, te Leuven, als vertegen-
woordiger van een werknemersorganisatie, tot plaatsvervangend lid
benoemd van dit comité, ter vervanging van Mevr. Vinciane MORTIER,
te Kortrijk, van wie het mandaat een einde nam op verzoek van de
organisatie die haar had voorgedragen; hij zal het mandaat van zijn
voorgangster voleindigen.

Paritair Comité voor de papier- en kartonbewerking

Bij besluit van de Directeur-generaal a.i. van 31 juli 2018, dat in
werking treedt op 3 augustus 2018 :

wordt de heer Arnaud LEVEQUE, te Eigenbrakel, als vertegenwoor-
diger van een werknemersorganisatie, tot gewoon lid benoemd van het
Paritair Comité voor de papier- en kartonbewerking, ter vervanging
van de heer Koenraad MAERTENS, te Dilbeek, die tot plaatsvervan-
gend lid wordt benoemd; hij zal het mandaat van zijn voorganger
voleindigen;

MM. Roger VERREES, à Zulte, Herman VERHELST, à Tamise,
Lodewijk GROSSEN, à Tremelo, Arnout WOUTERS, à Bruges,
Mme Stefanie DE RIDDER, à Anvers, MM. Joris VAN WIN, à Louvain,
et Felix DE KONINCK, à Lierre, sont nommés, en qualité de
représentants de l’organisation d’employeurs, membres suppléants de
cette sous-commission, en remplacement respectivement de MM. Geert
STEENDAM, à Bruxelles, Tom WILLOX, à Hamme, Mmes Katelijne
DESMET, à Merelbeke, Evi GILLARD, à Louvain, MM. Koen DESCHEE-
MAEKER, à Zoersel, Erik KINT, à Anderlecht, et Alfons DE NEVE, à
Knesselare, dont le mandat a pris fin à la demande de l’organisation qui
les avait présentés; ils achèveront le mandat de leurs prédécesseurs.

Commission paritaire de la coiffure et des soins de beauté

Par arrêté de la Directrice générale a.i. du 31 juillet 2018, qui produit
ses effets le 26 juin 2018 :

Mme Laurence WUYLENS, à Tournai, est nommée, en qualité de
représentante d’une organisation d’employeurs, membre effectif de la
Commission paritaire de la coiffure et des soins de beauté, en
remplacement de Mme Nadine SALEMBIER, à Comines-Warneton,
dont le mandat a pris fin à la demande de l’organisation qui l’avait
présentée; elle achèvera le mandat de son prédécesseur.

Commission paritaire
des constructions métallique, mécanique et électrique

Par arrêté de la Directrice générale a.i. du 31 juillet 2018, qui produit
ses effets le 1er juillet 2018 :

M. Sven DESMEDT, à Zaventem, est nommé, en qualité de représen-
tant d’une organisation de travailleurs, membre suppléant de la
Commission paritaire des constructions métallique, mécanique et
électrique, en remplacement de M. Etienne HABAY, à Fontaine-
l’Evêque, dont le mandat a pris fin à la demande de l’organisation qui
l’avait présenté; il achèvera le mandat de son prédécesseur.

Commission paritaire auxiliaire pour ouvriers

Par arrêté de la Directrice générale a.i. du 31 juillet 2018, qui entre en
vigueur le 3 août 2018 :

Mme Isabelle MICHEL, à Virton, est nommée, en qualité de
représentante d’une organisation de travailleurs, membre effectif de la
Commission paritaire auxiliaire pour ouvriers, en remplacement de
M. Jan CALLAERT, à Termonde, dont le mandat a pris fin à la demande
de l’organisation qui l’avait présenté; elle achèvera le mandat de son
prédécesseur;

M. Gieljan VAN MELLAERT, à Louvain, est nommé, en qualité de
représentant d’une organisation de travailleurs, membre suppléant de
cette commission, en remplacement de Mme Vinciane MORTIER, à
Courtrai, dont le mandat a pris fin à la demande de l’organisation qui
l’avait présentée; il achèvera le mandat de son prédécesseur.

Commission paritaire de la transformation du papier et du carton

Par arrêté de la Directrice générale a.i. du 31 juillet 2018, qui entre en
vigueur le 3 août 2018 :

M. Arnaud LEVEQUE, à Braine-l’Alleud, est nommé, en qualité de
représentant d’une organisation de travailleurs, membre effectif de la
Commission paritaire de la transformation du papier et du carton, en
remplacement de M. Koenraad MAERTENS, à Dilbeek, qui est nommé
membre suppléant; il achèvera le mandat de son prédécesseur;
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wordt de heer Koenraad MAERTENS, te Dilbeek, gewoon lid van dit
comité, als vertegenwoordiger van een werknemersorganisatie, tot
plaatsvervangend lid benoemd van dit comité, ter vervanging van de
heer Robert VERTENUEIL, te Nijvel, van wie het mandaat een einde
nam op verzoek van de organisatie die hem had voorgedragen; hij zal
het mandaat van zijn voorganger voleindigen.

Paritair Comité voor het vervoer en de logistiek

Bij besluit van de Directeur-generaal a.i. van 31 juli 2018, dat in
werking treedt op 3 augustus 2018 :

wordt de heer Koenraad VANGOIDSENHOVEN, te Mechelen,
plaatsvervangend lid van het Paritair Comité voor het vervoer en de
logistiek, als vertegenwoordiger van een werkgeversorganisatie, tot
gewoon lid benoemd van dit comité, ter vervanging van de heer
Dimitri MOZER, te Knokke-Heist, van wie het mandaat een einde nam
op verzoek van de organisatie die hem had voorgedragen; hij zal het
mandaat van zijn voorganger voleindigen;

wordt de heer Nico BECKERS, te Sint-Katelijne-Waver, als vertegen-
woordiger van een werkgeversorganisatie, tot plaatsvervangend lid
benoemd van dit comité, ter vervanging van de heer Koenraad
VANGOIDSENHOVEN, te Mechelen, die tot gewoon lid wordt benoemd;
hij zal het mandaat van zijn voorganger voleindigen;

wordt Mevr. Ann DE SCHUTTER, te Sint-Gillis-Waas, wordt, als
vertegenwoordigster van een werkgeversorganisatie, tot plaatsvervan-
gend lid benoemd van dit comité, ter vervanging van de heer François
VAN HOOF, te Beveren, van wie het mandaat een einde nam op
verzoek van de organisatie die hem had voorgedragen; zij zal het
mandaat van haar voorganger voleindigen.

Paritair Subcomité voor de verhuizing

Bij besluit van de Directeur-generaal a.i. van 31 juli 2018, dat in
werking treedt op 3 augustus 2018 :

wordt de heer Koenraad VANGOIDSENHOVEN, te Mechelen,
plaatsvervangend lid van het Paritair Subcomité voor de verhuizing,
als vertegenwoordiger van de werkgeversorganisatie, tot gewoon lid
benoemd van dit subcomité, ter vervanging van de heer Roger
DEKEMPENEER, te Zaventem, van wie het mandaat een einde nam op
verzoek van de organisatie die hem had voorgedragen; hij zal het
mandaat van zijn voorganger voleindigen :

wordt de heer Nico BECKERS, te Sint-Katelijne-Waver, als vertegen-
woordiger van de werkgeversorganisatie, tot plaatsvervangend lid
benoemd van dit subcomité, ter vervanging van de heer Koenraad
VANGOIDSENHOVEN, te Mechelen, die tot gewoon lid wordt benoemd;
hij zal het mandaat van zijn voorganger voleindigen.

Paritair Subcomité voor de terugwinning van lompen

Bij besluit van de Directeur-generaal a.i. van 31 juli 2018, dat in
werking treedt op 3 augustus 2018 :

wordt de heer Arnaud LEVEQUE, te Eigenbrakel, als vertegenwoor-
diger van een werknemersorganisatie, tot gewoon lid benoemd van het
Paritair Subcomité voor de terugwinning van lompen, ter vervanging
van de heer Koenraad MAERTENS, te Dilbeek, van wie het mandaat
een einde nam op verzoek van de organisatie die hem had voorgedra-
gen; hij zal het mandaat van zijn voorganger voleindigen.

M. Koenraad MAERTENS, à Dilbeek, membre effectif de cette
commission, est nommé, en qualité de représentant d’une organisation
de travailleurs, membre suppléant de cette commission, en remplace-
ment de M. Robert VERTENUEIL, à Nivelles, dont le mandat a pris fin
à la demande de l’organisation qui l’avait présenté; il achèvera le
mandat de son prédécesseur.

Commission paritaire du transport et de la logistique

Par arrêté de la Directrice générale a.i. du 31 juillet 2018, qui entre en
vigueur le 3 août 2018 :

M. Koenraad VANGOIDSENHOVEN, à Malines, membre suppléant
de la Commission paritaire du transport et de la logistique, est nommé,
en qualité de représentant d’une organisation d’employeurs, membre
effectif de cette commission, en remplacement de M. Dimitri MOZER, à
Knokke-Heist, dont le mandat a pris fin à la demande de l’organisation
qui l’avait présenté; il achèvera le mandat de son prédécesseur;

M. Nico BECKERS, à Sint-Katelijne-Waver, est nommé, en qualité de
représentant d’une organisation d’employeurs, membre suppléant de
cette commission, en remplacement de M. Koenraad VANGOIDSEN-
HOVEN, à Malines, qui est nommé membre effectif; il achèvera le
mandat de son prédécesseur;

Mme Ann DE SCHUTTER, à Sint-Gillis-Waas, est nommée, en qualité
de représentante d’une organisation d’employeurs, membre suppléant
de cette commission, en remplacement de M. François VAN HOOF, à
Beveren, dont le mandat a pris fin à la demande de l’organisation qui
l’avait présenté; elle achèvera le mandat de son prédécesseur.

Sous-commission paritaire pour le déménagement

Par arrêté de la Directrice générale a.i. du 31 juillet 2018, qui entre en
vigueur le 3 août 2018 :

M. Koenraad VANGOIDSENHOVEN, à Malines, membre suppléant
de la Sous-commission paritaire pour le déménagement, est nommé, en
qualité de représentant de l’organisation d’employeurs, membre effectif
de cette sous-commission, en remplacement de M. Roger DEKEMPE-
NEER, à Zaventem, dont le mandat a pris fin à la demande de
l’organisation qui l’avait présenté; il achèvera le mandat de son
prédécesseur;

M. Nico BECKERS, à Sint-Katelijne-Waver, est nommé, en qualité de
représentant de l’organisation d’employeurs, membre suppléant de
cette sous-commission, en remplacement de M. Koenraad VANGOID-
SENHOVEN, à Malines, qui est nommé membre effectif; il achèvera le
mandat de son prédécesseur.

Sous-commission paritaire pour la récupération de chiffons

Par arrêté de la Directrice générale a.i. du 31 juillet 2018, qui entre en
vigueur le 3 août 2018 :

M. Arnaud LEVEQUE, à Braine-l’Alleud, est nommé, en qualité de
représentant d’une organisation de travailleurs, membre effectif de la
Sous-commission paritaire pour la récupération de chiffons, en rempla-
cement de M. Koenraad MAERTENS, à Dilbeek, dont le mandat a pris
fin à la demande de l’organisation qui l’avait présenté; il achèvera le
mandat de son prédécesseur.
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Paritair Comité voor de landbouw

Bij besluit van de Directeur-generaal a.i. van 31 juli 2018, dat in
werking treedt op 3 augustus 2018 :

wordt de heer Pieter TIMMERMANS, te Herk-de-Stad, als vertegen-
woordiger van een werkgeversorganisatie, tot plaatsvervangend lid
benoemd van het Paritair Comité voor de landbouw, ter vervanging
van Mevr. Leen JOLLING, te Kortessem, van wie het mandaat een
einde nam op verzoek van de organisatie die haar had voorgedragen;
hij zal het mandaat van zijn voorgangster voleindigen.

Paritair Comité voor het tuinbouwbedrijf

Bij besluit van de Directeur-generaal a.i. van 31 juli 2018, dat in
werking treedt op 3 augustus 2018 :

wordt de heer Pieter TIMMERMANS, te Herk-de-Stad, als vertegen-
woordiger van een werkgeversorganisatie, tot gewoon lid benoemd
van het Paritair Comité voor het tuinbouwbedrijf, ter vervanging van
Mevr. Leen JOLLING, te Kortessem, van wie het mandaat een einde
nam op verzoek van de organisatie die haar had voorgedragen; hij zal
het mandaat van zijn voorgangster voleindigen.

Paritair Subcomité voor de haven van Antwerpen,
″Nationaal Paritair Comité der haven van Antwerpen″ genaamd

Bij besluit van de Directeur-generaal a.i. van 31 juli 2018, dat in
werking treedt op 3 augustus 2018 :

wordt Mevr. Ditte JASPERS, te Edegem, als vertegenwoordigster van
een werknemersorganisatie, tot plaatsvervangend lid benoemd van het
Paritair Subcomité voor de haven van Antwerpen, ″Nationaal Paritair
Comité der haven van Antwerpen″ genaamd, ter vervanging van
Mevr. Florije BALECI, te Hemiksem, van wie het mandaat een einde
nam op verzoek van de organisatie die haar had voorgedragen; zij zal
het mandaat van haar voorgangster voleindigen.

Paritair Comité
voor de bewakings- en/of toezichtsdiensten

Bij besluit van de Directeur-generaal a.i. van 31 juli 2018, dat in
werking treedt op 3 augustus 2018 :

wordt Mevr. Niki HUYBRECHTS, te Mechelen, als vertegenwoordig-
ster van de werkgeversorganisatie, tot gewoon lid benoemd van het
Paritair Comité voor de bewakings- en/of toezichtsdiensten, ter
vervanging van de heer Gert CONINGS, te Sint-Katelijne-Waver, van
wie het mandaat een einde nam op verzoek van de organisatie die hem
had voorgedragen; zij zal het mandaat van haar voorganger voleindi-
gen.;

wordt de heer Chris BOMBEKE, te Ninove, wordt, als vertegenwoor-
diger van de werkgeversorganisatie, tot plaatsvervangend lid benoemd
van dit comité, ter vervanging van de heer Régis GASPAR, te Ukkel,
van wie het mandaat een einde nam op verzoek van de organisatie die
hem had voorgedragen; hij zal het mandaat van zijn voorganger
voleindigen.

Commission paritaire de l’agriculture

Par arrêté de la Directrice générale a.i. du 31 juillet 2018, qui entre en
vigueur le 3 août 2018 :

M. Pieter TIMMERMANS, à Herck-la-Ville, est nommé, en qualité de
représentant d’une organisation d’employeurs, membre suppléant de la
Commission paritaire de l’agriculture, en remplacement de Mme Leen
JOLLING, à Kortessem, dont le mandat a pris fin à la demande de
l’organisation qui l’avait présentée; il achèvera le mandat de son
prédécesseur.

Commission paritaire pour les entreprises horticoles

Par arrêté de la Directrice générale a.i. du 31 juillet 2018, qui entre en
vigueur le 3 août 2018 :

M. Pieter TIMMERMANS, à Herck-la-Ville, est nommé, en qualité de
représentant d’une organisation d’employeurs, membre effectif de la
Commission paritaire pour les entreprises horticoles, en remplacement
de Mme Leen JOLLING, à Kortessem, dont le mandat a pris fin à la
demande de l’organisation qui l’avait présentée; il achèvera le mandat
de son prédécesseur.

Sous-commission paritaire pour le port d’Anvers,
dénommée « Nationaal Paritair Comité der haven van Antwerpen »

Par arrêté de la Directrice générale a.i. du 31 juillet 2018, qui entre en
vigueur le 3 août 2018 :

Mme Ditte JASPERS, à Edegem, est nommée, en qualité de représen-
tante d’une organisation de travailleurs, membre suppléant de la
Sous-commission paritaire pour le port d’Anvers, dénommée ″Natio-
naal Paritair Comité der haven van Antwerpen″, en remplacement de
Mme Florije BALECI, à Hemiksem, dont le mandat a pris fin à la
demande de l’organisation qui l’avait présentée; elle achèvera le
mandat de son prédécesseur.

Commission paritaire
pour les services de gardiennage et/ou de surveillance

Par arrêté de la Directrice générale a.i. du 31 juillet 2018, qui entre en
vigueur le 3 août 2018 :

Mme Niki HUYBRECHTS, à Malines, est nommée, en qualité de
représentante de l’organisation d’employeurs, membre effectif de la
Commission paritaire pour les services de gardiennage et/ou de
surveillance, en remplacement de M. Gert CONINGS, à Sint-Katelijne-
Waver, dont le mandat a pris fin à la demande de l’organisation qui
l’avait présenté; elle achèvera le mandat de son prédécesseur;

M. Chris BOMBEKE, à Ninove, est nommé, en qualité de représen-
tant de l’organisation d’employeurs, membre suppléant de cette
commission, en remplacement de M. Régis GASPAR, à Uccle, dont le
mandat a pris fin à la demande de l’organisation qui l’avait présenté; il
achèvera le mandat de son prédécesseur.
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Paritair Comité voor de opvoedings-
en huisvestingsinrichtingen en -diensten

Bij besluit van de Directeur-generaal a.i. van 31 juli 2018, dat in
werking treedt op 3 augustus 2018 :

wordt Mevr. Christine VIERSET, te Waver, als vertegenwoordigster
van een werknemersorganisatie, tot plaatsvervangend lid benoemd van
het Paritair Comité voor de opvoedings- en huisvestingsinrichtingen en
-diensten, ter vervanging van de heer Joël GHYSELS, te Oudergem, van
wie het mandaat een einde nam op verzoek van de organisatie die hem
had voorgedragen; zij zal het mandaat van haar voorganger voleindi-
gen.

Paritair Subcomité voor de federale
en bicommunautaire socio-culturele organisaties

Bij besluit van de Directeur-generaal a.i. van 31 juli 2018, dat in
werking treedt op 3 augustus 2018 :

worden Mevr. Veerle HUWE, te Geraardsbergen, en de heer Erwin
DE BRUYN, te Heusden-Zolder, als vertegenwoordigers van een
werkgeversorganisatie, tot gewone leden benoemd van het Paritair
Subcomité voor de federale en bicommunautaire socio-culturele orga-
nisaties, respectievelijk ter vervanging van Mevr. Anke GROOTEN, te
Oud-Heverlee, en de heer Erik KINT, te Anderlecht, van wie het
mandaat een einde nam op verzoek van de organisatie die hen had
voorgedragen; zij zullen het mandaat van hun voorgangers voleindi-
gen;

worden de heren Felix DE KONINCK, te Lier, en Maarten GERARD,
te Schaarbeek, als vertegenwoordigers van een werkgeversorganisatie,
tot plaatsvervangende leden benoemd van dit subcomité, respectieve-
lijk ter vervanging van Mevr. Aude GOOVAERTS, te Schaarbeek, en de
heer Dirk VERMEULEN, te Leuven, van wie het mandaat een einde
nam op verzoek van de organisatie die hen had voorgedragen; zij
zullen het mandaat van hun voorgangers voleindigen.

Paritair Comité voor de gezondheidsinrichtingen en -diensten

Bij besluit van de Directeur-generaal a.i. van 31 juli 2018, dat in
werking treedt op 3 augustus 2018 :

wordt de heer Tomas BORREMANS, te Sint-Jans-Molenbeek, als
vertegenwoordiger van een werknemersorganisatie, tot plaatsvervan-
gend lid benoemd van het Paritair Comité voor de gezondheidsinrich-
tingen en -diensten, ter vervanging van de heer Mohamed
EL OUALKADI, te Mechelen, van wie het mandaat een einde nam op
verzoek van de organisatie die hem had voorgedragen; hij zal het
mandaat van zijn voorganger voleindigen.

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST
SOCIALE ZEKERHEID

[C − 2018/13137]

Rijksinstituut voor ziekte- en invaliditeitsverzekering. — Hoge
commissie van de Geneeskundige raad voor invaliditeit, ingesteld
bij de Dienst voor uitkeringen. — Ontslag en benoeming van leden

Bij koninklijk besluit van 22 juli 2018, dat uitwerking heeft met
ingang van 1 juli 2018, wordt eervol ontslag uit hun functies van leden
van de Hoge commissie van de Geneeskundige raad voor invaliditeit,
ingesteld bij de Dienst voor uitkeringen van het Rijksinstituut voor
ziekte- en invaliditeitsverzekering, verleend aan Mevr. DUYCK, Mar-
tine, werkend lid en aan Mevr. MORTELMANS, Anna Katharina,
plaatsvervangend lid.

Bij hetzelfde besluit, worden benoemd bij de genoemde Hoge
commissie, als vertegenwoordigsters van een verzekeringsinstelling,
Mevr. MORTELMANS, Anna Katharina, in de hoedanigheid van
werkend lid en Mevr. DE VROEDE, Lieve, in de hoedanigheid van
plaatsvervangend lid, ter vervanging van respectievelijk Mevr. DUYCK,
Martine en van Mevr. MORTELMANS, Anna Katharina, wier mandaat
zij zullen voleindigen.

Commission paritaire
des établissements et services d’éducation et d’hébergement

Par arrêté de la Directrice générale a.i. du 31 juillet 2018, qui entre en
vigueur le 3 août 2018 :

Mme Christine VIERSET, à Wavre, est nommée, en qualité de
représentante d’une organisation de travailleurs, membre suppléant de
la Commission paritaire des établissements et services d’éducation et
d’hébergement, en remplacement de M. Joël GHYSELS, à Auderghem,
dont le mandat a pris fin à la demande de l’organisation qui l’avait
présenté; elle achèvera le mandat de son prédécesseur.

Sous-commission paritaire
pour les organisations socio-culturelles fédérales et bicommunautaires

Par arrêté de la Directrice générale a.i. du 31 juillet 2018, qui entre en
vigueur le 3 août 2018 :

Mme Veerle HUWE, à Grammont, et M. Erwin DE BRUYN, à
Heusden-Zolder, sont nommés, en qualité de représentants d’une
organisation d’employeurs, membres effectifs de la Sous-commission
paritaire pour les organisations socio-culturelles fédérales et bicommu-
nautaires, en remplacement respectivement de Mme Anke GROOTEN,
à Oud-Heverlee, et M. Erik KINT, à Anderlecht, dont le mandat a pris
fin à la demande de l’organisation qui les avait présentés; ils achèveront
le mandat de leurs prédécesseurs;

MM. Felix DE KONINCK, à Lierre, et Maarten GERARD, à
Schaerbeek, sont nommés, en qualité de représentants d’une organisa-
tion d’employeurs, membres suppléants de cette sous-commission, en
remplacement respectivement de Mme Aude GOOVAERTS, à Schaer-
beek, et M. Dirk VERMEULEN, à Louvain, dont le mandat a pris fin à
la demande de l’organisation qui les avait présentés; ils achèveront le
mandat de leurs prédécesseurs.

Commission paritaire des établissements et des services de santé

Par arrêté de la Directrice générale a.i. du 31 juillet 2018, qui entre en
vigueur le 3 août 2018 :

M. Tomas BORREMANS, à Molenbeek-Saint-Jean, est nommé, en
qualité de représentant d’une organisation de travailleurs, membre
suppléant de la Commission paritaire des établissements et des services
de santé, en remplacement de M. Mohamed EL OUALKADI, à Malines,
dont le mandat a pris fin à la demande de l’organisation qui l’avait
présenté; il achèvera le mandat de son prédécesseur.

SERVICE PUBLIC FEDERAL
SECURITE SOCIALE

[C − 2018/13137]

Institut national d’assurance maladie-invalidité. — Commission
supérieure du Conseil médical de l’invalidité, institué auprès du
Service des indemnités. — Démission et nomination de membres

Par arrêté royal du 22 juillet 2018, qui produit ses effets le
1er juillet 2018, démission honorable de leurs fonctions de membres de
la Commission supérieure du Conseil médical de l’invalidité, institué
auprès du Service des indemnités de l’Institut national d’assurance
maladie-invalidité, est accordée à Mme DUYCK, Martine, membre
effectif et à Mme MORTELMANS, Anna Katharina, membre suppléant.

Par le même arrêté, sont nommés à ladite Commission supérieure, au
titre de représentantes d’un organisme assureur, Mme MORTELMANS,
Anna Katharina, en qualité de membre effectif et Mme DE VROEDE,
Lieve, en qualité de membre suppléant, en remplacement respective-
ment de Mme DUYCK, Martine et de Mme MORTELMANS, Anna
Katharina, dont elles achèveront le mandat.
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FEDERALE OVERHEIDSDIENST ECONOMIE,
K.M.O., MIDDENSTAND EN ENERGIE

[C − 2018/31670]
3 AUGUSTUS 2018. — Ministerieel besluit tot erkenning

van zeven coöperatieve vennootschappen

De Minister van Economie,

Gelet op de wet van 20 juli 1955 houdende instelling van een
Nationale Raad voor de Coöperatie, artikel 5, vervangen bij de wet van
12 juli 2013;

Gelet op het koninklijk besluit van 8 januari 1962 tot vaststelling van
de voorwaarden tot erkenning van de groeperingen van coöperatieve
vennootschappen en van de coöperatieve vennootschappen, artikel 5,
vervangen bij het koninklijk besluit van 4 mei 2016,

Besluit :

Artikel 1. Worden erkend voor onbepaalde duur met ingang
van 1 juni 2018, de volgende coöperatieve vennootschappen:

NEIBO SCRL
À Molenbeek-Saint-Jean
Numéro d’entreprise : 0696.686.860
Ondernemingsnummer:

TERRE D’HERBAGE SCRL-FS
À Limbourg
Numéro d’entreprise : 0696.721.801
Ondernemingsnummer:

HISTOIRE D’UN GRAIN SCRL-FS
À Thimister-Clermont
Numéro d’entreprise : 0695.473.073
Ondernemingsnummer:

MEDISPRING SCRL
À Fosses-la-Ville
Numéro d’entreprise : 0697.560.553
Ondernemingsnummer:

ECOOB CVBA
Te Herent
Ondernemingsnummer: 0696.887.689
Numéro d’entreprise :

THUISVERPLEGING MEERDAEL CVBA
Te Oud-Heverlee
Ondernemingsnummer: 0543.895.727
Numéro d’entreprise :

MUSEUMPASSMUSSEES CVBA-SO
Te Sint-Jans-Molenbeek
Ondernemingsnummer: 0688.994.859
Numéro d’entreprise :

Art. 2. De erkenningen in het vorige artikel vermeld, blijven geldig
voor zover de bedoelde coöperatieve vennootschappen niet het voor-
werp zijn van een schrapping overeenkomstig het artikel 7 van het
koninklijk besluit van 8 januari 1962 tot vaststelling van de voorwaar-
den tot erkenning van de groeperingen van coöperatieve vennootschap-
pen en van de coöperatieve vennootschappen.

Brussel, 3 augustus 2018.

K. PEETERS

SERVICE PUBLIC FEDERAL ECONOMIE,
P.M.E., CLASSES MOYENNES ET ENERGIE

[C − 2018/31670]
3 AOUT 2018. — Arrêté ministériel portant agrément

de sept sociétés coopératives

Le Ministre de l’Economie,

Vu la loi du 20 juillet 1955 portant institution d’un Conseil national de
la Coopération, l’article 5, remplacé par la loi du 12 juillet 2013 ;

Vu l’arrêté royal du 8 janvier 1962 fixant les conditions d’agrément
des groupements de sociétés coopératives et des sociétés coopératives,
l’article 5, remplacé par l’arrêté royal du 4 mai 2016,

Arrête :

Article 1er. Sont agréées pour une durée indéterminée, avec effet
au 1er juin 2018, les sociétés coopératives suivantes :

Art. 2. Les agréments mentionnés à l’article précédent restent vala-
bles pour autant que les sociétés coopératives concernées ne fassent pas
l’objet d’une radiation en vertu de l’article 7 de l’arrêté royal du
8 janvier 1962 fixant les conditions d’agrément des groupements de
sociétés coopératives et des sociétés coopératives.

Bruxelles, le 3 août 2018.

K. PEETERS
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MINISTERIE VAN LANDSVERDEDIGING

[C − 2018/31547]
Krijgsmacht

Pensionering wegens leeftijdsgrens van officieren

Bij koninklijk besluit nr. 2333 van 28 juni 2018 :
De hieronder vermelde officieren worden op pensioen gesteld op

1 juli 2018 in toepassing van de samengeordende wetten op de militaire
pensioenen, artikel 3, littera A, 4° :

LANDMACHT
kolonels stafbrevethouders Cuvelier Y., De Wolf D.
kolonels militaire administrateurs Bergmans A., Vandenberghe A.

kolonel ingenieur van het militair materieel Fort G.
kolonel Moerman B.
luitenant-kolonel stafbrevethouder De Lepeleire P.
luitenant-kolonel militair administrateur Hendrikx H.
luitenant-kolonels Bourgeois W., Ilegems R., Onraet C., Segers H.
majoor Vanovertveld M.
kapiteins-commandanten Bollaert R., Colot Y., Corten W., De

Volder M., Goossens G., Gregoire M., Gunst R., Lahousse R., Marlière P.,
Marquet P., Meire A., Simons E., Van de Velde P.

kapiteins-commandanten van administratie Cocquit P., Szeles A., Van
Ouytsel D.

LUCHTMACHT
brigadegeneraal van het vliegwezen Antoine C.
kolonel van het vliegwezen stafbrevethouder Bijnens D.
luitenant-kolonel van het vliegwezen stafbrevethouder De Wilde G.
majoor van het vliegwezen Danzin J-L.
kapitein-commandant van het vliegwezen Coppin V.
kapitein van het vliegwezen De Smedt L.

MARINE
kapitein-ter-zee stafbrevethouder Claus J.
korvetkapitein militair administrateur Dandois C.
korvetkapiteins Depoorter P., Plumier P.
luitenants-ter-zee eerste klasse Cordy B., Janssens F.

MEDISCHE DIENST
geneesheren-luitenant-kolonels Daumerie C., Dumalin M., Van Bos R.
luitenant-kolonel militair administrateur Jacquet P.
De hieronder vermelde officieren worden op pensioen gesteld op

1 juli 2018 in toepassing van de samengeordende wetten op de militaire
pensioenen, artikel 3, littera A, 5° :

LUCHTMACHT
luitenant-kolonel vlieger stafbrevethouder Goossens C.
kapiteins-commandanten vliegers Antoine P., de Failly H. (Jonkheer)

*

MINISTERIE VAN LANDSVERDEDIGING

[C − 2018/13020]

Burgerpersoneel. — Bevordering

Bij koninklijk besluit nr. 2336 van 28 juni 2018, wordt mijnheer Pierre
Joliet op 1 april 2018 benoemd in de klasse A1 van niveau A. Hij draagt
de titel van attaché.

Voor de vaststelling van zijn anciënniteit in de klasse A1 worden de
werkelijke diensten gepresteerd met ingang van 1 april 2018 in
aanmerking genomen.

Dit besluit heeft uitwerking met ingang van 1 april 2018.

Een beroep tot nietigverklaring van de voormelde akte met indivi-
duele strekking kan voor de afdeling bestuursrechtspraak van de Raad
van State worden gebracht binnen de zestig dagen na deze bekendma-
king. Het verzoekschrift dient bij ter post aangetekende brief aan de
Raad van State (adres: Wetenschapsstraat 33, 1040 Brussel), te worden
toegezonden.

MINISTERE DE LA DEFENSE

[C − 2018/31547]
Forces armées

Mise à la pension par limite d’âge d’officiers

Par arrêté royal n° 2333 du 28 juin 2018 :
Les officiers mentionnés ci-dessous sont mis à la pension le

1er juillet 2018 en application des lois coordonnées sur les pensions
militaires, article 3, littera A, 4° :

FORCE TERRESTRE
les colonels brevetés d’état-major Cuvelier Y., De Wolf D.
les colonels administrateurs militaires Bergmans A., Vanden-

berghe A.
le colonel ingénieur du matériel militaire Fort G.
le colonel Moerman B.
le lieutenant-colonel breveté d’état-major De Lepeleire P.
le lieutenant-colonel administrateur militaire Hendrikx H.
les lieutenants-colonels Bourgeois W., Ilegems R., Onraet C., Segers H.
le major Vanovertveld M.
les capitaines-commandants Bollaert R., Colot Y., Corten W., De

Volder M., Goossens G., Gregoire M., Gunst R., Lahousse R., Marlière P.,
Marquet P., Meire A., Simons E., Van de Velde P.

les capitaines-commandants d’administration Cocquit P., Szeles A.,
Van Ouytsel D.

FORCE AERIENNE
le général de brigade d’aviation Antoine C.
le colonel d’aviation breveté d’état-major Bijnens D.
le lieutenant-colonel d’aviation breveté d’état-major De Wilde G.
le major d’aviation Danzin J-L.
le capitaine-commandant d’aviation Coppin V.
le capitaine d’aviation De Smedt L.

MARINE
le capitaine de vaisseau breveté d’état-major Claus J.
le capitaine de corvette administrateur militaire Dandois C.
les capitaintes de corvette Depoorter P., Plumier P.
les lieutenants de vaisseau de première classe Cordy B., Janssens F.

SERVICE MEDICAL
les médecins luitenants-colonels Daumerie C., Dumalin M., Van Bos R.
le lieutenant-colonel administrateur militaire Jacquet P.
Les officiers mentionnés ci-dessous sont mis à la pension le

1er juillet 2018 en application des lois coordonnées sur les pensions
militaires, article 3, littera A, 5° :

FORCE AERIENNE
le lieutenant-colonel aviateur breveté d’état-major Goossens C.
les capitaines-commandants aviateurs Antoine P., de Failly H.

(Ecuyer)

MINISTERE DE LA DEFENSE

[C − 2018/13020]

Personnel civil. — Promotion

Par arrêté royal n° 2336 du 28 juin 2018, M. Joliet Pierre est nommé
dans la classe A1 du niveau A, le 1er avril 2018. Il porte le titre d’attaché.

Pour la détermination de son ancienneté dans la classe A1, les
services effectifs prestés à partir du 1er avril 2018 sont pris en
considération.

Le présent arrêté produit ses effets le 1er avril 2018.

Un recours en annulation de l’acte précité à portée individuelle peut
être soumis à la section du contentieux administratif du Conseil d’Etat
endéans les soixante jours après cette publication. La requête doit être
envoyée au Conseil d’Etat (adresse : rue de la Science 33, 1040 Bruxel-
les), sous pli recommandé à la poste.
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MINISTERIE VAN LANDSVERDEDIGING

[C − 2018/13021]
Burgerpersoneel. — Bevordering

Bij koninklijk besluit nr. 2337 van 28 juni 2018, wordt mijnheer Denis
Collard op 1 maart 2018 benoemd in de klasse A1 van niveau A. Hij
draagt de titel van attaché.

Voor de vaststelling van zijn anciënniteit in de klasse A1 worden de
werkelijke diensten gepresteerd met ingang van 1 maart 2018 in
aanmerking genomen.

Dit besluit heeft uitwerking met ingang van 1 maart 2018.
Een beroep tot nietigverklaring van de voormelde akte met indivi-

duele strekking kan voor de afdeling bestuursrechtspraak van de Raad
van State worden gebracht binnen de zestig dagen na deze bekendma-
king. Het verzoekschrift dient bij ter post aangetekende brief aan de
Raad van State (adres: Wetenschapsstraat 33, 1040 Brussel), te worden
toegezonden.

*

MINISTERIE VAN LANDSVERDEDIGING

[C − 2018/40611]
Burgerpersoneel. — Benoeming

Bij koninklijk besluit nr. 2340 van 29 juni 2018, wordt Mevr. Tinne
Geuens, op 23 maart 2018 in vast verband benoemd in de klasse A1. Zij
draagt de titel van attaché.

Voor de vaststelling van haar anciënniteit in de klasse A1 worden de
werkelijke diensten gepresteerd vanaf 15 december 2016 in aanmerking
genomen.

Dit besluit heeft uitwerking met ingang van 23 maart 2018, met
uitzondering van het tweede lid, dat uitwerking heeft met ingang van
1 januari 2017.

Een beroep tot nietigverklaring van de voormelde akte met indivi-
duele strekking kan voor de afdeling bestuursrechtspraak van de Raad
van State worden gebracht binnen de zestig dagen na deze bekendma-
king. Het verzoekschrift dient bij ter post aangetekende brief aan de
Raad van State (adres : Wetenschapsstraat 33, 1040 Brussel), te worden
toegezonden.

*

MINISTERIE VAN LANDSVERDEDIGING

[C − 2018/40612]

Burgerpersoneel. — Benoeming

Bij koninklijk besluit nr. 2341 van 29 juni 2018, wordt Mevr. Barbara
De Corte, op 15 mei 2018 in vast verband benoemd in de klasse A1. Zij
draagt de titel van attaché.

Voor de vaststelling van haar anciënniteit in de klasse A1 worden de
werkelijke diensten gepresteerd vanaf 15 mei 2017 in aanmerking
genomen.

Dit besluit heeft uitwerking met ingang van 15 mei 2018, met
uitzondering van het tweede lid, dat uitwerking heeft met ingang van
1 juni 2017.

Een beroep tot nietigverklaring van de voormelde akte met indivi-
duele strekking kan voor de afdeling bestuursrechtspraak van de Raad
van State worden gebracht binnen de zestig dagen na deze bekendma-
king. Het verzoekschrift dient bij ter post aangetekende brief aan de
Raad van State (adres : Wetenschapsstraat 33, 1040 Brussel), te worden
toegezonden.

MINISTERE DE LA DEFENSE

[C − 2018/13021]
Personnel civil. — Promotion

Par arrêté royal n° 2337 du 28 juin 2018, M. Collard Denis est nommé
dans la classe A1 du niveau A, le 1er mars 2018. Il porte le titre d’attaché.

Pour la détermination de son ancienneté dans la classe A1, les
services effectifs prestés à partir du 1er mars 2018 sont pris en
considération.

Le présent arrêté produit ses effets le 1er mars 2018.
Un recours en annulation de l’acte précité à portée individuelle peut

être soumis à la section du contentieux administratif du Conseil d’Etat
endéans les soixante jours après cette publication. La requête doit être
envoyée au Conseil d’Etat (adresse : rue de la Science 33, 1040 Bruxel-
les), sous pli recommandé à la poste.

MINISTERE DE LA DEFENSE

[C − 2018/40611]
Personnel civil. — Nomination

Par arrêté royal n° 2340 du 29 juin 2018, Mme Geuens Tinne est
nommée à titre définitif dans la classe A1, le 23 mars 2018. Elle porte
le titre d’attaché.

Pour la détermination de son ancienneté dans la classe A1, les servi-
ces effectifs prestés à partir du 15 décembre 2016 sont pris en
considération.

Le présent arrêté produit ses effets le 23 mars 2018, à l’exception de
l’alinéa 2 qui produit ses effets le 1er janvier 2017.

Un recours en annulation de l’acte précité à portée individuelle peut
être soumis à la section du contentieux administratif du Conseil d’Etat
endéans les soixante jours après cette publication. La requête doit être
envoyée au Conseil d’Etat (adresse : rue de la Science 33, à
1040 Bruxelles), sous pli recommandé à la poste.

MINISTERE DE LA DEFENSE

[C − 2018/40612]

Personnel civil. — Nomination

Par arrêté royal n° 2341 du 29 juin 2018, Mme De Corte Barbara est
nommée à titre définitif dans la classe A1, le 15 mai 2018. Elle porte
le titre d’attaché.

Pour la détermination de son ancienneté dans la classe A1, les servi-
ces effectifs prestés à partir du 15 mai 2017 sont pris en considération.

Le présent arrêté produit ses effets le 15 mai 2018, à l’exception de
l’alinéa 2 qui produit ses effets le 1er juin 2017.

Un recours en annulation de l’acte précité à portée individuelle peut
être soumis à la section du contentieux administratif du Conseil d’Etat
endéans les soixante jours après cette publication. La requête doit être
envoyée au Conseil d’Etat (adresse : rue de la Science 33, à
1040 Bruxelles), sous pli recommandé à la poste.

64902 BELGISCH STAATSBLAD — 16.08.2018 — MONITEUR BELGE



GEMEENSCHAPS- EN GEWESTREGERINGEN
GOUVERNEMENTS DE COMMUNAUTE ET DE REGION

GEMEINSCHAFTS- UND REGIONALREGIERUNGEN

VLAAMSE GEMEENSCHAP — COMMUNAUTE FLAMANDE

VLAAMSE OVERHEID

Mobiliteit en Openbare Werken
[C − 2018/13321]

24 JULI 2018. — Wegen van het Vlaamse gewest. — Indeling bij de gewestwegen

West-Vlaanderen: krachtens het besluit van 24 juli 2018 van de Vlaamse minister van Mobiliteit, Openbare Werken,
Vlaamse Rand, Toerisme en Dierenwelzijn worden de voormalige provinciewegen:

- N309, tussen kmp 1,700 en 4,300, gelegen op het grondgebied van de stad Brugge en de gemeente Zedelgem;
- N369, tussen kmp 0,000 en 1,300, gelegen op het grondgebied van de stad Ieper;
- N391a tussen kmp 0,000 en 0,935, gelegen op het grondgebied van de gemeente Avelgem;
aan hun bestemming onttrokken en ingedeeld bij de gewestwegen.
Onderstaande restpercelen, gelegen in de provincie West-Vlaanderen, worden eveneens overgedragen naar het

Vlaamse Gewest:
- Avelgem 4de afdeling sectie A nr. 1P;
- Menen 1ste afdeling sectie D nrs. 163C, 166C, 178B
Het ministerieel besluit van 30 augustus 2017 houdende indeling bij de gewestwegen van het weggedeelte van de

lokale provinciewegen op het grondgebied van de provincie West-Vlaanderen wordt opgeheven.

REGION WALLONNE — WALLONISCHE REGION — WAALS GEWEST

SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[C − 2018/31667]

17 JUILLET 2018. — Arrêté ministériel relatif à l’expropriation pour cause d’utilité publique
pour travaux de construction des collecteurs de Soye-Temploux et Floreffe

Le Ministre de l’Environnement, de la Transition écologique, de l’Aménagement du Territoire, des
Travaux publics, de la Mobilité, des Transports, du Bien être animal et des Zonings,

Vu la loi du 26 juillet 1962 relative aux expropriations pour cause d’utilité publique et aux concessions en vue de
la construction des autoroutes, modifiées par la loi du 7 juillet 1978, l’article 5 portant la loi relative à la procédure
d’extrême urgence en matière d’expropriation pour cause d’utilité publique;

Vu le Livre II du Code de l’Environnement constituant le Code de l’Eau, l’article D. 338, § 2;

Vu le décret du 6 mai 1988 relatif aux expropriations pour cause d’utilité publique poursuivies ou autorisées par
le Gouvernement wallon;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 28 juillet 2017 fixant la répartition de compétences entre les Ministres et
réglant la signature des actes du Gouvernement;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 28 juillet 2017 fixant la répartition de compétences entre les Ministres et
réglant la signature des actes du Gouvernement;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 3 août 2017 portant règlement du fonctionnement du Gouvernement,
l’article 21;

Vu le contrat de gestion conclu entre la Région et la S.P.G.E. le 22 juin 2017;

Vu le programme d’investissements en matière d’assainissement pour les années 2017-2021 approuvé par le
Gouvernement wallon le 7 septembre 2017;

Vu la demande transmise par l’INASEP en date du 21 mars 2018;

Vu la décision prise le 12 juin 2018 par le Comité de direction de la S.P.G.E. de poursuivre l’expropriation des
parcelles nécessaires à la contruction des collecteurs d’eaux usées de Soye-Temploux - Floreffe;

Considérant que par l’article 12, § 2, du décret du 15 avril 1999 relatif au cycle de l’eau et instituant une Société
publique de Gestion de l’Eau, abrogé par le décret du 27 mai 2004, relatif au Code de l’Environnement constituant le
Code de l’Eau, l’article D. 338, § 2, la Société publique de Gestion de l’Eau en abrégé la S.P.G.E, représentée par deux
membres du Comité de direction en vertu de l’article 28 des statuts et des délégations de pouvoirs, après en avoir été
autorisée par le Gouvernement, peut poursuivre en son nom, l’expropriation pour cause d’utilité publique des
immeubles nécessaires à la réalisation de son objet social;
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Considérant que les expropriations doivent être réalisées sur la base de la loi du 26 juillet 1962 relative à la
procédure d’extrême urgence en matière d’expropriation pour cause d’utilité publique;

Considérant que les travaux contribuent à la réalisation de l’objet social de la société précitée, à savoir
l’assainissement des eaux usées, qu’ils concernent un des ouvrages d’assainissement composant le programme des
investissements en matière d’assainissement et de protection des captages pour les années 2017-2021 approuvé par le
Gouvernement wallon le 7 septembre 2017 et peuvent de ce fait être déclarés d’utilité publique;

Considérant que ces parcelles sont visées par les plans ci-annexés intitulés « communes de Namur - Floreffe -
Travaux de contruction des collecteurs d’eaux usées de Soye-Temploux , dressés le 19 mars 2018 par M. Francis Collot,
géomètre-expert, référencés sous le numéro 18-425;

Considérant les échéances fixées par la Directive CE 91/271 du Conseil du 21 mai 1991, relative au traitement des
eaux urbaines résiduaires;

Considérant que l’Etat belge s’est fait condamner par la Cour de Justice de l’Union européenne par l’arrêt du
17 octobre 2013 pour manquement à ses obligations en matière de traitement des eaux urbaines résiduaires des
agglomérations de plus de 10.000 EH;

Considérant l’arrêt de la Cour de Justice de l’Union européenne du 6 novembre 2014 (C-395/13) en vertu de
l’article 258 du Traité sur le fonctionnement de l’Union européenne pour manquement à ses obligations en matière de
traitement des eaux urbaines résiduaires des agglomérations de plus de 2.000 EH et de moins de 10.000 EH;

Considérant que la procédure doit se poursuivre le plus rapidement possible, la prise de possession immédiate
étant nécessaire pour réaliser les travaux et améliorer l’environnement, qu’il y a extrême urgence, la station devant être,
au regard de la législation européenne, actuellement en service et en conformité;

Considérant que la station d’épuration de Floreffe est opérationnelle depuis le 30 mai 2012;

Considérant que l’ensemble des collecteurs liés à la station d’épuration de Floreffe sont construits à l’exception du
collecteur de Soye et de Temploux - lot 2B;

Considérant que le collecteur de Soye et de Temploux - lot 2 ramènera à la station d’épuration de Floreffe 2.500 EH
et alimentera le bassin d’orage de Soye;

Considérant que l’administration communale de Namur s’est engagée à réaliser les travaux d’égouttages dans
certaines rues après la construction du collecteur pour augmenter les taux de collecte;

Considérant que le projet global du collecteur de Floreffe lot 2 - Collecteur du ruisseau des Miniats (Temploux) et
liaison Soye - Franière a été scindé en 2 parties ( lot 2A et lot 2B);

Considérant que le lot 2A qui consistait en la construction du réseau de collecteur entre Franière – Soye et Floreffe
a été réceptionné le 16 octobre 2015;

Considérant que la Directive 91/271 prévoit en son article 7 que les Etats membres veillent à ce que les eaux
urbaines résiduaires qui pénètrent dans le système de collecte fasse l’objet avant d’être déversé d’un traitement
approprié dans le cas d’une agglomération de moins de 2000 EH;

Considérant qu’il y a lieu d’atteindre les objectifs retenus notamment en ce qui concerne la complétude de réseaux
si la charge est supérieure à 2.000 EH en vue de l’ amélioration du taux de charge;

Considérant que la prise de possession immédiate des emprises décrites ci-dessus est indispensable afin de ne pas
entraver le programme de traitement des eaux urbaines établi, de stopper la dégradation de l’environnement à des
coûts encore raisonnables et, ainsi répondre, le plus promptement possible, non seulement au prescrit du programme
d’investissements en matière d’assainissement approuvé dans son principe par le Gouvernement wallon en date du
7 septembre 2017, mais aussi à la Directive CE 91/271,

Arrête :

Article 1er. La société anonyme « Société publique de Gestion de l’Eau », en abrégé « S.P.G.E. », est autorisée à
poursuivre en son nom l’expropriation pour cause d’utilité publique des parcelles situées à Namur - Floreffe et reprises
dans le tableau annexé. Que ces parcelles sont visées par les plans intitulés « communes de Namur - Floreffe - Travaux
de contruction des collecteur d’eaux usées de Soye et de Temploux, dressés le 19 mars 2018 par M. Francis Collot,
géomètre expert sous le numéro 18-425 peut être consultés au siège du pouvoir expropriant, avenue de Stassart, 14-16,
à 5000 Namur ou au Service public de Wallonie, Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement » (DGO 3), Département de l’Environnement et de l’Eau, avenue Prince de Liège 15, à 5100 Jambes.

Art. 2. La prise de possession immédiate de ces emprises est déclarée indispensable pour cause d’utilité publique.

Art. 3. Il sera fait application de la procédure d’extrême urgence en matière d’expropriation pour cause d’utilité
publique, prévue à l’article 5 de la loi du 26 juillet 1962.

Art. 4. Le présent arrêté est notifié au président du Comité de direction de la S.P.G.E.

Namur, le 17 juillet 2018.

C. DI ANTONIO
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Ì
R

IS
aI

R
IS

aI
ĜU
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Î

IS
R

_G
xI

R
_G

xI
q�TKU

dvWlchu
Q\\Q

dOQWfQ
cWT\hbZ

[YccQYP
QciWSuW
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Ìvm

lTKov
WXhPYQ

R
R

Ì
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Ìâ
{yXK

lsUW{o
WtdKs

{WVUX
lsKldU

W{UWsK
Xod

R
R

G]
R

Ix
S̀

R
^̂

_I
R

^̂
_I

POQWfO
WVewYb

hYPQiWG
GuWRẀI
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Î

aI
qUysK

d{W�Qh
bbQ

dOQWfO
W~h�NiW_

_WRẀG̀
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WRẀIII

WsKXo
d

`̂T
GÌ{
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RÎ

GGTK
oHmUW

tePhPf
R

R
G]

R
IG

Î
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IWVy�U

xaH
_̀K

LMNOPQ
RI_

aIlf
Qw

R
R

R
R

R
GJ

R
IG

GI
R

IG
GI

xJH
`̀t

whYcpb
Rx_

ax{U
TKv�W�

Qhb
R

R
GI

R
I_

Sa
R

Ga
_I

R
Ga

_I
vYQbbQ

W�QhbRL
YQPPQiWS

WRẀG̀I
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SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[C − 2018/31668]

20 JUILLET 2018. — Arrêté ministériel relatif à l’expropriation pour cause d’utilité publique
pour travaux de construction du collecteur de Bois-Seigneur-Isaac et égouttage rue d’Hennuyères - Ittre

Le Ministre de l’Environnement, de la Transition écologique, de l’Aménagement du Territoire, des
Travaux publics, de la Mobilité, des Transports, du Bien être animal et des Zonings,

Vu la loi du 26 juillet 1962 relative aux expropriations pour cause d’utilité publique et aux concessions en vue de
la construction des autoroutes, modifiées par la loi du 7 juillet 1978, l’article 5 portant la loi relative à la procédure
d’extrême urgence en matière d’expropriation pour cause d’utilité publique;

Vu le livre II du Code de l’Environnement constituant le Code de l’Eau, l’article D. 338, § 2;

Vu le décret du 6 mai 1988 relatif aux expropriations pour cause d’utilité publique poursuivies ou autorisées par
le Gouvernement wallon;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 28 juillet 2017 fixant la répartition de compétences entre les Ministres et
réglant la signature des actes du Gouvernement;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 3 août 2017 portant règlement du fonctionnement du Gouvernement,
l’article 21;

Vu le contrat de gestion conclu entre la Région et la S.P.G.E. le 22 juin 2017;

Vu le programme d’investissements en matière d’assainissement pour les années 2017-2021 approuvé par le
Gouvernement wallon le 7 septembre 2017;

Vu le contrat d’égouttage concernant la commune de Braine-l’Alleud, signé le 23 novembre 2010;

Vu le programme d’investissement communal de Braine-l’Alleud, signé le 27 juin 2017;

Vu le contrat d’égouttage concernant la commune d’Ittre, signé le 18 janvier 2011;

Vu le programme d’investissement communal d’Ittre signé le 8 mars 2017;

Vu l’extrait du procès-verbal des délibérations du Conseil d’administration de l’Intercommunale InBW qui s’est
tenu le 17 avril 2018;

Considérant que par l’article 12, § 2, du décret du 15 avril 1999 relatif au cycle de l’eau et instituant une Société
publique de Gestion de l’Eau, abrogé par le décret du 27 mai 2004 relatif au Code de l’Environnement constituant le
Code de l’Eau, l’article D. 338, § 2, la Société publique de Gestion de l’Eau en abrégé la S.P.G.E., représentée par deux
membres du Comité de direction en vertu de l’article 28 des statuts et des délégations de pouvoirs, après en avoir été
autorisée par le Gouvernement, peut poursuivre en son nom, l’expropriation pour cause d’utilité publique des
immeubles nécessaires à la réalisation de son objet social;

Considérant que les expropriations doivent être réalisées sur la base de la loi du 26 juillet 1962 relative à la
procédure d’extrême urgence en matière d’expropriation pour cause d’utilité publique;

Considérant que les travaux contribuent à la réalisation de l’objet social de la société précitée, à savoir
l’assainissement des eaux usées, qu’ils concernent un des ouvrages d’assainissement composant le programme des
investissements en matière d’assainissement et de protection des captages pour les années 2017-2021 approuvé par le
Gouvernement wallon le 7 septembre 2017 et peuvent de ce fait être déclarés d’utilité publique;

Que ces parcelles sont visées par les plans ci-annexés intitulés « communes de Braine-l’Alleud - Ittre - travaux de
construction du collecteur de Bois-Seigneur-Isaac et égouttage rue d’Hennuyères, dressés par l’IBW;

Considérant les échéances fixées par la Directive CE 91/271 du Conseil, du 21 mai 1991, relative au traitement des
eaux urbaines résiduaires;

Considérant que l’Etat belge s’est fait condamner par la Cour de Justice de l’Union européenne par l’arrêt du
17 octobre 2013 pour manquement à ses obligations en matière de traitement des eaux urbaines résiduaires des
agglomérations de plus de 10.000 EH;

Considérant l’arrêt de la Cour de Justice de l’Union européenne du 6 novembre 2014 (C-395/13) en vertu de
l’article 258 du Traité sur le fonctionnement de l’Union européenne pour manquement à ses obligations en matière de
traitement des eaux urbaines résiduaires des agglomérations de plus de 2.000 EH et de moins de 10.000 EH;

Considérant que la procédure doit se poursuivre le plus rapidement possible, la prise de possession immédiate
étant nécessaire pour réaliser les travaux et améliorer l’environnement, qu’il y a extrême urgence, la station devant être,
au regard de la législation européenne, actuellement en service et en conformité;

Considérant que le dossier est réalisé en conformité du plan PASH et du programme d’investissement de la
S.P.G.E., qui s’inscrit dans le cadre de l’assainissement de la vallée du Ry Ternel;

Considérant que le collecteur principal, à poser sous la voirie principale du village, récoltera les eaux usées de
l’agglomération de Bois-Seigneur-Isaac et les mènera vers la future station d’épuration à construire à proximité du pont
de l’autoroute;

Considérant que la voirie est en grande partie reprise en domaine public, peu d’emprises sont nécessaires;

Considérant que quelques habitations seront raccordées sur le collecteur;

Considérant que ces antennes de raccordement nécessiteront quelques emprises en terrain cadastré (accotement de
la voirie au fond de jardin );
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Considérant que le projet prévoit également l’égouttage des quelques habitations situées en contrebas de la voirie
principale (rue Hennuyères), de l’autre côté du Ry Ternel;

Considérant que ces habitations sont situées à proximité du site prévu pour la construction de la station
d’épuration, il a paru indispensable de prévoir une solution collective d’égouttage;

Considérant qu’une tuyauterie gravitaire sera posée dans la ruelle pavée ainsi qu’en partie dans les jardins
privatifs;

Considérant qu’en aval une station de pompage sera construite en domaine public (terrain annexe à l’autoroute);

Considérant qu’une conduite de refoulement remontera les eaux pompées vers la future station d’épuration, en
empruntant l’accotement de la ruelle pavée;

Considérant que les conduites ont majoritairement été implantées dans les assiettes de voiries et chemins de
manière à limiter les travaux dans les propriétés privées;

Considérant que pour des raisons techniques, la pose n’était pas possible dans les zones d’accès publics, des
ouvrages ont été implantés en terrain privé;

Considérant que le tracé a été choisi pour occasionner le moins de dégâts possible aux terrains traversés (zones
situées à proximité des berges du cours d’eau, fond des propriétés, espaces de dégagement, terrains ne présentant pas
ou peu de potentiel), et ce afin qu’aucune dépréciation majeure ne soit à craindre;

Considérant que toutes les zones occupées pour exécuter les travaux seront remises en état après les travaux, ce
qui fait qu’outre la perte de quelques plantations (qui seront indemnisées), l’incidence sur les parcelles sera faible;

Considérant que la majorité des propriétaires ont été informés et associés lors de l’établissement du projet;

Considérant que la directive 91/271 prévoit en son article 7 que les Etats membres veillent à ce que les eaux
urbaines résiduaires qui pénètrent dans le système de collecte fasse l’objet avant d’être déversé d’un traitement
approprié dans le cas d’une agglomération de moins de 2000 EH;

Considérant qu’il y a lieu d’atteindre les objectifs de qualités retenus notamment en ce qui concerne l’amélioration
de l’état d’une masse d’eau « Ry Ternel » pour laquelle le manque assainissement collectif est considéré comme étant
l’un des responsables de la non atteinte de l’objectif qualitatif;

Considérant que la prise de possession immédiate des emprises décrites ci-dessus est indispensable afin de ne pas
entraver le programme de traitement des eaux urbaines établi, de stopper la dégradation de l’environnement à des
coûts encore raisonnables et, ainsi répondre, le plus promptement possible, non seulement au prescrit du programme
d’investissements en matière d’assainissement approuvé dans son principe par le Gouvernement wallon en date du
7 septembre 2017, mais aussi à la Directive CE 91/271,

Arrête :

Article 1er. La société anonyme « Société publique de Gestion de l’Eau », en abrégé « S.P.G.E. », est autorisée à
poursuivre en son nom l’expropriation pour cause d’utilité publique des parcelles situées à Braine-l’Alleud -Ittre et
reprises dans le tableau annexé. Que ces parcelles sont visées par les plans intitulés « communes de Braine-l’Alleud -
Ittre - travaux de construction du collecteur de Bois-Seigneur-Isaac et égouttage rue d’Hennuyères », dressés par l’IBW
peuvent être consultés au siège du pouvoir expropriant, avenue de Stassart 14-16 à 5000 Namur ou au Service public
de Wallonie, Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement, (DGO 3),
Département de l’Environnement et de l’Eau », avenue Prince de Liège 15, à 5100 Jambes.

Art. 2. La prise de possession immédiate de ces emprises est déclarée indispensable pour cause d’utilité publique.

Art. 3. Il sera fait application de la procédure d’extrême urgence en matière d’expropriation pour cause d’utilité
publique, prévue à l’article 5 de la loi du 26 juillet 1962.

Art. 4. Le présent arrêté est notifié au président du Comité de direction de la S.P.G.E.

Namur, le 20 juillet 2018.

C. DI ANTONIO
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SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[C − 2018/31669]

20 JUILLET 2018. — Arrêté ministériel relatif à l’expropriation pour cause d’utilité publique
pour collecteur de la Nethen + égouttage rues Weert, de Hamme-Mille,

de Tirlemont et de Beaumont - Grez-Doiceau

Le Ministre de l’Environnement, de la Transition écologique, de l’Aménagement du Territoire, des
Travaux publics, de la Mobilité, des Transports, du Bien être animal et des Zonings,

Vu la loi du 26 juillet 1962 relative aux expropriations pour cause d’utilité publique et aux concessions en vue de
la construction des autoroutes, modifiées par la loi du 7 juillet 1978, l’article 5 portant la loi relative à la procédure
d’extrême urgence en matière d’expropriation pour cause d’utilité publique;

Vu le livre II du Code de l’Environnement constituant le Code de l’Eau, l’article D. 338, § 2;

Vu le décret du 6 mai 1988 relatif aux expropriations pour cause d’utilité publique poursuivies ou autorisées par
le Gouvernement wallon;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 28 juillet 2017 fixant la répartition de compétences entre les Ministres et
réglant la signature des actes du Gouvernement;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 3 août 2017 portant règlement du fonctionnement du Gouvernement,
l’article 21;

Vu le contrat de gestion conclu entre la Région et la S.P.G.E. le 22 juin 2017;

Vu le programme d’investissements en matière d’assainissement pour les années 2017-2021 approuvé par le
Gouvernement wallon le 7 septembre 2017;

Vu l’extrait du procès-verbal des délibérations du Conseil d’administration de l’Intercommunale InBW;

Vu la décision prise le 12 juin 2018 par le Comité de direction de la S.P.G.E. de poursuivre l’expropriation des
parcelles nécessaires aux travaux de construction collecteur de Nethen et égouttages (rues Weert, de Hamme-Mille, de
Tirlemont et de Beaumont) - Grez-Doiceau;

Considérant que par l’article 12, § 2, du décret du 15 avril 1999 relatif au cycle de l’eau et instituant une Société
publique de Gestion de l’Eau, abrogé par le décret du 27 mai 2004 relatif au Code de l’Environnement constituant le
Code de l’Eau, l’article D. 338, § 2, la Société publique de Gestion de l’Eau en abrégé la S.P.G.E., représentée par deux
membres du Comité de direction en vertu de l’article 28 des statuts et des délégations de pouvoirs, après en avoir été
autorisée par le Gouvernement, peut poursuivre en son nom, l’expropriation pour cause d’utilité publique des
immeubles nécessaires à la réalisation de son objet social;

Considérant que les expropriations doivent être réalisées sur la base de la loi du 26 juillet 1962 relative à la
procédure d’extrême urgence en matière d’expropriation pour cause d’utilité publique;

Considérant que les travaux contribuent à la réalisation de l’objet social de la société précitée, à savoir
l’assainissement des eaux usées, qu’ils concernent un des ouvrages d’assainissement composant le programme des
investissements en matière d’assainissement et de protection des captages pour les années 2017-2021 approuvé par le
Gouvernement wallon le 7 septembre 2017 et peuvent de ce fait être déclarés d’utilité publique;

Que ces parcelles sont visées par les plans ci-annexés intitulés « commune de Grez-Doiceau - travaux de
construction collecteur de Nethen et égouttages (rues Weert, de Hamme-Mille, de Tirlemont et de Beaumont) à
Grez-Doiceau, n° 2M16-016-p100, 2M16-016-p101, 2M16-016-p102, 2M16-016-p103, 2M16-016-p104, 2M16-016-p105,
2M16-016-p106, 2M16-016-p107, dressés par M. F. Decoster, ingénieur;

Considérant les échéances fixées par la Directive CE 91/271 du Conseil, du 21 mai 1991, relative au traitement des
eaux urbaines résiduaires;

Considérant que l’Etat belge s’est fait condamner par la Cour de Justice de l’Union européenne par l’arrêt du
17 octobre 2013 pour manquement à ses obligations en matière de traitement des eaux urbaines résiduaires des
agglomérations de plus de 10.000 EH;

Considérant l’arrêt de la Cour de Justice de l’Union européenne du 6 novembre 2014 (C-395/13) en vertu de
l’article 258 du Traité sur le fonctionnement de l’Union européenne pour manquement à ses obligations en matière de
traitement des eaux urbaines résiduaires des agglomérations de plus de 2.000 EH et de moins de 10.000 EH;

Considérant que la procédure doit se poursuivre le plus rapidement possible, la prise de possession immédiate
étant nécessaire pour réaliser les travaux et améliorer l’environnement, qu’il y a extrême urgence, la station devant être,
au regard de la législation européenne, actuellement en service et en conformité;

Considérant que le présent dossier est réalisé en conformité du plan PASH et du programme d’investissements de
la S.P.G.E.;

Considérant que le dossier s’inscrit dans le cadre de l’assainissement de la vallée de la Nethen;

Considérant que le projet consiste à poser une tuyauterie linéaire qui longe la Nethen;
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Considérant l’état vétuste et disparate des réseaux d’égouts existants composés de petits tronçons privés, de vieux
tuyaux mis bout à bout, du nombre élevé d’exutoires raccordés à la Nethen via passage par des terrains privés, le projet
comporte plusieurs interventions différentes;

Considérant la pose d’un tuyau nommé « collecteur » destiné à reprendre les exutoires publics;

Considérant que le collecteur principal récoltera les eaux usées de l’agglomération et les mènera vers la future
station d’épuration à construire au point bas de l’agglomération, contre la frontière régionale;

Considérant que ces conduites ont été impactées en grande partie dans l’assiette des voiries et chemins ou en
accotement de ceux-ci, de manière à limiter l’impact sur les propriétés privées;

Considérant la pose de tronçons nommés « égouts » lorsqu’il s’agit de renouveler ou de compléter l’assainissement
actuel;

Considérant que ces égouts nécessiteront des emprises en terrains cadastrés mais offriront la possibilité de
raccordement pour la majorité des propriétés traversées;

Considérant que bon nombre de ces égouts ont été implantés en terrain privé afin de reprendre, par la même
occasion, les rejets s’écoulant vers le(s) cours d’eau;

Considérant que le tracé a toutefois été choisi pour occasionner le moins de dégâts possibles au terrains traversés
(zones situées à proximité des berges du cours d’eau, fond des propriétés, espaces de dégagement, terrains ne
présentant pas ou peu de potentiel), et ce afin qu’aucune dépréciation majeure ne soit à craindre;

Considérant qu’au centre, il est techniquement inévitable de construire une station de pompage et le refoulement,
avec accès depuis la rue Maisin. La station de pompage, destinée à relever les eaux usées vers l’aval, est implantées dans
un terrain communal cadastré, à proximité de l’école primaire;

Considérant que toutes les zones occupées pour exécuter les travaux seront remises en état après les travaux, ce
qui fait qu’outre la perte de quelques plantations, l’incidence sur les parcelles sera faible;

Considérant que toutes les zones occupées pour exécuter les travaux seront remises en état après les travaux, ce
qui fait qu’outre la perte de quelques plantations, l’incidence sur les parcelles sera faible;

Considérant que la directive 91/271 prévoit en son article 7 que les Etats membres veillent à ce que les eaux
urbaines résiduaires qui pénètrent dans le système de collecte fasse l’objet avant d’être déversé d’un traitement
approprié dans le cas d’une agglomération de moins de 2000 EH;

Considérant qu’il y a lieu d’atteindre les objectifs de qualités retenus notamment en ce qui concerne l’amélioration
d’une masse d’eau « de la Nethen » pour laquelle le manque d’assainissement collectif est considéré comme étant l’un
des responsables de la non atteinte de l’objectif qualitatif;

Considérant que la prise de possession immédiate des emprises décrites ci-dessus est indispensable afin de ne pas
entraver le programme de traitement des eaux urbaines établi, de stopper la dégradation de l’environnement à des
coûts encore raisonnables et, ainsi répondre, le plus promptement possible, non seulement au prescrit du programme
d’investissements en matière d’assainissement approuvé dans son principe par le Gouvernement wallon en date du
7 septembre 2017, mais aussi à la Directive CE 91/271,

Arrête :

Article 1er. La société anonyme « Société publique de Gestion de l’Eau », en abrégé « S.P.G.E. », est autorisée à
poursuivre en son nom l’expropriation pour cause d’utilité publique des parcelles situées à Grez-Doiceau et reprises
dans le tableau annexé. Que ces parcelles sont visées par les plans intitulés « commune de Gembloux - travaux de
construction collecteur de Nethen et égouttages (rues Weert, de Hamme-Mille, de Tirlemont et de Beaumont) à
Grez-Doiceau, n° 2M16-016-p100, 2M16-016-p101, 2M16-016-p102, 2M16-016-p103, 2M16-016-p104, 2M16-016-p105,
2M16-016-p106, 2M16-016-p107, dressés par Monsieur F. Decoster, ingénieur peuvent être consultés au siège du pouvoir
expropriant, avenue de Stassart 14-16 à 5000 Namur ou au Service public de Wallonie, Direction générale opérationnelle
Agriculture, Ressources naturelles et Environnement (DGO 3), Département de l’Environnement et de l’Eau, avenue
Prince de Liège 15 à 5100 Jambes.

Art. 2. La prise de possession immédiate de ces emprises est déclarée indispensable pour cause d’utilité publique.

Art. 3. Il sera fait application de la procédure d’extrême urgence en matière d’expropriation pour cause d’utilité
publique, prévue à l’article 5 de la loi du 26 juillet 1962.

Art. 4. Le présent arrêté est notifié au président du Comité de direction de la S.P.G.E.

Namur, le 20 juillet 2018.

C. DI ANTONIO
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SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[C − 2018/13247]
28 MARS 2018. — Arrêté ministériel relatif à l’expropriation pour cause d’utilité publique pour travaux de

construction du collecteur d’Ivoz et de la conduite de refoulement de la station de pompage et remplacement
de câbles - Flémalle & Seraing. — Erratum

L’annexe de l’arrêté susmentionné, publié dans le Moniteur belge du 4 mai 2018, à la page 38120, doit être remplacée
par l’annexe suivante :
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SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2018/204031]
Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. — Département du Sol

et des Déchets. — Direction de la Politique des déchets. — Acte procédant à l’enregistrement de
la SA Les Terrassements Mario Leoncelli, en qualité de collecteur et de transporteur de déchets
autres que dangereux

Le Directeur général,

Vu le décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, tel que modifié;
Vu le décret du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des déchets en Région wallonne et portant

modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement et au contentieux en matière de taxes
régionales directes;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 10 juillet 1997 établissant un catalogue des déchets, modifié par les arrêtés
du Gouvernement wallon des 24 janvier 2002, 7 juin 2007, 12 juillet 2007, 7 octobre 2010, 10 mai 2012, 2 juin 2016
et 13 juillet 2017, partiellement annulé par l’arrêt no 94.211 du Conseil d’Etat du 22 mars 2001;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 relatif à l’enregistrement des collecteurs, des courtiers,
des négociants et transporteurs de déchets autres que dangereux, modifié par les arrêtés du Gouvernement wallon
des 12 juillet 2007, 23 avril 2009, 10 mai 2012 et 13 juillet 2017;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts de déchets;
Vu la demande introduite par la SA Les Terrassements Mario Leoncelli le 4 avril 2018;
Considérant que la requérante a fourni toutes les indications requises par l’article 4, § 2, de l’arrêté du

Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 susvisé,

Acte :

Article 1er. § 1er. La SA Les Terrassements Mario Leoncelli, sise rue du Château Saint-Pierre 6, à 7070 Thieu
(Numéro Banque Carrefour des Entreprises ou de TVA : BE0447036376), est enregistrée en qualité de collecteur et
de transporteur de déchets autres que dangereux.

L’enregistrement est identifié par le numéro 2018-04-12-21.

§ 2. Le présent enregistrement porte sur la collecte et le transport des déchets suivants :

- déchets inertes;

- déchets ménagers et assimilés;

- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B1;

- déchets industriels ou agricoles non dangereux.

§ 3. Le présent enregistrement exclut la collecte et le transport des déchets suivants :

- déchets dangereux;

- huiles usagées;

- PCB/PCT;

- déchets animaux;

- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B2.

Art. 2. La collecte et le transport des déchets repris à l’article 1er, § 2, sont autorisés sur l’ensemble du territoire
de la Région wallonne.

Art. 3. Sans préjudice de l’article 8 de l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts
de déchets, le transport de déchets est interdit entre 23 heures et 5 heures.

Art. 4. § 1er. Les dispositions du présent enregistrement ne dispensent pas l’impétrante du respect des prescriptions
requises ou imposées par d’autres textes législatifs applicables.

§ 2. La collecte de textiles usagés en porte-à-porte ou par le biais de points d’apports volontaires autres que les parcs
à conteneurs est subordonnée à la conclusion préalable d’une convention entre le collecteur et la commune sur le
territoire de laquelle la collecte est opérée.

La convention comporte au minimum les dispositions figurant en annexe à l’arrêté du Gouvernement wallon
du 13 novembre 2003 relatif à l’enregistrement des collecteurs et transporteurs de déchets autres que dangereux.
Le collecteur adresse un exemplaire signé de la convention à Département du Sol et des Déchets, Direction des
Infrastructures de Gestion des Déchets.

Art. 5. § 1er. Le présent enregistrement ne préjudicie en rien au respect de la réglementation relative au transport
de marchandises par route, par voie d’eau ou par chemin de fer.

§ 2. Une lettre de voiture entièrement complétée et signée, ou une note d’envoi, doit accompagner le transport
des déchets. Ces documents doivent au moins mentionner les données suivantes :

a) la description du déchet;

b) la quantité exprimée en kilogrammes ou en litres;

c) la date du transport;

d) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui a remis des déchets;

e) la destination des déchets;

f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du collecteur;

g) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur.
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§ 3. La procédure visée au § 2 reste d’application jusqu’à l’entrée en vigueur du bordereau de suivi des déchets visé
à l’article 9 du décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets.

Art. 6. Une copie du présent enregistrement doit accompagner chaque transport.

Art. 7. § 1er. L’impétrante remet à la personne dont elle a reçu des déchets une attestation mentionnant :

a) son nom ou dénomination, adresse ou siège social;

b) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui lui a remis
des déchets;

c) la date et le lieu de la remise;

d) la quantité de déchets remis;

e) la nature et le code des déchets remis;

f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur des déchets.

§ 2. Un double de l’attestation prévue au § 1er est tenu par l’impétrante pendant 5 ans à disposition de
l’Administration.

Art. 8. § 1er. L’impétrante transmet annuellement au Département du Sol et des Déchets, Direction de la Politique des
déchets, une déclaration de transport de déchets, à l’exclusion des informations transmises en exécution de l’arrêté du
Gouvernement wallon du 3 avril 2014 relatif à l’agrément et à l’octroi de subventions aux associations sans but lucratif
et aux sociétés à finalité sociale actives dans le secteur de la réutilisation et de la préparation en vue de la réutilisation.

La déclaration est transmise au plus tard le soixantième jour suivant l’expiration de l’année de référence.
La déclaration est établie selon les formats définis par le Département du Sol et des Déchets.

§ 2. L’impétrante conserve une copie de la déclaration annuelle pendant une durée minimale de cinq ans.

Art. 9. Afin de garantir et de contrôler la bonne fin des opérations de transport, l’impétrante transmet au
Département du Sol et des Déchets, Direction de la Politique des déchets, en même temps que sa déclaration annuelle
les informations suivantes :

1o les numéros d’immatriculation des véhicules détenus en propre ou en exécution de contrats passés avec des tiers
et affectés au transport des déchets;

2o la liste des chauffeurs affectés aux activités de transport.

Art. 10. En exécution de l’article 18, § 1er, du décret du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation
des déchets en Région wallonne et portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement,
au recouvrement et au contentieux en matière de taxes régionales directes, l’impétrante transmet semestriellement
au Département du Sol et des Déchets, Direction des Instruments économiques, une déclaration fiscale sur base des
modèles communiqués par le Département du Sol et des Déchets.

Art. 11. Si l’impétrante souhaite renoncer, en tout ou en partie, au transport des déchets désignés dans le présent
enregistrement, elle en opère notification au Département du Sol et des Déchets, Direction de la Politique des déchets,
qui en prend acte.

Art. 12. Sur base d’un procès-verbal constatant une infraction au règlement 1013/2006/CE concernant les transferts
de déchets, au décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, à leurs arrêtés d’exécution, l’enregistrement peut, aux termes
d’une décision motivée, être radié, après qu’ait été donnée à l’impétrante la possibilité de faire valoir ses moyens
de défense et de régulariser la situation dans un délai déterminé.

En cas d’urgence spécialement motivée et pour autant que l’audition de l’impétrante soit de nature à causer un
retard préjudiciable à la sécurité publique, l’enregistrement peut être radié sans délai et sans que l’impétrante n’ait
été entendue.

Art. 13. § 1er. L’enregistrement vaut pour une période de cinq ans.

§ 2. La demande de renouvellement dudit enregistrement est introduite dans un délai précédant d’un mois la limite
de validité susvisée.

Namur, le 12 avril 2018

B. QUEVY

*
SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2018/204032]
Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. — Département du Sol et

des Déchets. — Direction de la Politique des déchets. — Acte procédant à l’enregistrement de M. Gerrit Spronk,
en qualité de transporteur de déchets autres que dangereux

Le Directeur général,

Vu le décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, tel que modifié;
Vu le décret du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des déchets en Région wallonne et portant

modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement et au contentieux en matière de taxes
régionales directes;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 10 juillet 1997 établissant un catalogue des déchets, modifié par les arrêtés
du Gouvernement wallon des 24 janvier 2002, 7 juin 2007, 12 juillet 2007, 7 octobre 2010, 10 mai 2012, 2 juin 2016 et
13 juillet 2017, partiellement annulé par l’arrêt no 94.211 du Conseil d’Etat du 22 mars 2001;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 relatif à l’enregistrement des collecteurs, des courtiers,
des négociants et transporteurs de déchets autres que dangereux, modifié par les arrêtés du Gouvernement wallon des
12 juillet 2007, 23 avril 2009, 10 mai 2012 et 13 juillet 2017;
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Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts de déchets;

Vu la demande introduite par M. Gerrit Spronk le 24 mars 2018;

Considérant que le requérant a fourni toutes les indications requises par l’article 4, § 2, de l’arrêté du
Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 susvisé,

Acte :

Article 1er. § 1er. M. Gerrit Spronk, Stadsweg 10A, à NL-8084 PJ T Harde Gem Elburg (Numéro Banque Carrefour des
Entreprises ou de TVA : NL192800838B01), est enregistré en qualité de transporteur de déchets autres que dangereux.

L’enregistrement est identifié par le numéro 2018-04-12-22.

§ 2. Le présent enregistrement porte sur le transport des déchets suivants :

- déchets industriels ou agricoles non dangereux.

§ 3. Le présent enregistrement exclut le transport des déchets suivants :

- déchets dangereux;

- huiles usagées;

- PCB/PCT;

- déchets animaux;

- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B2;

- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B1;

- déchets inertes;

- déchets ménagers et assimilés.

Art. 2. Le transport des déchets repris à l’article 1er, § 2, est autorisé sur l’ensemble du territoire de la Région
wallonne.

Le transport n’est autorisé que lorsque celui-ci est effectué sur ordre d’un producteur de déchets ou sur ordre d’un
collecteur enregistré de déchets.

Art. 3. Sans préjudice de l’article 8 de l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts
de déchets, le transport de déchets est interdit entre 23 heures et 5 heures.

Art. 4. Les dispositions du présent enregistrement ne dispensent pas l’impétrant du respect des prescriptions requises
ou imposées par d’autres textes législatifs applicables.

Art. 5. § 1er. Le présent enregistrement ne préjudicie en rien au respect de la réglementation relative au transport de
marchandises par route, par voie d’eau ou par chemin de fer.

§ 2. Une lettre de voiture entièrement complétée et signée, ou une note d’envoi, doit accompagner le transport des
déchets. Ces documents doivent au moins mentionner les données suivantes :

a) la description du déchet;

b) la quantité exprimée en kilogrammes ou en litres;

c) la date du transport;

d) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui a remis des déchets;

e) la destination des déchets;

f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du collecteur;

g) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur.

§ 3. La procédure visée au § 2 reste d’application jusqu’à l’entrée en vigueur du bordereau de suivi des déchets visé
à l’article 9 du décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets.

Art. 6. Une copie du présent enregistrement doit accompagner chaque transport.

Art. 7. § 1er. L’impétrant remet à la personne dont il a reçu des déchets une attestation mentionnant :

a) son nom ou dénomination, adresse ou siège social;

b) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui lui a remis des
déchets;

c) la date et le lieu de la remise;

d) la quantité de déchets remis;

e) la nature et le code des déchets remis;

f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur des déchets.

§ 2. Un double de l’attestation prévue au § 1er est tenu par l’impétrant pendant 5 ans à disposition de
l’Administration.

Art. 8. § 1er. L’impétrant transmet annuellement au Département du Sol et des Déchets, Direction de la Politique des
déchets, une déclaration de transport de déchets, à l’exclusion des informations transmises en exécution de l’arrêté du
Gouvernement wallon du 3 avril 2014 relatif à l’agrément et à l’octroi de subventions aux associations sans but lucratif
et aux sociétés à finalité sociale actives dans le secteur de la réutilisation et de la préparation en vue de la réutilisation.
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La déclaration est transmise au plus tard le soixantième jour suivant l’expiration de l’année de référence. La
déclaration est établie selon les formats définis par le Département du Sol et des Déchets.

§ 2. L’impétrant conserve une copie de la déclaration annuelle pendant une durée minimale de cinq ans.

Art. 9. Afin de garantir et de contrôler la bonne fin des opérations de transport, l’impétrant transmet au Département
du Sol et des Déchets, Direction de la Politique des déchets, en même temps que sa déclaration annuelle les
informations suivantes :

1o les numéros d’immatriculation des véhicules détenus en propre ou en exécution de contrats passés avec des tiers
et affectés au transport des déchets;

2o la liste des chauffeurs affectés aux activités de transport.

Art. 10. En exécution de l’article 18, § 1er, du décret du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des
déchets en Région wallonne et portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement
et au contentieux en matière de taxes régionales directes, l’impétrant transmet semestriellement au Département du Sol
et des Déchets, Direction des Instruments économiques, une déclaration fiscale sur base des modèles communiqués par
le Département du Sol et des Déchets.

Art. 11. Si l’impétrant souhaite renoncer, en tout ou en partie, au transport des déchets désignés dans le présent
enregistrement, il en opère notification au Département du Sol et des Déchets, Direction de la Politique des déchets, qui
en prend acte.

Art. 12. Sur base d’un procès-verbal constatant une infraction au règlement 1013/2006/CE concernant les transferts
de déchets, au décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, à leurs arrêtés d’exécution, l’enregistrement peut, aux termes
d’une décision motivée, être radié, après qu’ait été donnée à l’impétrant la possibilité de faire valoir ses moyens de
défense et de régulariser la situation dans un délai déterminé.

En cas d’urgence spécialement motivée et pour autant que l’audition de l’impétrant soit de nature à causer un retard
préjudiciable à la sécurité publique, l’enregistrement peut être radié sans délai et sans que l’impétrant n’ait été entendu.

Art. 13. § 1er. L’enregistrement vaut pour une période de cinq ans.

§ 2. La demande de renouvellement dudit enregistrement est introduite dans un délai précédant d’un mois la limite
de validité susvisée.

Namur, le 12 avril 2018.

B. QUEVY

*
SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2018/204033]
Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. — Département du Sol et

des Déchets. — Direction de la Politique des déchets. — Acte procédant à l’enregistrement de M. Ryszard
Talaska, en qualité de transporteur de déchets autres que dangereux

Le Directeur général,

Vu le décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, tel que modifié;
Vu le décret du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des déchets en Région wallonne et portant

modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement et au contentieux en matière de taxes
régionales directes;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 10 juillet 1997 établissant un catalogue des déchets, modifié par les arrêtés
du Gouvernement wallon des 24 janvier 2002, 7 juin 2007, 12 juillet 2007, 7 octobre 2010, 10 mai 2012, 2 juin 2016 et
13 juillet 2017, partiellement annulé par l’arrêt no 94.211 du Conseil d’Etat du 22 mars 2001;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 relatif à l’enregistrement des collecteurs, des courtiers,
des négociants et transporteurs de déchets autres que dangereux, modifié par les arrêtés du Gouvernement wallon des
12 juillet 2007, 23 avril 2009, 10 mai 2012 et 13 juillet 2017;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts de déchets;
Vu la demande introduite par M. Ryszard Talaska le 21 mars 2018;
Considérant que le requérant a fourni toutes les indications requises par l’article 4, § 2, de l’arrêté du

Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 susvisé,

Acte :

Article 1er. § 1er. M. Ryszard Talaska, Semlin 69B, à PL-83-206 Kleszczewo Koscierskie (Numéro Banque Carrefour
des Entreprises ou de TVA : PL5920003318), est enregistré en qualité de transporteur de déchets autres que dangereux.

L’enregistrement est identifié par le numéro 2018-04-12-23.

§ 2. Le présent enregistrement porte sur le transport des déchets suivants :

- déchets inertes;

- déchets industriels ou agricoles non dangereux.

§ 3. Le présent enregistrement exclut le transport des déchets suivants :

- déchets dangereux;

- huiles usagées;

- PCB/PCT;

- déchets animaux;

- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B2;
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- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B1;

- déchets ménagers et assimilés.

Art. 2. Le transport des déchets repris à l’article 1er, § 2, est autorisé sur l’ensemble du territoire de la Région
wallonne.

Le transport n’est autorisé que lorsque celui-ci est effectué sur ordre d’un producteur de déchets ou sur ordre d’un
collecteur enregistré de déchets.

Art. 3. Sans préjudice de l’article 8 de l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts
de déchets, le transport de déchets est interdit entre 23 heures et 5 heures.

Art. 4. Les dispositions du présent enregistrement ne dispensent pas l’impétrant du respect des prescriptions requises
ou imposées par d’autres textes législatifs applicables.

Art. 5. § 1er. Le présent enregistrement ne préjudicie en rien au respect de la réglementation relative au transport de
marchandises par route, par voie d’eau ou par chemin de fer.

§ 2. Une lettre de voiture entièrement complétée et signée, ou une note d’envoi, doit accompagner le transport des
déchets. Ces documents doivent au moins mentionner les données suivantes :

a) la description du déchet;

b) la quantité exprimée en kilogrammes ou en litres;

c) la date du transport;

d) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui a remis des déchets;

e) la destination des déchets;

f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du collecteur;

g) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur.

§ 3. La procédure visée au § 2 reste d’application jusqu’à l’entrée en vigueur du bordereau de suivi des déchets visé
à l’article 9 du décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets.

Art. 6. Une copie du présent enregistrement doit accompagner chaque transport.

Art. 7. § 1er. L’impétrant remet à la personne dont il a reçu des déchets une attestation mentionnant :

a) son nom ou dénomination, adresse ou siège social;

b) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui lui a remis des
déchets;

c) la date et le lieu de la remise;

d) la quantité de déchets remis;

e) la nature et le code des déchets remis;

f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur des déchets.

§ 2. Un double de l’attestation prévue au § 1er est tenu par l’impétrant pendant 5 ans à disposition de
l’Administration.

Art. 8. § 1er. L’impétrant transmet annuellement au Département du Sol et des Déchets, Direction de la Politique des
déchets, une déclaration de transport de déchets, à l’exclusion des informations transmises en exécution de l’arrêté du
Gouvernement wallon du 3 avril 2014 relatif à l’agrément et à l’octroi de subventions aux associations sans but lucratif
et aux sociétés à finalité sociale actives dans le secteur de la réutilisation et de la préparation en vue de la réutilisation.

La déclaration est transmise au plus tard le soixantième jour suivant l’expiration de l’année de référence. La
déclaration est établie selon les formats définis par le Département du Sol et des Déchets.

§ 2. L’impétrant conserve une copie de la déclaration annuelle pendant une durée minimale de cinq ans.

Art. 9. Afin de garantir et de contrôler la bonne fin des opérations de transport, l’impétrant transmet au Département
du Sol et des Déchets, Direction de la Politique des déchets, en même temps que sa déclaration annuelle les
informations suivantes :

1o les numéros d’immatriculation des véhicules détenus en propre ou en exécution de contrats passés avec des tiers
et affectés au transport des déchets;

2o la liste des chauffeurs affectés aux activités de transport.

Art. 10. En exécution de l’article 18, § 1er, du décret du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des
déchets en Région wallonne et portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement
et au contentieux en matière de taxes régionales directes, l’impétrant transmet semestriellement au Département du Sol
et des Déchets, Direction des Instruments économiques, une déclaration fiscale sur base des modèles communiqués par
le Département du Sol et des Déchets.

Art. 11. Si l’impétrant souhaite renoncer, en tout ou en partie, au transport des déchets désignés dans le présent
enregistrement, il en opère notification au Département du Sol et des Déchets, Direction de la Politique des déchets, qui
en prend acte.

Art. 12. Sur base d’un procès-verbal constatant une infraction au règlement 1013/2006/CE concernant les transferts
de déchets, au décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, à leurs arrêtés d’exécution, l’enregistrement peut, aux termes
d’une décision motivée, être radié, après qu’ait été donnée à l’impétrant la possibilité de faire valoir ses moyens de
défense et de régulariser la situation dans un délai déterminé.
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En cas d’urgence spécialement motivée et pour autant que l’audition de l’impétrant soit de nature à causer un retard
préjudiciable à la sécurité publique, l’enregistrement peut être radié sans délai et sans que l’impétrant n’ait été entendu.

Art. 13. § 1er. L’enregistrement vaut pour une période de cinq ans.

§ 2. La demande de renouvellement dudit enregistrement est introduite dans un délai précédant d’un mois la limite
de validité susvisée.

Namur, le 12 avril 2018.

B. QUEVY

*
SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2018/204034]
Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. — Département du Sol et

des Déchets. — Direction de la Politique des déchets. — Acte procédant à l’enregistrement de M. Wojciech
Bednarski, en qualité de transporteur de déchets autres que dangereux

Le Directeur général,

Vu le décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, tel que modifié;
Vu le décret du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des déchets en Région wallonne et portant

modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement et au contentieux en matière de taxes
régionales directes;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 10 juillet 1997 établissant un catalogue des déchets, modifié par les arrêtés
du Gouvernement wallon des 24 janvier 2002, 7 juin 2007, 12 juillet 2007, 7 octobre 2010, 10 mai 2012, 2 juin 2016 et
13 juillet 2017, partiellement annulé par l’arrêt no 94.211 du Conseil d’Etat du 22 mars 2001;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 relatif à l’enregistrement des collecteurs, des courtiers,
des négociants et transporteurs de déchets autres que dangereux, modifié par les arrêtés du Gouvernement wallon des
12 juillet 2007, 23 avril 2009, 10 mai 2012 et 13 juillet 2017;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts de déchets;
Vu la demande introduite par Monsieur Wojciech Bednarski le 19 mars 2018;
Considérant que le requérant a fourni toutes les indications requises par l’article 4, § 2, de l’arrêté du

Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 susvisé,

Acte :

Article 1er. § 1er. M. Wojciech Bednarski, Sandomierska 170A, à PL-25-324 Kielce (Numéro Banque Carrefour des
Entreprises ou de TVA : PL6570539957), est enregistré en qualité de transporteur de déchets autres que dangereux.

L’enregistrement est identifié par le numéro 2018-04-12-24.

§ 2. Le présent enregistrement porte sur le transport des déchets suivants :

- déchets inertes;

- déchets industriels ou agricoles non dangereux.

§ 3. Le présent enregistrement exclut le transport des déchets suivants :

- déchets dangereux;

- huiles usagées;

- PCB/PCT;

- déchets animaux;

- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B2;

- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B1;

- déchets ménagers et assimilés.

Art. 2. Le transport des déchets repris à l’article 1er, § 2, est autorisé sur l’ensemble du territoire de la Région
wallonne.

Le transport n’est autorisé que lorsque celui-ci est effectué sur ordre d’un producteur de déchets ou sur ordre d’un
collecteur enregistré de déchets.

Art. 3. Sans préjudice de l’article 8 de l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts
de déchets, le transport de déchets est interdit entre 23 heures et 5 heures.

Art. 4. Les dispositions du présent enregistrement ne dispensent pas l’impétrant du respect des prescriptions requises
ou imposées par d’autres textes législatifs applicables.

Art. 5. § 1er. Le présent enregistrement ne préjudicie en rien au respect de la réglementation relative au transport de
marchandises par route, par voie d’eau ou par chemin de fer.

§ 2. Une lettre de voiture entièrement complétée et signée, ou une note d’envoi, doit accompagner le transport des
déchets. Ces documents doivent au moins mentionner les données suivantes :

a) la description du déchet;

b) la quantité exprimée en kilogrammes ou en litres;

c) la date du transport;

d) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui a remis des déchets;
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e) la destination des déchets;

f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du collecteur;

g) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur.

§ 3. La procédure visée au § 2 reste d’application jusqu’à l’entrée en vigueur du bordereau de suivi des déchets visé
à l’article 9 du décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets.

Art. 6. Une copie du présent enregistrement doit accompagner chaque transport.

Art. 7. § 1er. L’impétrant remet à la personne dont il a reçu des déchets une attestation mentionnant :

a) son nom ou dénomination, adresse ou siège social;

b) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui lui a remis des
déchets;

c) la date et le lieu de la remise;

d) la quantité de déchets remis;

e) la nature et le code des déchets remis;

f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur des déchets.

§ 2. Un double de l’attestation prévue au § 1er est tenu par l’impétrant pendant 5 ans à disposition de
l’Administration.

Art. 8. § 1er. L’impétrant transmet annuellement au Département du Sol et des Déchets, Direction de la Politique des
déchets, une déclaration de transport de déchets, à l’exclusion des informations transmises en exécution de l’arrêté du
Gouvernement wallon du 3 avril 2014 relatif à l’agrément et à l’octroi de subventions aux associations sans but lucratif
et aux sociétés à finalité sociale actives dans le secteur de la réutilisation et de la préparation en vue de la réutilisation.

La déclaration est transmise au plus tard le soixantième jour suivant l’expiration de l’année de référence. La
déclaration est établie selon les formats définis par le Département du Sol et des Déchets.

§ 2. L’impétrant conserve une copie de la déclaration annuelle pendant une durée minimale de cinq ans.

Art. 9. Afin de garantir et de contrôler la bonne fin des opérations de transport, l’impétrant transmet au Département
du Sol et des Déchets, Direction de la Politique des déchets, en même temps que sa déclaration annuelle les
informations suivantes :

1o les numéros d’immatriculation des véhicules détenus en propre ou en exécution de contrats passés avec des tiers
et affectés au transport des déchets;

2o la liste des chauffeurs affectés aux activités de transport.

Art. 10. En exécution de l’article 18, § 1er, du décret du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des
déchets en Région wallonne et portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement
et au contentieux en matière de taxes régionales directes, l’impétrant transmet semestriellement au Département du Sol
et des Déchets, Direction des Instruments économiques, une déclaration fiscale sur base des modèles communiqués par
le Département du Sol et des Déchets.

Art. 11. Si l’impétrant souhaite renoncer, en tout ou en partie, au transport des déchets désignés dans le présent
enregistrement, il en opère notification au Département du Sol et des Déchets, Direction de la Politique des déchets, qui
en prend acte.

Art. 12. Sur base d’un procès-verbal constatant une infraction au règlement 1013/2006/CE concernant les transferts
de déchets, au décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, à leurs arrêtés d’exécution, l’enregistrement peut, aux termes
d’une décision motivée, être radié, après qu’ait été donnée à l’impétrant la possibilité de faire valoir ses moyens de
défense et de régulariser la situation dans un délai déterminé.

En cas d’urgence spécialement motivée et pour autant que l’audition de l’impétrant soit de nature à causer un retard
préjudiciable à la sécurité publique, l’enregistrement peut être radié sans délai et sans que l’impétrant n’ait été entendu.

Art. 13. § 1er. L’enregistrement vaut pour une période de cinq ans.

§ 2. La demande de renouvellement dudit enregistrement est introduite dans un délai précédant d’un mois la limite
de validité susvisée.

Namur, le 12 avril 2018.

B. QUEVY

*
SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2018/204035]

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. — Département du Sol et
des Déchets. — Direction de la Politique des déchets. — Acte procédant à l’enregistrement de M. Krzysztof
Zawadka, en qualité de transporteur de déchets autres que dangereux

Le Directeur général,

Vu le décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, tel que modifié;

Vu le décret du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des déchets en Région wallonne et portant
modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement et au contentieux en matière de taxes
régionales directes;
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Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 10 juillet 1997 établissant un catalogue des déchets, modifié par les arrêtés
du Gouvernement wallon des 24 janvier 2002, 7 juin 2007, 12 juillet 2007, 7 octobre 2010, 10 mai 2012, 2 juin 2016 et
13 juillet 2017, partiellement annulé par l’arrêt no 94.211 du Conseil d’Etat du 22 mars 2001;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 relatif à l’enregistrement des collecteurs, des courtiers,
des négociants et transporteurs de déchets autres que dangereux, modifié par les arrêtés du Gouvernement wallon des
12 juillet 2007, 23 avril 2009, 10 mai 2012 et 13 juillet 2017;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts de déchets;
Vu la demande introduite par M. Krzysztof Zawadka le 13 mars 2018;
Considérant que le requérant a fourni toutes les indications requises par l’article 4, § 2, de l’arrêté du

Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 susvisé,

Acte :

Article 1er. § 1er. M. Krzysztof Zawadka, Swiety Marek 15, à PL-56-500 Sycow (Numéro Banque Carrefour des
Entreprises ou de TVA : PL9111873405), est enregistré en qualité de transporteur de déchets autres que dangereux.

L’enregistrement est identifié par le numéro 2018-04-12-25.

§ 2. Le présent enregistrement porte sur le transport des déchets suivants :

- déchets inertes;

- déchets industriels ou agricoles non dangereux.

§ 3. Le présent enregistrement exclut le transport des déchets suivants :

- déchets dangereux;

- huiles usagées;

- PCB/PCT;

- déchets animaux;

- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B2;

- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B1;

- déchets ménagers et assimilés.

Art. 2. Le transport des déchets repris à l’article 1er, § 2, est autorisé sur l’ensemble du territoire de la Région
wallonne.

Le transport n’est autorisé que lorsque celui-ci est effectué sur ordre d’un producteur de déchets ou sur ordre d’un
collecteur enregistré de déchets.

Art. 3. Sans préjudice de l’article 8 de l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts
de déchets, le transport de déchets est interdit entre 23 heures et 5 heures.

Art. 4. Les dispositions du présent enregistrement ne dispensent pas l’impétrant du respect des prescriptions requises
ou imposées par d’autres textes législatifs applicables.

Art. 5. § 1er. Le présent enregistrement ne préjudicie en rien au respect de la réglementation relative au transport de
marchandises par route, par voie d’eau ou par chemin de fer.

§ 2. Une lettre de voiture entièrement complétée et signée, ou une note d’envoi, doit accompagner le transport des
déchets. Ces documents doivent au moins mentionner les données suivantes :

a) la description du déchet;

b) la quantité exprimée en kilogrammes ou en litres;

c) la date du transport;

d) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui a remis des déchets;

e) la destination des déchets;

f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du collecteur;

g) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur.

§ 3. La procédure visée au § 2 reste d’application jusqu’à l’entrée en vigueur du bordereau de suivi des déchets visé
à l’article 9 du décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets.

Art. 6. Une copie du présent enregistrement doit accompagner chaque transport.

Art. 7. § 1er. L’impétrant remet à la personne dont il a reçu des déchets une attestation mentionnant :

a) son nom ou dénomination, adresse ou siège social;

b) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui lui a remis des
déchets;

c) la date et le lieu de la remise;

d) la quantité de déchets remis;

e) la nature et le code des déchets remis;

f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur des déchets.

§ 2. Un double de l’attestation prévue au § 1er est tenu par l’impétrant pendant 5 ans à disposition de
l’Administration.
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Art. 8. § 1er. L’impétrant transmet annuellement au Département du Sol et des Déchets, Direction de la Politique des
déchets, une déclaration de transport de déchets, à l’exclusion des informations transmises en exécution de l’arrêté du
Gouvernement wallon du 3 avril 2014 relatif à l’agrément et à l’octroi de subventions aux associations sans but lucratif
et aux sociétés à finalité sociale actives dans le secteur de la réutilisation et de la préparation en vue de la réutilisation.

La déclaration est transmise au plus tard le soixantième jour suivant l’expiration de l’année de référence. La
déclaration est établie selon les formats définis par le Département du Sol et des Déchets.

§ 2. L’impétrant conserve une copie de la déclaration annuelle pendant une durée minimale de cinq ans.

Art. 9. Afin de garantir et de contrôler la bonne fin des opérations de transport, l’impétrant transmet au Département
du Sol et des Déchets, Direction de la Politique des déchets, en même temps que sa déclaration annuelle les
informations suivantes :

1o les numéros d’immatriculation des véhicules détenus en propre ou en exécution de contrats passés avec des tiers
et affectés au transport des déchets;

2o la liste des chauffeurs affectés aux activités de transport.

Art. 10. En exécution de l’article 18, § 1er, du décret du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des
déchets en Région wallonne et portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement
et au contentieux en matière de taxes régionales directes, l’impétrant transmet semestriellement au Département du Sol
et des Déchets, Direction des Instruments économiques, une déclaration fiscale sur base des modèles communiqués par
le Département du Sol et des Déchets.

Art. 11. Si l’impétrant souhaite renoncer, en tout ou en partie, au transport des déchets désignés dans le présent
enregistrement, il en opère notification au Département du Sol et des Déchets, Direction de la Politique des déchets, qui
en prend acte.

Art. 12. Sur base d’un procès-verbal constatant une infraction au règlement 1013/2006/CE concernant les transferts
de déchets, au décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, à leurs arrêtés d’exécution, l’enregistrement peut, aux termes
d’une décision motivée, être radié, après qu’ait été donnée à l’impétrant la possibilité de faire valoir ses moyens de
défense et de régulariser la situation dans un délai déterminé.

En cas d’urgence spécialement motivée et pour autant que l’audition de l’impétrant soit de nature à causer un retard
préjudiciable à la sécurité publique, l’enregistrement peut être radié sans délai et sans que l’impétrant n’ait été entendu.

Art. 13. § 1er. L’enregistrement vaut pour une période de cinq ans.

§ 2. La demande de renouvellement dudit enregistrement est introduite dans un délai précédant d’un mois la limite
de validité susvisée.

Namur, le 12 avril 2018.

B. QUEVY

*
SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2018/204036]
Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. — Département du Sol et

des Déchets. — Direction de la Politique des déchets. — Acte procédant à l’enregistrement de M. Steve Ordonez
Martinez, en qualité de transporteur de déchets autres que dangereux

Le Directeur général,

Vu le décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, tel que modifié;
Vu le décret du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des déchets en Région wallonne et portant

modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement et au contentieux en matière de taxes
régionales directes;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 10 juillet 1997 établissant un catalogue des déchets, modifié par les arrêtés
du Gouvernement wallon des 24 janvier 2002, 7 juin 2007, 12 juillet 2007, 7 octobre 2010, 10 mai 2012, 2 juin 2016 et
13 juillet 2017, partiellement annulé par l’arrêt no 94.211 du Conseil d’Etat du 22 mars 2001;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 relatif à l’enregistrement des collecteurs, des courtiers,
des négociants et transporteurs de déchets autres que dangereux, modifié par les arrêtés du Gouvernement wallon des
12 juillet 2007, 23 avril 2009, 10 mai 2012 et 13 juillet 2017;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts de déchets;
Vu la demande introduite par M. Steve Ordonez Martinez le 29 mars 2018;
Considérant que le requérant a fourni toutes les indications requises par l’article 4, § 2, de l’arrêté du

Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 susvisé,

Acte :

Article 1er. § 1er. M. Steve Ordonez Martinez, rue de Foccroulle 5A, à 4140 Rouvreux (Numéro Banque Carrefour
des Entreprises ou de TVA : BE0692844868) est enregistré en qualité de transporteur de déchets autres que dangereux.

L’enregistrement est identifié par le numéro 2018-04-12-26.

§ 2. Le présent enregistrement porte sur le transport des déchets suivants :

- déchets inertes;

- déchets ménagers et assimilés;

- déchets industriels ou agricoles non dangereux.

§ 3. Le présent enregistrement exclut le transport des déchets suivants :

- déchets dangereux;

- huiles usagées;
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- PCB/PCT;

- déchets animaux;

- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B2;

- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B1.

Art. 2. Le transport des déchets repris à l’article 1er, § 2, est autorisé sur l’ensemble du territoire de la
Région wallonne.

Le transport n’est autorisé que lorsque celui-ci est effectué sur ordre d’un producteur de déchets ou sur ordre d’un
collecteur enregistré de déchets.

Art. 3. Sans préjudice de l’article 8 de l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts
de déchets, le transport de déchets est interdit entre 23 heures et 5 heures.

Art. 4. Les dispositions du présent enregistrement ne dispensent pas l’impétrant du respect des prescriptions
requises ou imposées par d’autres textes législatifs applicables.

Art. 5. § 1er. Le présent enregistrement ne préjudicie en rien au respect de la réglementation relative au transport
de marchandises par route, par voie d’eau ou par chemin de fer.

§ 2. Une lettre de voiture entièrement complétée et signée, ou une note d’envoi, doit accompagner le transport des
déchets. Ces documents doivent au moins mentionner les données suivantes :

a) la description du déchet;

b) la quantité exprimée en kilogrammes ou en litres;

c) la date du transport;

d) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui a remis des
déchets;

e) la destination des déchets;

f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du collecteur;

g) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur.

§ 3. La procédure visée au § 2 reste d’application jusqu’à l’entrée en vigueur du bordereau de suivi des déchets visé
à l’article 9 du décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets.

Art. 6. Une copie du présent enregistrement doit accompagner chaque transport.

Art. 7. § 1er. L’impétrant remet à la personne dont il a reçu des déchets une attestation mentionnant :

a) son nom ou dénomination, adresse ou siège social;

b) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui lui a remis des
déchets;

c) la date et le lieu de la remise;

d) la quantité de déchets remis;

e) la nature et le code des déchets remis;

f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur des déchets.

§ 2. Un double de l’attestation prévue au § 1er est tenu par l’impétrant pendant 5 ans à disposition de
l’Administration.

Art. 8. § 1er. L’impétrant transmet annuellement au Département du Sol et des Déchets, Direction de la Politique
des déchets, une déclaration de transport de déchets, à l’exclusion des informations transmises en exécution de l’arrêté
du Gouvernement wallon du 3 avril 2014 relatif à l’agrément et à l’octroi de subventions aux associations sans but
lucratif et aux sociétés à finalité sociale actives dans le secteur de la réutilisation et de la préparation en vue de la
réutilisation.

La déclaration est transmise au plus tard le soixantième jour suivant l’expiration de l’année de référence. La
déclaration est établie selon les formats définis par le Département du Sol et des Déchets.

§ 2. L’impétrant conserve une copie de la déclaration annuelle pendant une durée minimale de cinq ans.

Art. 9. Afin de garantir et de contrôler la bonne fin des opérations de transport, l’impétrant transmet au
Département du Sol et des Déchets, Direction de la Politique des déchets, en même temps que sa déclaration annuelle
les informations suivantes :

1o les numéros d’immatriculation des véhicules détenus en propre ou en exécution de contrats passés avec des tiers
et affectés au transport des déchets;

2o la liste des chauffeurs affectés aux activités de transport.

Art. 10. En exécution de l’article 18, § 1er, du décret du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des
déchets en Région wallonne et portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement
et au contentieux en matière de taxes régionales directes, l’impétrant transmet semestriellement au Département du Sol
et des Déchets, Direction des Instruments économiques, une déclaration fiscale sur base des modèles communiqués par
le Département du Sol et des Déchets.

Art. 11. Si l’impétrant souhaite renoncer, en tout ou en partie, au transport des déchets désignés dans le présent
enregistrement, il en opère notification au Département du Sol et des Déchets, Direction de la Politique des déchets, qui
en prend acte.

Art. 12. Sur base d’un procès-verbal constatant une infraction au règlement 1013/2006/CE concernant les
transferts de déchets, au décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, à leurs arrêtés d’exécution, l’enregistrement peut,
aux termes d’une décision motivée, être radié, après qu’ait été donnée à l’impétrant la possibilité de faire valoir ses
moyens de défense et de régulariser la situation dans un délai déterminé.
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En cas d’urgence spécialement motivée et pour autant que l’audition de l’impétrant soit de nature à causer un
retard préjudiciable à la sécurité publique, l’enregistrement peut être radié sans délai et sans que l’impétrant n’ait été
entendu.

Art. 13. § 1er. L’enregistrement vaut pour une période de cinq ans.

§ 2. La demande de renouvellement dudit enregistrement est introduite dans un délai précédant d’un mois la limite
de validité susvisée.

Namur, le 12 avril 2018.

B. QUEVY

*
SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2018/204037]

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. — Département du Sol et
des Déchets. — Direction de la Politique des déchets. — Acte procédant à l’enregistrement de M. Jérôme
Jacqmin, en qualité de collecteur et de transporteur de déchets autres que dangereux

Le Directeur général,

Vu le décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, tel que modifié;

Vu le décret du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des déchets en Région wallonne et portant
modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement et au contentieux en matière de taxes
régionales directes;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 10 juillet 1997 établissant un catalogue des déchets, modifié par les arrêtés
du Gouvernement wallon des 24 janvier 2002, 7 juin 2007, 12 juillet 2007, 7 octobre 2010, 10 mai 2012, 2 juin 2016 et
13 juillet 2017, partiellement annulé par l’arrêt no 94.211 du Conseil d’Etat du 22 mars 2001;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 relatif à l’enregistrement des collecteurs, des courtiers,
des négociants et transporteurs de déchets autres que dangereux, modifié par les arrêtés du Gouvernement wallon des
12 juillet 2007, 23 avril 2009, 10 mai 2012 et 13 juillet 2017;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts de déchets;

Vu la demande introduite par M. Jérôme Jacqmin, le 23 mars 2018;

Considérant que le requérant a fourni toutes les indications requises par l’article 4, § 2, de l’arrêté du
Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 susvisé,

Acte :

Article 1er. § 1er. M. Jérôme Jacqmin, rue Bi-du-Moulin 19, à 6860 Ebly (numéro Banque-Carrefour des Entreprises
ou de T.V.A. : BE0880732185) est enregistré en qualité de collecteur et de transporteur de déchets autres que dangereux.

L’enregistrement est identifié par le numéro 2018-04-12-27.

§ 2. Le présent enregistrement porte sur la collecte et le transport des déchets suivants :

- déchets inertes;

- déchets industriels ou agricoles non dangereux.

§ 3. Le présent enregistrement exclut la collecte et le transport des déchets suivants :

- déchets dangereux;

- huiles usagées;

- PCB/PCT;

- déchets animaux;

- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B2;

- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B1;

- déchets ménagers et assimilés.

Art. 2. La collecte et le transport des déchets repris à l’article 1er, § 2, sont autorisés sur l’ensemble du territoire
de la Région wallonne.

Art. 3. Sans préjudice de l’article 8 de l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts
de déchets, le transport de déchets est interdit entre 23 heures et 5 heures.

Art. 4. Les dispositions du présent enregistrement ne dispensent pas l’impétrant du respect des prescriptions
requises ou imposées par d’autres textes législatifs applicables.

Art. 5. § 1er. Le présent enregistrement ne préjudicie en rien au respect de la réglementation relative au transport
de marchandises par route, par voie d’eau ou par chemin de fer.

§ 2. Une lettre de voiture entièrement complétée et signée, ou une note d’envoi, doit accompagner le transport des
déchets. Ces documents doivent au moins mentionner les données suivantes :

a) la description du déchet;
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b) la quantité exprimée en kilogrammes ou en litres;

c) la date du transport;

d) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui a remis des
déchets;

e) la destination des déchets;

f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du collecteur;

g) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur.

§ 3. La procédure visée au § 2 reste d’application jusqu’à l’entrée en vigueur du bordereau de suivi des déchets visé
à l’article 9 du décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets.

Art. 6. Une copie du présent enregistrement doit accompagner chaque transport.

Art. 7. § 1er. L’impétrant remet à la personne dont il a reçu des déchets une attestation mentionnant:

a) son nom ou dénomination, adresse ou siège social;

b) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui lui a remis des
déchets;

c) la date et le lieu de la remise;

d) la quantité de déchets remis;

e) la nature et le code des déchets remis;

f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur des déchets.

§ 2. Un double de l’attestation prévue au § 1er est tenu par l’impétrant pendant cinq ans à disposition de
l’Administration.

Art. 8. § 1er. L’impétrant transmet annuellement au Département du Sol et des Déchets, Direction de la Politique
des déchets, une déclaration de transport de déchets, à l’exclusion des informations transmises en exécution de l’arrêté
du Gouvernement wallon du 3 avril 2014 relatif à l’agrément et à l’octroi de subventions aux associations sans but
lucratif et aux sociétés à finalité sociale actives dans le secteur de la réutilisation et de la préparation en vue de la
réutilisation.

La déclaration est transmise au plus tard le soixantième jour suivant l’expiration de l’année de référence.
La déclaration est établie selon les formats définis par le Département du Sol et des Déchets.

§ 2. L’impétrant conserve une copie de la déclaration annuelle pendant une durée minimale de cinq ans.

Art. 9. Afin de garantir et de contrôler la bonne fin des opérations de transport, l’impétrant transmet au
Département du Sol et des Déchets, Direction de la Politique des déchets, en même temps que sa déclaration annuelle
les informations suivantes:

1o les numéros d’immatriculation des véhicules détenus en propre ou en exécution de contrats passés avec des tiers
et affectés au transport des déchets;

2o la liste des chauffeurs affectés aux activités de transport.

Art. 10. En exécution de l’article 18, § 1er, du décret du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des
déchets en Région wallonne et portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement
et au contentieux en matière de taxes régionales directes, l’impétrant transmet semestriellement au Département du Sol
et des Déchets, Direction des Instruments économiques, une déclaration fiscale sur base des modèles communiqués par
le Département du Sol et des Déchets.

Art. 11. Si l’impétrant souhaite renoncer, en tout ou en partie, au transport des déchets désignés dans le présent
enregistrement, il en opère notification au Département du Sol et des Déchets, Direction de la Politique des déchets,
qui en prend acte.

Art. 12. Sur base d’un procès-verbal constatant une infraction au Règlement 1013/2006/CE concernant les
transferts de déchets, au décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, à leurs arrêtés d’exécution, l’enregistrement peut,
aux termes d’une décision motivée, être radié, après qu’ait été donnée à l’impétrant la possibilité de faire valoir ses
moyens de défense et de régulariser la situation dans un délai déterminé.

En cas d’urgence spécialement motivée et pour autant que l’audition de l’impétrant soit de nature à causer un
retard préjudiciable à la sécurité publique, l’enregistrement peut être radié sans délai et sans que l’impétrant n’ait été
entendu.

Art. 13. § 1er. L’enregistrement vaut pour une période de cinq ans.

§ 2. La demande de renouvellement dudit enregistrement est introduite dans un délai précédant d’un mois la limite
de validité susvisée.

Namur, le 12 avril 2018.

B. QUEVY
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SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2018/204038]

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. — Département du Sol et
des Déchets. — Direction de la Politique des déchets. — Acte procédant à l’enregistrement de M. Pieter
Bussche, en qualité de collecteur et de transporteur de déchets autres que dangereux

Le Directeur général,

Vu le décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, tel que modifié;

Vu le décret du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des déchets en Région wallonne et portant
modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement et au contentieux en matière de taxes
régionales directes;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 10 juillet 1997 établissant un catalogue des déchets, modifié par les arrêtés
du Gouvernement wallon des 24 janvier 2002, 7 juin 2007, 12 juillet 2007, 7 octobre 2010, 10 mai 2012, 2 juin 2016 et
13 juillet 2017, partiellement annulé par l’arrêt no 94.211 du Conseil d’Etat du 22 mars 2001;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 relatif à l’enregistrement des collecteurs, des courtiers,
des négociants et transporteurs de déchets autres que dangereux, modifié par les arrêtés du Gouvernement wallon des
12 juillet 2007, 23 avril 2009, 10 mai 2012 et 13 juillet 2017;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts de déchets;

Vu la demande introduite par M. Pieter Bussche, le 1er avril 2018;

Considérant que le requérant a fourni toutes les indications requises par l’article 4, § 2, de l’arrêté du
Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 susvisé,

Acte :

Article 1er. § 1er. M. Pieter Bussche Westmolenstraat 2A, à 8020 Oostkamp (numéro Banque-Carrefour des
Entreprises ou de T.V.A. : BE0682354616) est enregistré en qualité de collecteur et de transporteur de déchets autres que
dangereux.

L’enregistrement est identifié par le numéro 2018-04-12-28.

§ 2. Le présent enregistrement porte sur la collecte et le transport des déchets suivants :

- déchets inertes;

- déchets industriels ou agricoles non dangereux.

§ 3. Le présent enregistrement exclut la collecte et le transport des déchets suivants :

- déchets dangereux;

- huiles usagées;

- PCB/PCT;

- déchets animaux;

- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B2;

- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B1;

- déchets ménagers et assimilés.

Art. 2. La collecte et le transport des déchets repris à l’article 1er, § 2, sont autorisés sur l’ensemble du territoire
de la Région wallonne.

Art. 3. Sans préjudice de l’article 8 de l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts
de déchets, le transport de déchets est interdit entre 23 heures et 5 heures.

Art. 4. Les dispositions du présent enregistrement ne dispensent pas l’impétrant du respect des prescriptions
requises ou imposées par d’autres textes législatifs applicables.

Art. 5. § 1er. Le présent enregistrement ne préjudicie en rien au respect de la réglementation relative au transport
de marchandises par route, par voie d’eau ou par chemin de fer.

§ 2. Une lettre de voiture entièrement complétée et signée, ou une note d’envoi, doit accompagner le transport des
déchets. Ces documents doivent au moins mentionner les données suivantes :

a) la description du déchet;

b) la quantité exprimée en kilogrammes ou en litres;

c) la date du transport;

d) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui a remis des
déchets;

e) la destination des déchets;

f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du collecteur;

g) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur.
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§ 3. La procédure visée au § 2 reste d’application jusqu’à l’entrée en vigueur du bordereau de suivi des déchets visé
à l’article 9 du décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets.

Art. 6. Une copie du présent enregistrement doit accompagner chaque transport.

Art. 7. § 1er. L’impétrant remet à la personne dont il a reçu des déchets une attestation mentionnant:

a) son nom ou dénomination, adresse ou siège social;

b) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui lui a remis des
déchets;

c) la date et le lieu de la remise;

d) la quantité de déchets remis;

e) la nature et le code des déchets remis;

f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur des déchets.

§ 2. Un double de l’attestation prévue au § 1er est tenu par l’impétrant pendant cinq ans à disposition de
l’Administration.

Art. 8. § 1er. L’impétrant transmet annuellement au Département du Sol et des Déchets, Direction de la Politique
des déchets, une déclaration de transport de déchets, à l’exclusion des informations transmises en exécution de l’arrêté
du Gouvernement wallon du 3 avril 2014 relatif à l’agrément et à l’octroi de subventions aux associations sans but
lucratif et aux sociétés à finalité sociale actives dans le secteur de la réutilisation et de la préparation en vue de la
réutilisation.

La déclaration est transmise au plus tard le soixantième jour suivant l’expiration de l’année de référence.
La déclaration est établie selon les formats définis par le Département du Sol et des Déchets.

§ 2. L’impétrant conserve une copie de la déclaration annuelle pendant une durée minimale de cinq ans.

Art. 9. Afin de garantir et de contrôler la bonne fin des opérations de transport, l’impétrant transmet au
Département du Sol et des Déchets, Direction de la Politique des déchets, en même temps que sa déclaration annuelle
les informations suivantes:

1o les numéros d’immatriculation des véhicules détenus en propre ou en exécution de contrats passés avec des tiers
et affectés au transport des déchets;

2o la liste des chauffeurs affectés aux activités de transport.

Art. 10. En exécution de l’article 18, § 1er, du décret du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des
déchets en Région wallonne et portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement
et au contentieux en matière de taxes régionales directes, l’impétrant transmet semestriellement au Département du Sol
et des Déchets, Direction des Instruments économiques, une déclaration fiscale sur base des modèles communiqués par
le Département du Sol et des Déchets.

Art. 11. Si l’impétrant souhaite renoncer, en tout ou en partie, au transport des déchets désignés dans le présent
enregistrement, il en opère notification au Département du Sol et des Déchets, Direction de la Politique des déchets, qui
en prend acte.

Art. 12. Sur base d’un procès-verbal constatant une infraction au Règlement 1013/2006/CE concernant les
transferts de déchets, au décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, à leurs arrêtés d’exécution, l’enregistrement peut,
aux termes d’une décision motivée, être radié, après qu’ait été donnée à l’impétrant la possibilité de faire valoir ses
moyens de défense et de régulariser la situation dans un délai déterminé.

En cas d’urgence spécialement motivée et pour autant que l’audition de l’impétrant soit de nature à causer un
retard préjudiciable à la sécurité publique, l’enregistrement peut être radié sans délai et sans que l’impétrant n’ait été
entendu.

Art. 13. § 1er. L’enregistrement vaut pour une période de cinq ans.

§ 2. La demande de renouvellement dudit enregistrement est introduite dans un délai précédant d’un mois la limite
de validité susvisée.

Namur, le 12 avril 2018.

B. QUEVY

*
SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2018/203992]
Aménagement du Territoire

ANTOING. — Un arrêté ministériel du 4 juillet 2018 modifie l’arrêté ministériel du 6 février 2012 autorisant
l’élaboration d’un plan communal d’aménagement dit « Delta Zone » à Antoing (Antoing, Péronnes-lez-Antoing,
Fontenoy et Maubray) en vue de réviser le plan de secteur de Tournai-Leuze-Péruwelz (planches 37/7 et 44/3).

ANTOING. — Un arrêté ministériel du 6 juillet 2018 approuve le plan communal d’aménagement no 4 dit
« La Marlière » à Antoing (Antoing).

ASSESSE. — Un arrêté ministériel du 26 juin 2018 modifie la composition de la Commission consultative
communale d’Aménagement du Territoire et de Mobilité d’Assesse, suivant la proposition contenue dans les
délibérations du conseil communal des 30 janvier et 24 avril 2018.
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La liste des membres peut être consultée auprès de la DGO4, Département de l’Aménagement du Territoire et de
l’Urbanisme, Direction de l’Aménagement local, rue des Brigades d’Irlande 1, 5100 Jambes, et auprès de
l’administration communale de et à Assesse.

BEAURAING. — Un arrêté ministériel du 28 juin 2018 approuve la révision partielle du plan communal
d’aménagement dit « Pâture du Pape » à Beauraing (Beauraing).

COURT-SAINT-ETIENNE. — Un arrêté ministériel du 26 juin 2018 modifie la composition de la Commission
consultative communale d’Aménagement du Territoire et de Mobilité de Court-Saint-Etienne, suivant la proposition
contenue dans la délibération du conseil communal du 28 mai 2018.

La liste des membres peut être consultée auprès de la DGO4, Département de l’Aménagement du Territoire et de
l’Urbanisme, Direction de l’Aménagement local, rue des Brigades d’Irlande 1, 5100 Jambes, et auprès de
l’administration communale de et à Court-Saint-Etienne.

NIVELLES. — Un arrêté ministériel du 20 juin 2018 adopte définitivement le périmètre du site à réaménager
no SAR/NI81 dit « Lycée Seutin » à Nivelles qui comprend les parcelles cadastrées à Nivelles, 2ème division, section D,
nos 276C, 374K et 174R.

Le plan annexé à l’arrêté peut être consulté sur le site internet du Département de l’Aménagement du Territoire
et de l’Urbanisme de la Direction générale opérationnelle Aménagement du Territoire, Logement, Patrimoine et
Energie.

NIVELLES. — Un arrêté ministériel du 26 juin 2018 modifie la composition de la Commission consultative
communale d’Aménagement du Territoire et de Mobilité de Nivelles, suivant la proposition contenue dans les
délibérations du conseil communal des 23 octobre 2017, 18 décembre 2017 et 28 mai 2018.

La liste des membres peut être consultée auprès de la DGO4, Département de l’Aménagement du Territoire et de
l’Urbanisme, Direction de l’Aménagement local, rue des Brigades d’Irlande 1, 5100 Jambes, et auprès de
l’administration communale de et à Nivelles.

PONT-A-CELLES. — Un arrêté ministériel du 27 juin 2018 approuve la révision totale du règlement communal
d’urbanisme de la commune de Pont-à-Celles.

SAMBREVILLE. — Un arrêté ministériel du 27 juin 2018 modifie la composition de la Commission consultative
communale d’Aménagement du Territoire et de Mobilité de Sambreville, suivant la proposition contenue dans la
délibération du conseil communal du 28 mai 2018.

La liste des membres peut être consultée auprès de la DGO4, Département de l’Aménagement du Territoire et de
l’Urbanisme, Direction de l’Aménagement local, rue des Brigades d’Irlande 1, 5100 Jambes, et auprès de
l’administration communale de et à Sambreville.

*

SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2018/204084]
Action sociale

Un arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2018 qui entre en vigueur le 1er janvier 2019, agrée
l’ASBL Kidslife Wallonie en tant que caisse privée d’allocations familiales.

Un arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2018 qui entre en vigueur le 1er janvier 2019, agrée
l’ASBL Caisse wallonne d’allocations familiales Camille, en abrégé Camille, en tant que caisse privée d’allocations
familiales.

Un arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2018 qui entre en vigueur le 1er janvier 2019, agrée
l’ASBL Infino Wallonie, en abrégé Infino, en tant que caisse privée d’allocations familiales.
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Un arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2018 qui entre en vigueur le 1er janvier 2019, agrée
l’ASBL Parentia Wallonie en tant que caisse privée d’allocations familiales.

VERTALING

WAALSE OVERHEIDSDIENST

[2018/204084]
Sociale actie

Bij besluit van de Waalse Regering van 19 juli 2018, dat in werking treedt op 1 januari 2019, wordt de
″ASBL Kidslife Wallonie″ erkend als privé-kinderbijslagfonds.

Bij besluit van de Waalse Regering van 19 juli 2018, dat in werking treedt op 1 januari 2019, wordt de
″ASBL Caisse wallonne d’allocations familiales Camille″, afgekort Camille, erkend als privé-kinderbijslagfonds.

Bij besluit van de Waalse Regering van 19 juli 2018, dat in werking treedt op 1 januari 2019, wordt de
″ASBL Infino Wallonie″, afgekort Infino, erkend als privé-kinderbijslagfonds.

Bij besluit van de Waalse Regering van 19 juli 2018, dat in werking treedt op 1 januari 2019, wordt de
″ASBL Parentia Wallonie″ erkend als privé-kinderbijslagfonds.

OFFICIELE BERICHTEN — AVIS OFFICIELS

SELOR
SELECTIEBUREAU VAN DE FEDERALE OVERHEID

[2018/204173]
Vergelijkende selectie van Nederlandstalige Management Support

Officers (m/v/x) (niveau A1) voor de Rijksdienst voor Jaarlijkse
Vakantie. — Selectienummer : ANG18164

Solliciteren kan tot 03/09/2018 via www.selor.be

De gedetailleerde functiebeschrijving (jobinhoud, deelnemingsvoor-
waarden, selectieprocedure,...) kan u verkrijgen bij Selor via
www.selor.be

Geef het selectienummer in via de zoekmotor om de selectie terug te
vinden.

Na de selectie wordt een lijst met maximum 10 geslaagden aange-
legd, die 1 jaar geldig blijft.

Naast deze lijst van geslaagden wordt een bijzondere lijst opgesteld
(die 4 jaar geldig blijft) van de personen met een handicap die geslaagd
zijn.

*
SELOR

SELECTIEBUREAU VAN DE FEDERALE OVERHEID

[2018/204189]
Vergelijkende selectie van Nederlandstalige Consultants R&S (m/v/x)

(niveau A) voor de FOD Beleid en Ondersteuning. — Selectienum-
mer : ANG18197

Solliciteren kan tot 10/09/2018 via www.selor.be

De gedetailleerde functiebeschrijving (jobinhoud, deelnemings-
voorwaarden, selectieprocedure,...) kan u verkrijgen bij Selor via
www.selor.be

Geef het selectienummer in via de zoekmotor om de selectie terug te
vinden.

Na de selectie wordt een lijst met maximum 20 geslaagden aan-
gelegd, die 1 jaar geldig blijft.

Naast deze lijst van geslaagden wordt een bijzondere lijst opgesteld
(die 4 jaar geldig blijft) van de personen met een handicap die geslaagd
zijn.

SELOR
BUREAU DE SELECTION DE L’ADMINISTRATION FEDERALE

[2018/204173]
Sélection comparative de Management Support Officers (m/f/x)

(niveau A1), néerlandophones, pour l’ Office national des Vacances
annuelles. — Numéro de sélection : ANG18164

Vous pouvez poser votre candidature jusqu’au 03/09/2018 via
www.selor.be

La description de fonction (reprenant le contenu de la fonction, les
conditions de participations, la procédure de sélection,...) est disponible
auprès de Selor via www.selor.be

Pour la retrouver, veuillez indiquer le numéro de la sélection dans le
moteur de recherche.

Une liste de 10 lauréats maximum, valable 1 an, sera établie après la
sélection.

Outre cette liste des lauréats, une liste spécifique des lauréats (qui
reste valable 4 ans) présentant un handicap est établie.

SELOR
BUREAU DE SELECTION DE L’ADMINISTRATION FEDERALE

[2018/204189]
Sélection comparative de Consultants R&S (m/f/x) (niveau A),

néerlandophones, pour le SPF Stratégie et Appui. — Numéro de
sélection : ANG18197

Vous pouvez poser votre candidature jusqu’au 10/09/2018 via
www.selor.be

La description de fonction (reprenant le contenu de la fonction, les
conditions de participations, la procédure de sélection,...) est disponible
auprès de Selor via www.selor.be

Pour la retrouver, veuillez indiquer le numéro de la sélection dans le
moteur de recherche.

Une liste de 20 lauréats maximum, valable 2 ans, sera établie après la
sélection.

Outre cette liste des lauréats, une liste spécifique des lauréats (qui
reste valable 4 ans) présentant un handicap est établie.

64937BELGISCH STAATSBLAD — 16.08.2018 — MONITEUR BELGE



SELOR
SELECTIEBUREAU VAN DE FEDERALE OVERHEID

[2018/204215]
Vergelijkende Nederlandstalige selectie voor bevordering naar

niveau B (specifiek gedeelte), voor de Kruispuntbank van de
Sociale Zekerheid

- Ontwikkelaars (m/v/x) (BNG18089)
De medewerkers die voldoen aan de deelnemingsvoorwaarden om

te solliciteren worden door hun personeelsdienst op de hoogte gebracht
en krijgen via deze weg de functiebeschrijving (jobinhoud, deelnemings-
voorwaarden, selectieprocedure,...).

Solliciteren kan tot 30/08/2018.
Voor alle bijkomende inlichtingen, kunnen de kandidaten zich

richten tot hun personeelsdienst.
De lijst van laureaten is onbeperkt in tijd geldig en wordt opgemaakt

na de selectie.

*

SELOR
SELECTIEBUREAU VAN DE FEDERALE OVERHEID

[2018/204171]
Vergelijkende Nederlandstalige selecties voor bevordering
naar niveau A1 (reeks 3), voor de FOD Sociale Zekerheid

- Inhoudelijke ondersteuners (m/v/x) (BNG18115)
- Coördinatoren dienst documentenbeheer (m/v/x) (BNG18114)
De medewerkers die voldoen aan de deelnemingsvoorwaarden om

te solliciteren worden door hun personeelsdienst op de hoogte gebracht
en krijgen via deze weg de functiebeschrijvingen (jobinhoud, deelne-
mingsvoorwaarden, selectieprocedure,...).

Solliciteren kan tot 30 augustus 2018.
Voor alle bijkomende inlichtingen, kunnen de kandidaten zich

richten tot hun personeelsdienst.
De lijst van laureaten is 2 jaar geldig en wordt opgemaakt na de

selecties.

*

SELOR
SELECTIEBUREAU VAN DE FEDERALE OVERHEID

[2018/204223]
Resultaat van de vergelijkende selectie van Franstalige Energy

Security Officer (m/v/x) (niveau A2), voor de FOD Economie,
K.M.O., Middenstand en Energie. — Selectienummer : AFG18075

Deze selectie werd afgesloten op 6/08/2018.
Er is 1 laureaat.
De lijst is 1 jaar geldig.

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST JUSTITIE

[C − 2018/13323]

Rechterlijke Orde. — Vacante betrekkingen. — Erratum

In het Belgisch Staatsblad van 18 juli 2018, bladzijde 57657, akte
nr. 2018/40390, regel 3, lezen: « Volgende Nederlandstalige plaatsen
van Teamleaders Safety en Security (klasse B) voor de Rechterlijke orde
worden vacant verklaard voor benoeming via werving, er wordt geen
bijkomende proef georganiseerd: Teamleader Safety en Security: 3 » ipv
« Volgende Nederlandstalige plaatsen van Teamleaders Safety en
Security (klasse B) voor de Rechterlijke orde worden vacant verklaard
voor benoeming via werving, er wordt geen bijkomende proef
georganiseerd: Teamleader Safety en Security: 1 ».

SELOR
BUREAU DE SELECTION DE L’ADMINISTRATION FEDERALE

[2018/204215]
Sélection comparative francophone d’accession au niveau B

(épreuve particulière) pour la Banque Carrefour de la Sécurité sociale

- Développeurs SAS (m/f/x) (BFG18084)
Les collaborateurs rentrant dans les conditions pour postuler sont

avertis par leur service du personnel qui met à leur disposition la
description de fonction (reprenant le contenu de la fonction, les
conditions de participation, la procédure de sélection,...).

Ils peuvent poser leur candidature jusqu’au 30/08/2018.
Pour tout renseignement complémentaire, les candidats peuvent

s’adresser à leur service du personnel.
Une liste de lauréats valable sans limite dans le temps, sera établie

après la sélection.

SELOR
BUREAU DE SELECTION DE L’ADMINISTRATION FEDERALE

[2018/204171]
Sélections comparatives francophones d’accession

au niveau A (3ème série) pour le SPF Sécurité sociale

- Soutiens sur le plan du contenu (m/f/x) (BFG18108)
- Coordinateurs Service gestion des documents (m/f/x) (BFG18109)
Les collaborateurs rentrant dans les conditions pour postuler sont

avertis par leur service du personnel qui met à leur disposition les
descriptions de fonctions (reprenant le contenu de la fonction, les
conditions de participation, la procédure de sélection,...).

Ils peuvent poser leur candidature jusqu’au 30 août 2018.
Pour tout renseignement complémentaire, les candidats peuvent

s’adresser à leur service du personnel.
La liste de lauréats valable 2 ans, sera établie après la sélection.

SELOR
BUREAU DE SELECTION DE L’ADMINISTRATION FEDERALE

[2018/204223]
Résultat de la sélection comparative d’Energy Security Officer (m/f/x)

(niveau A2), francophones, pour le SPF Economie, P.M.E., Classes
moyennes et Energie. — Numéro de sélection : AFG18075

Ladite sélection a été clôturée le 6/08/2018.
Le nombre de lauréat s’élève à 1.
La liste est valable 1 an.

SERVICE PUBLIC FEDERAL JUSTICE

[C − 2018/13323]

Ordre judiciaire. — Places vacantes. — Erratum

Au Moniteur belge du 18 juillet 2018, page 57657, acte n° 2018/40390,
ligne 3, lire: « Les places suivantes de Teamleaders Safety et Security
(classe B) néerlandophones pour l’Ordre judiciaire sont déclarées
vacantes via recrutement, il n’y aura pas d’épreuve complémentaire :
Teamleader Safety et Security: 3 » au lieu de « Les places suivantes de
Teamleaders Safety et Security (classe B) néerlandophones pour l’Ordre
judiciaire sont déclarées vacantes via recrutement, il n’y aura pas
d’épreuve complémentaire : Teamleader Safety et Security: 1 ».
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WETTELIJKE BEKENDMAKINGEN EN VERSCHILLENDE BERICHTEN
PUBLICATIONS LEGALES ET AVIS DIVERS

Ruimtelijke Ordening

Stad Blankenberge

Gemeentelijke stedenbouwkundige verordening SV01 – Parkeren en stallen
van voertuigen op privaat domein

De gemeenteraad in zitting op 29 mei 2018 heeft de stedenbouwkun-
dige verordening SV01 houdende het parkeren en stallen van
voertuigen op privaat domein definitief vastgesteld.

De verordening treedt in werking op de eerste dag van de maand na
publicatie in het Belgisch Staatsblad.

(7869)

Stad Blankenberge

Gemeentelijke stedenbouwkundige verordening SV03 – Bouwverbod

De gemeenteraad in zitting op 29 mei 2018 heeft de stedenbouwkun-
dige verordening SV03 houdende het bouwverbod definitief vastge-
steld.

De verordening treedt in werking op de eerste dag van de maand na
publicatie in het Belgisch Staatsblad.

(7870)

Stad Blankenberge

Gemeentelijke stedenbouwkundige verordening SV07 – Inname van het
openbaar domein door constructies

De gemeenteraad in zitting op 29 mei 2018 heeft de stedenbouwkun-
dige verordening SV07 houdende de Inname van het openbaar domein
door constructies definitief vastgesteld.

De verordening treedt in werking op de eerste dag van de maand na
publicatie in het Belgisch Staatsblad.

(7871)

Algemene vergaderingen
en berichten voor de aandeelhouders

Assemblées générales
et avis aux actionnaires

Pacific Compartiment van KBC EQUITY FUND, openbare beleggings-
vennootschap met veranderlijk kapitaal naar Belgisch recht opterend
voor beleggingen die voldoen aan de voorwaarden van de Richt-
lijn 2009/65/EG, naamloze vennootschap

Maatschappelijke zetel : Havenlaan 2, 1080 Brussel
Ondernemingsnummer : 0443.681.463

De aandeelhouders van het compartiment Pacific (hierna het
« Compartiment ») van de openbare beleggingsvennootschap met
veranderlijk kapitaal naar Belgisch recht opterend voor beleggingen die

voldoen aan de voorwaarden van richtlijn 2009/65/EG KBC EQUITY
FUND opgericht onder de vorm van een naamloze vennootschap
(hierna de « Vennootschap »), worden hierbij opgeroepen om de
Buitengewone Algemene Vergadering van het Compartiment bij te
wonen, die zal gehouden worden op 31 augustus 2018, om 9 u. 30 m.,
op de maatschappelijke zetel van de Vennootschap om, onder
voorbehoud van de voorafgaande goedkeuring door de FSMA, te
beraadslagen en te besluiten over de volgende agenda en voorstellen
tot besluit :

BIJEENROEPING VAN EEN BUITENGEWONE ALGEMENE
VERGADERING

A. Agenda van de Buitengewone Algemene Vergadering van het
compartiment Pacific

1. Goedkeuring van het verslag van de Raad van Bestuur van de
Vennootschap (hierna de “Raad”), van de staat van activa en passiva
van 14 juni 2018 en van het verslag van de commissaris

Voorstel 1 : Goedkeuren van het verslag van de Raad, van de staat
van activa en passiva van 14 juni 2018 en van het verslag van de
commissaris.

2. Ontbinding en in vereffeningstelling van het Compartiment
De Raad stelt vast dat de omvang van de door het Compartiment

beheerde activa zijn afgenomen, hetgeen een zo kostenefficiënt mogelijk
beheer in belangrijke mate bemoeilijkt. Dit doet afbreuk aan de ratio
van de te behalen schaalvoordelen die achter de oprichting van een
instelling voor collectieve belegging schuilgaat.

Verder stelt de Raad in diens analyse over de toepassing van
artikel 157, § 1 van het Koninklijk Besluit van 12 november 2012 met
betrekking tot de instellingen voor collectieve belegging die voldoen
aan Richtlijn 2009/65/EG vast dat een alternatieve beleggingsmogelijk-
heid bestaat voor de aandeelhouders van het Compartiment. De
aandeelhouders zullen de mogelijkheid hebben om kosteloos, behou-
dens eventuele taksen, in te schrijven op deze alternatieve beleggings-
mogelijkheid vanaf de inbetalingstelling van de vereffeningswaarde, en
dit gedurende de wettelijke termijn van één maand na inbetalingstel-
ling.

Aan de aandeelhouders van het Compartiment stelt de Raad voor
om kosteloos, behoudens eventuele taksen, in te schrijven op aandelen
van het compartiment “Pacific Equity” van de openbare beleggings-
vennootschap naar Belgisch recht met een veranderlijk aantal rechten
van deelneming opterend voor beleggingen die voldoen aan de
voorwaarden van de Richtlijn 2009/65/EG, “Plato Institutional Index
Fund”.

Net zoals het Compartiment waarvan de Raad de ontbinding en in
vereffeningstelling voorstelt, legt het compartiment Pacific Equity de
focus op beleggingen in aandelen uit de regio van de Stille Oceaan. De
Raad merkt op dat voor het te ontbinden compartiment uitdrukkelijk
werd bepaald dat er minstens 75 % van de activa belegd wordt in
aandelen van bedrijven uit de Regio van de Stille Oceaan, waar het
beleid van Pacific Equity stelt dat het een index volgt, hetgeen betekent
dat het compartiment hoofdzakelijk belegt in bedrijven die voorkomen
op de MSCI Pacific Index. Voor beide compartimenten geldt dat 10 %
van de activa belegd mag worden in rechten van deelneming in andere
instellingen voor collectieve beleggingen. Tevens kan voor beide
compartimenten de volatiliteit van de netto inventariswaarde hoog zijn
als gevolg van de samenstelling van de portefeuille.

De Raad merkt op dat de netto-inventariswaarde (NIW) voor de
Classic Shares aandelenklasse van het voorgestelde alternatief, Pacific
Equity, in Japanse Yen wordt uitgedrukt, terwijl dit voor de Classic
Shares aandelenklasse van het te ontbinden Compartiment, de Euro is.
De NIW voor de Institutional B Shares EUR aandelenklasse van het
voorgestelde alternatief is daarentegen net zoals de Institutional B
Shares aandelenklasse van het te ontbinden Compartiment in Euro
uitgedrukt. Verder merkt de Raad op dat de uitdrukkingsmunt een
invloed heeft op de inschatting van het wisselkoersrisico. Een uitdruk-
king van de aandelenklasse in Euro leidt tot een hogere inschatting van
het wisselkoersrisico. Voor aandelenklassen uitgedrukt in Japanse Yen
is het wisselkoersrisico als ‘gemiddeld’ ingeschat, terwijl dit voor
aandelenklassen uitgedrukt in Euro “hoog” is.
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Tot slot stelt de Raad vast dat houders van aandelen behorend tot de
Classic Shares aandelenklasse van het voorgestelde alternatief bij
uittreding een bedrag betalen tot dekking van de kosten voor de
realisatie van activa, hetwelk niet van toepassing is voor de Classic
Shares aandelenklasse van het Compartiment waarvan de Raad de
ontbinding en in vereffeningstelling voorstelt.

De kosten voor de vereffening van het Compartiment zullen
geprovisioneerd zijn op datum van 17 augustus 2018.

Het verslag van de Raad, opgemaakt overeenkomstig artikel 181, § 1
lid 1 van het Wetboek van vennootschappen, is op de zetel van de
Vennootschap en bij de financiële dienstverleners van het Comparti-
ment te 1080 Brussel, Havenlaan 2, opvraagbaar. Bij dat verslag is een
boekhoudstaat gevoegd waarin het actieve en passieve vermogen van
het Compartiment, vastgesteld per 14 juni 2018 is samengevat, alsook
het desbetreffende verslag van de commissaris.

Voorstel 2 : Goedkeuring van de ontbinding en in vereffeningstelling
van het Compartiment

3. Benoeming van een vereffenaar

Voorstel 3 : Benoemen van Joris De Vos als vereffenaar.

4. Bepaling van de bevoegdheden en de vergoeding van de veref-
fenaar

Voorstel 4 : Verstrekken aan de vereffenaar van de meest uitgebreide
bevoegdheden voorzien door de artikels 186 en volgende van het
Wetboek van Vennootschappen. De bezoldiging van het mandaat van
de benoemde vereffenaar bedraagt S 2.750 voor het Compartiment.

5. Bevoegdheden

Voorstel 5 : Verstrekken van alle bevoegdheden en mandaten
aan DLA Piper UK LLP (Brussels) om ten aanzien van de
BTW-administratie en de Kruispuntbank der Ondernemingen het
nodige te doen om de vereffening tot een goed einde te brengen.

De financiële dienstverleners van het Compartiment zijn :

KBC Bank NV, Havenlaan 2, B-1080 Brussel

CBC Banque SA, Avenue Albert 1er 60 B-5000 Namur

Overeenkomstig artikel 196, eerste lid, 4° van het Koninklijk Besluit
van 12 november 2012 met betrekking tot de instellingen voor
collectieve belegging die voldoen aan de voorwaarden van Richt-
lijn 2009/65/EG zal de bepaling van de netto-inventariswaarde,
evenals de uitvoering van de aanvragen tot compartimentswijziging en
uitgifte en inkoop van de rechten van deelneming vanaf
16 augustus 2018 worden geschorst.

De deelnemers die dit wensen, kunnen contact opnemen met de
financiële dienstverleners van de compartimenten om gedurende
1 maand vanaf de datum van in betalingstelling van de vereffening-
waarde van de rechten van deelneming zonder kosten, behoudens
eventuele taksen, in te schrijven op rechten van deelneming van
volgend compartiment : Plato Institutional Index Fund, Pacific Equity,
en dit tussen 21 september 2018 en 21 oktober 2018.

De mogelijkheid om in te schrijven op aandelen van Plato
Institutional Index Fund Pacific Equity wordt aan elke deelnemer van
KBC Equity Fund Pacific geboden ten bedrage van de globale
vereffeningswaarde van zijn rechten van deelneming, desgevallend
verhoogd met een bedrag opdat de deelnemer geen onderaandelen in
Plato Institutional Index Fund Pacific Equity zou bekomen.

De deelnemers die deze vergadering wensen bij te wonen, worden
verzocht zich te schikken naar de bepalingen van artikel 14 van de
statuten. De houders van gedematerialiseerde aandelen van het
Compartiment dienen vóór 25 augustus 2018 om 17u, bij gewone brief
de Raad van Bestuur van de Vennootschap op de hoogte te brengen
van hun intentie om de Buitengewone Algemene Vergadering bij te
wonen en van het aantal effecten waarvoor ze van plan zijn aan de
stemming deel te nemen; de datum van de stempel van de post is voor
het naleven van deze verplichting bepalend.

Deze Vergadering zal op geldige wijze beraadslagen en besluiten,
ongeacht het door de aanwezige aandeelhouders vertegenwoordigde
deel van het kapitaal. Besluiten kunnen enkel genomen worden
wanneer zij de meerderheid van de stemmen hebben gekregen.

De Raad van Bestuur.
(7825)

Bewindvoerders

Administrateurs

Betreuer

Justice de paix du canton de Binche

Mainlevée

Suite au décès de la personne protégée survenu le 22 juillet 2018,
les mesures de protection prononcées conformément à la loi
du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, concer-
nant :

Madame Marie Gustavine SCHOONENS, née à Ressaix le
12 janvier 1932, domiciliée à 7134 Binche, Rue des Sinistrés, 20.

ont pris fin de plein droit à la date du décès de la personne protégée
susdite.

Pour extrait conforme : le Greffier, (signé) Gustin Christel
2018/134446

Justice de paix du canton de Binche

Mainlevée

Suite au décès de la personne protégée survenu le 20 juillet 2018,
les mesures de protection prononcées conformément à la loi
du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, concer-
nant :

Monsieur René Emile BOULVIN, né à Binche le 29 septembre 1933,
domicilié à 7130 Binche, résidence ″Jeanne Mertens″, rue du Moulin
Blanc 15.

ont pris fin de plein droit à la date du décès de la personne protégée
susdite.

Pour extrait conforme : le Greffier, (signé) Gustin Christel
2018/134468

Justice de paix du canton de Boussu

Désignation

Par ordonnance du 31 juillet 2018, le Juge de Paix du canton de
Boussu a prononcé des mesures de protection de la personne et des
biens, conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes
d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à
la dignité humaine, concernant :

Monsieur Joël RULLO, né à Mons le 3 juin 1988, registre national
n° 88060338161, domicilié à 7390 Quaregnon, Rue Rieu du Coeur 30,

Monsieur Antonio RULLO, maçon, domicilié à 7390 Quaregnon, Rue
Rieu du Coeur 30, a été désigné en qualité d’administrateur de la
personne et des biens de la personne protégée susdite.

Madame Ida CASTAFARO, domiciliée à 7390 Quaregnon, Rue Rieu
du Coeur 30, a été désignée en qualité d’administrateur de la personne
et des biens de la personne protégée susdite.

La requête a été déposée au greffe du Tribunal de céans en date
du 7 juin 2018.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Doyen Hélène
2018/134447
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Justice de paix du canton de Boussu

Désignation

Par ordonnance du 31 juillet 2018, le Juge de Paix du canton de
Boussu a prononcé des mesures de protection de la personne et des
biens, conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes
d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à
la dignité humaine, concernant :

Monsieur Stéphane CACHEUX, né à Baudour le 25 février 1974,
registre national n° 74022506574, domicilié à 7300 Boussu, Rue
Rogier 32,

Maître Stéphane HAUTENAUVE, Avocat à 7000 Mons, Rue de la
Tannerie 4, a été désigné en qualité d’administrateur de la personne et
des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Doyen Hélène
2018/134477

Justice de paix du canton de Boussu

Désignation

Par ordonnance du 3 août 2018, le Juge de Paix du canton de Boussu
a prononcé des mesures de protection de la personne et des biens,
conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes
d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à
la dignité humaine, concernant :

Monsieur Stefan TSOLAKIS, né à Jemappes le 22 octobre 1964,
registre national n° 64102217594, domicilié à 7390 Quaregnon, Rue Paul
Pastur 242,

Maître Luc VAN KERCKHOVEN, Avocat à 7000 Mons, Rue des
Marcottes 30, a été désigné en qualité d’administrateur de la personne
et des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Doyen Hélène
2018/134478

Justice de paix du canton de Châtelet

Mainlevée

Par ordonnance du 10 août 2018, conformément à la loi
du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, le Juge de
Paix du canton de Châtelet a mis fin aux mesures de protection des
biens concernant :

Monsieur Vincent LECLEF, né à Dinant le 12 avril 1951, domicilié
à 6200 Châtelet, Rue Robert Delahaye 46.

La personne ci-avant nommée étant à nouveau apte à se gérer.
Pour extrait conforme : le Greffier délégué, (signé) Gravez Rudy

2018/134451

Justice de paix du canton de Dinant

Remplacement

En cause de : Madame Paulette MARACHE, née le 30 septem-
bre 1949, domiciliée à 5573 Beauraing, rue du Village 42.

Fait droit à la demande de remplacement,

En conséquence, met fin, à sa demande, à la mission d’administrateur
provisoire des biens de Maître Bee MARIQUE, avocate, domiciliée
à 5561 Houyet, rue du Plantis 7, à dater du 10 août 2018.

Lui désigne, en remplacement,

Maître Florence COULONVAL, avocat, dont les bureaux sont établis
à 5530 Yvoir, rue Grande 4, a été désignée en qualité d’administrateur
provisoire de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme, le greffier délégué (AM 21-12-16/MB29-12-16)
GEORGES Marie-Christine

2018/134470

Justice de paix du canton de Dinant

Remplacement

En cause de :

Madame Laurence ROTH, née à Namur le 15 janvier 1981, domiciliée
à 5560 Houyet, Place du Monument 3.

Fait droit à la demande de remplacement,

En conséquence, met fin, à sa demande, à la mission d’administrateur
provisoire des biens de Maître Bee MARIQUE, avocate, domiciliée
à 5561 Houyet, rue du Plantis 7, à dater du 10-08-2018.

Lui désigne, en remplacement,

Maître Florence COULONVAL, avocat, dont les bureaux sont établis
à 5530 Yvoir, rue Grande 4, a été désignée en qualité d’administrateur
provisoire de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme. Le greffier délégué (AM21-12-16/MB29-12-16)
GEORGES Marie-Christine

2018/134471

Justice de paix du canton de Dinant

Remplacement

En cause de :

Monsieur Emmanuel MOREAU, né à Dinant le 28 janvier 1975,
domicilié à 5560 Houyet, rue Grande 69.

Fait droit à la demande de remplacement,

En conséquence, met fin, à sa demande, à la mission d’administrateur
provisoire des biens de Maître Bee MARIQUE, avocate, domiciliée
à 5561 Houyet, rue du Plantis 7, à dater du 11 août 2018.

Lui désigne, en remplacement,

Maître Florence COULONVAL, avocat, dont les bureaux sont établis
à 5530 Yvoir, rue Grande 4, a été désignée en qualité d’administrateur
provisoire des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme, le greffier délégué (AM21-12-16/MB29-12-16)
GEORGES Marie-Christine

2018/134472

Justice de paix du canton de Dinant

Remplacement

En cause de :

Madame Alcida LAFFINEUR, née à le 23 février 1935, domiciliée à
5560 Houyet, MRS ″Les Charmes en Famenne″ rue du Tchaurnia 32.

Fait droit à la demande de remplacement,

En conséquence, met fin, à sa demande, à la mission d’administrateur
provisoire des biens de Maître Bee MARIQUE, avocate, domiciliée
à 5561 Houyet, rue du Plantis 7, à dater du 11 août 2018.

Lui désigne, en remplacement,

Maître Florence COULONVAL, avocat, dont les bureaux sont établis
à 5530 Yvoir, rue Grande 4, a été désignée en qualité d’administrateur
provisoire des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme, le greffier délégué (AM21-12-16/MB29-12-16)
GEORGES Marie-Christine

2018/134473
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Justice de paix du canton de Forest

mainlevée

Par ordonnance du juge de paix du canton de Forest du 7 août 2018,
suite au décès de la personne protégée en date du 11 avril 2018 à
Anderlecht, il a été mis fin à la mission de :

Monsieur Philippe-Emmanuel BINET, fonctionnaire, domicilié
à 1060 Saint-Gilles, rue Berckmans 65, en sa qualité d’administrateur
provisoire de :

Madame Jeanne Paule Elisabeth Thérèse Hologne, née à Arlon
le 2 juin 1941, domiciliée de son vivant à la Résidence VESPER
à 1190 Forest, Avenue du Domaine 13.

Pour extrait conforme,

Le greffier en chef,

(signé) Patrick DE CLERCQ

2018/134457

Justice de paix du canton de Marche-en-Famenne-Durbuy,
siège de Marche-en-Famenne

Désignation

Par ordonnance du 20 juillet 2018, le Juge de Paix du canton de
Marche-en-Famenne - Durbuy, siège de Marche-en-Famenne a
prononcé des mesures de protection de la personne et des biens,
conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes
d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à
la dignité humaine, concernant :

Monsieur Maxime Yvan, Louis GOLINVAUX, né à Namur
le 19 juillet 1989, n° registre national 89071915133 domicilié à
6900 Marche-en-Famenne, rue du Luxembourg 87/2.

Madame Savina MAREE, assistante de direction, domiciliée
à 5360 Hamois, rue des Comognes 24, a été désignée en qualité
d’administrateur de la personne et des biens de la personne protégée
susdite.

La requête a été déposée au greffe du Tribunal de céans en date
du 2 juillet 2018.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Bockiau Marie

2018/134456

Justice de paix du canton de Philippeville,
siège de Couvin

Désignation

Par ordonnance du 6 août 2018, le Juge de Paix du canton de
Philippeville (siège de Couvin) a prononcé des mesures de protection
des biens, conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes
d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à
la dignité humaine, concernant :

Madame Marie-France HOET, née à Charleroi le 7 juin 1974,
domiciliée à 5600 Philippeville, rue de la Place 1/B.

Maître Bénédicte VANOLST, Avocat, dont les bureaux sont établis
à 5660 Couvin, rue de la Gare 35,

a été désignée en qualité d’administrateur des biens de la personne
protégée susdite.

La requête a été déposée au greffe du Tribunal de céans en date
du 30 mai 2018.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Massinon Magali

2018/134455

Justice de paix du canton de Philippeville,
siège de Couvin

Désignation

Par ordonnance du 6 août 2018, le Juge de Paix du canton de
Philippeville (siège de Couvin) a prononcé des mesures de protection
de la personne et des biens, conformément à la loi
du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, concer-
nant :

Monsieur Yves MOMMAERTS, né à Uccle le 24 novembre 1963,
domicilié à 5660 Petite-Chapelle, rue du Bois 5, à l’Albatros.

Monsieur Guy MOMMAERTS, sans profession, domicilié
à 3130 Begijnendijk, Mechelbaan 246,

a été désigné en qualité d’administrateur de la personne et des biens
de la personne protégée susdite.

La requête a été déposée au greffe du Tribunal de céans en date
du 10 juillet 2018.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Massinon Magali

2018/134459

Justice de paix du canton de Seneffe

Désignation

Par ordonnance du 6 août 2018, le Juge de Paix du canton de Seneffe
a prononcé des mesures de protection des biens, conformément à la loi
du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, concer-
nant :

Monsieur Logan DUBOIS, né à le 25 décembre 1996, ayant pour
adresse de référence 7170 Manage, Place Albert Ier, 1A, résidant Centre
psychiatrique Saint-Bernard Rue Jules Empain, 43 à 7170 Manage

Maître Pascale CARLIER, avocat dont le cabinet est situé à 6000 Char-
leroi, Avenue Général Michel, 3, a été désignée en qualité d’adminis-
trateur des biens de la personne protégée susdite.

La requête a été déposée au greffe du Tribunal de céans en date
du 26 juin 2018.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Simeoni Christelle

2018/134450

Justice de paix du canton de Seneffe

Désignation

Par ordonnance du 6 août 2018, le Juge de Paix du canton de Seneffe
a prononcé des mesures de protection de la personne et des biens,
conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes
d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à
la dignité humaine, concernant :

Monsieur François DESTRAIT, né à Soignies le 13 février 1980,
domicilié à 7060 Soignies, Rue Pierre-Joseph Wincqz, 123, résidant
Centre psychiatrique Saint-Bernard Rue Jules Empain, 43
à 7170 Manage

Maître Joséphine HONORE, avocat dont le cabinet est situé
à 7000 Mons, Rue du 11 Novembre, 19/1, a été désignée en qualité
d’administrateur des biens de la personne protégée susdite.

La requête a été déposée au greffe du Tribunal de céans en date
du 4 juin 2018.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Simeoni Christelle

2018/134452
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Justice de paix du canton de Seneffe

Désignation

Par ordonnance du 6 août 2018, le Juge de Paix du canton de Seneffe
a prononcé des mesures de protection des biens, conformément à la loi
du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, concer-
nant :

Monsieur Christian JAUCOT, né à Haine Saint Paul le 6 août 1971,
domicilié à 6181 Courcelles, Rue des Communes, 7, résidant Centre
psychiatrique Saint-Bernard Rue Jules Empain, 43 à 7170 Manage

Maître Nathalie DEZUTTER, avocat dont le cabinet est situé
à 6238 Pont-à-Celles, rue du Commerce, 35, a été désignée en qualité
d’administrateur de la personne et des biens de la personne protégée
susdite.

La requête a été déposée au greffe du Tribunal de céans en date
du 26 juin 2018.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Simeoni Christelle

2018/134453

Justice de paix du canton de Seneffe

Désignation

Par ordonnance du 6 août 2018, le Juge de Paix du canton de Seneffe
a prononcé des mesures de protection de la personne et des biens,
conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes
d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à
la dignité humaine, concernant :

Madame Fabienne VANGHENT, née à Haine-Saint-Paul le 30 jan-
vier 1963, sans domicile fixe résidant Centre psychiatrique Saint-
Bernard Rue Jules Empain, 43 à 7170 Manage

Maître Camille DENEUFBOURG, dont le cabinet est situé
à 1400 Nivelles, Rue de Charleroi, 19, a été désignée en qualité
d’administrateur de la personne et des biens de la personne protégée
susdite.

La requête a été déposée au greffe du Tribunal de céans en date
du 26 mars 2018.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Simeoni Christelle

2018/134463

Justice de paix du canton de Soignies

Désignation

Par ordonnance du 7 août 2018, le Juge de Paix du canton de Soignies
a prononcé des mesures de protection de la personne et des biens,
conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes
d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à
la dignité humaine, concernant :

Monsieur Gaetan Maurice Roger Bruno Lucas, né à Soignies
le 25 septembre 1998, domicilié à 7060 Soignies, Rue du Nouveau
Monde 32.

Maître Catherine DUTRY, Avocate, dont le cabinet est établi
à 7060 Soignies, rue de la Station 113, a été désignée en qualité
d’administrateur de la personne et des biens de la personne protégée
susdite.

La requête a été déposée au greffe du Tribunal de céans en date
du 19 juillet 2018.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) Collet Claude

2018/134481

Justice de paix du canton de Soignies

Désignation

Par ordonnance du 7 août 2018, le Juge de Paix du canton de Soignies
a prononcé des mesures de protection de la personne et des biens,
conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes
d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à
la dignité humaine, concernant :

Monsieur Manuel, Isabelle, Bernard JADOT, né à Seraing
le 18 juin 1989, domicilié à 7060 Soignies, Rue Général Henry 2/A.

Maître Agnès PIERARD, dont le Cabinet est sis à 7060 Soignies,
Chemin du Tour 36, a été désignée en qualité d’administrateur de la
personne et des biens de la personne protégée susdite.

La requête a été déposée au greffe du Tribunal de céans en date
du 18 juillet 2018.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) Collet Claude

2018/134482

Justice de paix du canton de Soignies

Désignation

Par ordonnance du 7 août 2018, le Juge de Paix du canton de Soignies
a prononcé des mesures de protection de la personne et des biens,
conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes
d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à
la dignité humaine, concernant :

Madame Natacha, Christine HANART, née à Soignies le 14 décem-
bre 1984, domiciliée à 7060 Soignies, Rue de Neufvilles 120.

Maître Agnès PIERARD, dont le Cabinet est sis à 7060 Soignies,
Chemin du Tour 36, a été désignée en qualité d’administrateur de la
personne et des biens de la personne protégée susdite.

La requête a été déposée au greffe du Tribunal de céans en date
du 11 juillet 2018.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) Collet Claude

2018/134483

Justice de paix du canton de Soignies

Remplacement

Par ordonnance du 7 août 2018, conformément à la loi
du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, le juge de
paix du canton de Soignies a mis fin à la mission de Monsieur Alain
VANDERSCHUEREN, publiée au Moniteur belge du 12 janvier 2018, en
sa qualité d’administrateur de la personne et des biens de :

Monsieur Thierry VANDERSCHUEREN, né à Schaerbeek le
31 juillet 1961, domicilié aux Foyers Reine Fabiola sis à 7063 Soignies,
rue de Neufvilles 455.

Maître Catherine DUTRY, Avocate, dont le cabinet est établi
à 7060 Soignies, rue de la Station 113, a été désignée comme nouvel
administrateur de la personne et des biens de la personne protégée
susdite.

La requête a été déposée au greffe du Tribunal de céans en date
du 2 juillet 2018.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) Collet Claude

2018/134480
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Justice de paix du premier canton de Charleroi

Désignation

Par ordonnance du 1 août 2018, le Juge de Paix du premier canton de
Charleroi a adapté les mesures de protection existantes aux dispositions
de la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et
instaurant un nouveau statut de protection conforme à la dignité
humaine, concernant :

Monsieur Michel Jules ALEXANDRE, né à Charleroi le 29 juin 1960,
domicilié à 6000 Charleroi, rue Omer Lefevre 13.

Monsieur Léon François CHERMANNE, domicilié à 6000 Charleroi,
Rue Omer Lefèvre 20, a été confirmé en qualité d’administrateur des
biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) Bultynck Fabienne
2018/134484

Justice de paix du premier canton de Charleroi

Désignation

Par ordonnance du 1 août 2018, le Juge de Paix du premier canton de
Charleroi a adapté les mesures de protection existantes aux dispositions
de la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et
instaurant un nouveau statut de protection conforme à la dignité
humaine, concernant :

Monsieur Guy Roger Victor André Ghislain NOSEDA, né à Roulers
le 6 octobre 1946, domicilié à 6000 Charleroi, Résidence ″Accord’Age″,
rue de la Neuville 8.

Maître Pascal AUTHELET, avocat dont le cabinet est établi
à 7160 Chapelle-lez-Herlaimont, rue Allard Cambier 52, a été confirmé
en qualité d’administrateur des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) Bultynck Fabienne
2018/134485

Justice de paix du quatrième canton de Liège

Désignation

Par ordonnance du 7 août 2018, le Juge de Paix du quatrième canton
de Liège a prononcé des mesures de protection de la personne et des
biens, conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes
d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à
la dignité humaine, concernant :

Madame Simonne Fernande Mathilde Bernardine WALHIN, née à
Liège le 4 décembre 1925, domiciliée à la résidence ″Le Tilleul
d’Edouard″ 4030 Liège, Rue de l’Espoir 68.

Maître Françoise GIROUARD, dont les bureaux sont sis 4000 Liège,
rue Gilles Demarteau 8, a été désigné en qualité d’administrateur de la
personne et des biens de la personne protégée susdite.

La requête a été déposée au greffe du Tribunal de céans en date
du 20 juillet 2018.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Collins Catherine
2018/134475

Justice de paix du quatrième canton de Liège

Remplacement

Par ordonnance du 6 août 2018, conformément à la loi du
17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, le juge de
paix du quatrième canton de Liège a mis fin à la mission de Maître
Geneviève PIERLOT, dont les bureaux sont sis à 4630 Soumagne,
Avenue de la Résistance 354 désignée à ses fonctions par jugement
du 16/10/2017 et publié au moniteur belge en date du 25/10/2017 en
sa qualité d’administrateur des biens de :

Madame Fulvia ORSINI, née à Roccagorga le 1 juin 1927, domiciliée
à la M.R. ″L’air du Temps″ 4032 Liège, Rue des Haisses 60.

Maître Françoise GIROUARD, dont les bureaux sont sis 4000 Liège,
rue Gilles Demarteau 8, a été désigné comme nouvel administrateur
des biens de la personne protégée susdite.

La requête a été déposée au greffe du Tribunal de céans en date
du 6 août 2018.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Collins Catherine

2018/134476

Justice de paix du second canton de Wavre

Désignation

Par ordonnance du 2 août 2018, le Juge de Paix du second canton de
Wavre a prononcé des mesures de protection de la personne et des
biens, conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes
d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à
la dignité humaine, concernant :

Madame Aurore CORTIS, née à Ottignies-Louvain-la-Neuve
le 13 août 1997, domiciliée à 1340 Ottignies-Louvain-la-Neuve, avenue
de la Paix 74A.

Madame Isabelle DE KEUSTER, domiciliée à 1340 Ottignies-Louvain-
la-Neuve, avenue de la Paix 74A, a été désignée en qualité d’adminis-
trateur de la personne et des biens de la personne protégée susdite.

Monsieur Jean CORTIS, domicilié à 1340 Ottignies-Louvain-la-
Neuve, avenue de la Paix 74A, a été désigné en qualité de personne de
confiance de la personne protégée susdite.

La requête a été déposée au greffe du Tribunal de céans en date
du 2 juillet 2018.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) GERARD Colette

2018/134474

Justice de paix du troisième canton de Liège

Désignation

Suite à la requête déposée le 13 juillet 2018, par ordonnance
du 7 août 2018, le juge de paix du troisième canton de Liège a prononcé
des mesures de protection des biens à l’égard de Madame Lucienne
LACROIX, née à Liège le 26 février 1929, domiciliée à 4130 Esneux, rue
Trou Lina 7, résidant à l’ISOSL ″Le Pérî″ Montagne Sainte-Walburge 4B
à 4000 Liège, en application de la loi du 17 mars 2013 réformant les
régimes d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection
conforme à la dignité humaine.

Cette personne est désormais incapable d’accomplir les actes en
rapport avec ses biens visés à l’article 492/1, §2, al.3, 13° et 15° du Code
civil, et incapable sauf représentation par son administrateur, d’accom-
plir tous les autres actes en rapport avec ses biens visés à l’article 491/1,
§2, al.3, 1° à 12°, 14°, et 14/1°, 16° et 17° du Code civil.

Monsieur Jean-Claude QUESTION, domicilié à 4020 Liège, rue Bois
la Dame 111, a été désigné en qualité d’administrateur des biens de la
personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) DOYEN Anne-Françoise

2018/134448

Justice de paix du troisième canton de Liège

Désignation

Suite à la requête déposée le 13 juillet 2018, par ordonnance
du 7 août 2018, le juge de paix du troisième canton de Liège a prononcé
des mesures de protection des biens à l’égard de Monsieur Louis
PEETERS, né à Liège le 14 mars 1930, à la ″MRS SAINT-
JOSEPH″ 4000 Liège, quai de Coronmeuse 5, en application de la loi
du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine.

64944 BELGISCH STAATSBLAD — 16.08.2018 — MONITEUR BELGE



Cette personne est désormais incapable d’accomplir les actes en
rapport avec ses biens visés à l’article 492/1, §2, al.3, 13° et 15° du Code
civil, et incapable sauf représentation par son administrateur, d’accom-
plir tous les autres actes en rapport avec ses biens visés à l’article 491/1,
§2, al.3, 1° à 12°, 14°, et 14/1°, 16° et 17° du Code civil.

Monsieur Xavier PEETERS, domicilié à 1390 Grez-Doiceau, rue Basse
Biez 102, a été désigné en qualité d’administrateur des biens de la
personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) DOYEN Anne-Françoise
2018/134464

Justice de paix du troisième canton de Liège

Désignation

Suite à la requête déposée le 24 juillet 2018, par ordonnance
du 7 août 2018, le juge de paix du troisième canton de Liège a prononcé
des mesures de protection des biens à l’égard de Madame Valérie
Fernande BERGER, née à Rocourt le 11 octobre 1973, domiciliée
à 4610 Beyne-Heusay, rue Zénobe Gramme 13, résidant à Agora-
Service Arcania Montagne Sainte-Walburge 4A à 4000 Liège, en
application de la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité
et instaurant un nouveau statut de protection conforme à la dignité
humaine.

Cette personne est désormais incapable d’accomplir les actes en
rapport avec ses biens visés à l’article 492/1, §2, al.3, 13° et 15° du Code
civil, et incapable sauf représentation par son administrateur, d’accom-
plir tous les autres actes en rapport avec ses biens visés à l’article 491/1,
§2, al.3, 1° à 12°, 14°, et 14/1°, 16° et 17° du Code civil.

Maître Marc JACQUEMOTTE, avocat, dont l’étude est
sise 4620 Fléron, rue de Magnée 14, a été désigné en qualité
d’administrateur des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) DOYEN Anne-Françoise
2018/134465

Justice de paix du troisième canton de Liège

Désignation

Suite à la requête déposée le 24 juillet 2018, par ordonnance
du 7 août 2018, le juge de paix du troisième canton de Liège a prononcé
des mesures de protection des biens à l’égard de Madame Marianne
LURQUIN, née à Ougrée le 27 mai 1956, domiciliée à 4101 Seraing, rue
de Jace 142, résidant à l’ISOSL ″Le Pérî″ Montagne Sainte-Walburge 4b
à 4000 Liège, en application de la loi du 17 mars 2013 réformant les
régimes d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection
conforme à la dignité humaine.

Cette personne est désormais incapable d’accomplir les actes en
rapport avec ses biens visés à l’article 492/1, §2, al.3, 13° et 15° du Code
civil, et incapable sauf représentation par son administrateur, d’accom-
plir tous les autres actes en rapport avec ses biens visés à l’article 491/1,
§2, al.3, 1° à 12°, 14°, et 14/1°, 16° et 17° du Code civil.

Maître Jean-Pascal D’INVERNO, dont le cabinet est sis à
4120 Neupré, rue Bellaire 19, a été désigné en qualité d’administrateur
des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) DOYEN Anne-Françoise
2018/134466

Justice de paix du troisième canton de Liège

Désignation

Suite à la requête déposée le 30 juillet 2018, par ordonnance
du 7 août 2018, le juge de paix du troisième canton de Liège a prononcé
des mesures de protection des biens à l’égard de Monsieur Charly
Joseph DESSAIRE, né à Waremme le 18 octobre 1950, domicilié
à 4300 Waremme, rue d’Oleye 103, résidant CHR Citadelle boulevard
du 12ème de Ligne 1 à 4000 Liège, en application de la loi
du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine.

Cette personne est désormais incapable d’accomplir les actes en
rapport avec ses biens visés à l’article 492/1, §2, al.3, 13° et 15° du Code
civil, et incapable sauf représentation par son administrateur, d’accom-
plir tous les autres actes en rapport avec ses biens visés à l’article 491/1,
§2, al.3, 1° à 12°, 14°, et 14/1°, 16° et 17° du Code civil.

Maître Pernelle BOURGEOIS, avocat, domiciliée à 4357 Donceel, rue
Chantraine 39, a été désignée en qualité d’administrateur des biens de
la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) DOYEN Anne-Françoise
2018/134467

Vredegerecht van het 5de kanton Antwerpen

Aanstelling

Bij beschikking van 11 juni 2018 heeft de Vrederechter van het
5de kanton Antwerpen beschermingsmaatregelen uitgesproken met
betrekking tot de persoon, overeenkomstig de bepalingen van de wet
van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake
onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus
die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende:

Mevrouw Juliette Frans Albine Schram, geboren te Antwerpen
op 9 september 1951, wonende te 2170 Antwerpen, Jozef Buerbaum-
straat 1, verblijvende in WZC ’T Zand te 2050 Antwerpen, Louis Paul
Boonstraat 22

Mevrouw Gerlinde Henriette Albina Van Steenacker, wonende
te 9150 Kruibeke, Kattestraat 144, werd aangesteld als bewindvoerder
over de persoon van de voornoemde beschermde persoon.

Het verzoekschrift werd ter griffie van deze rechtbank neergelegd
op 15 mei 2018.

Voor eensluidend uittreksel de griffier, (get) Elke De Maeyer
2018/134461

Vredegerecht van het kanton Halle

Aanstelling

Bij beschikking van 9 augustus 2018 heeft de Vrederechter van het
kanton Halle beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrekking
tot de persoon en de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de
wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake
onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus
die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende:

Mevrouw Simonne Leona Alphonsine Marie Lutgarde Dubois,
geboren te Maaseik op 2 december 1929, wonende te 1500 Halle,
Broekborre 177 0031, verblijvend Woonzorgcentrum Sint Augustinus,
Monseigneur Senciestraat 4 te 1500 Halle

Mevrouw Anne-Michèle Votron, geboren te Etterbeek
op 8 november 1954, boekhouder, wonende te 3040 Huldenberg, Ernest
Langelezstraat 56, werd aangesteld als bewindvoerder over de persoon
en de goederen van de voornoemde beschermde persoon.

De heer Jef Dubois, geboren te Maaseik op 13 maart 1938,
gepensioneerd, wonende te 2300 Turnhout, Gierledreef 69, werd
aangesteld als vertrouwenspersoon van de voornoemde persoon.

Het verzoekschrift werd ter griffie van deze rechtbank neergelegd
op 8 juni 2018.

Voor eensluidend uittreksel de hoofdgriffier (get) Dominique
Monteyne

2018/134469

Vredegerecht van het kanton Merelbeke

Aanstelling

Bij beschikking van 27 juli 2018 heeft de Vrederechter van het kanton
Merelbeke beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrekking tot
de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de wet
van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake
onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus
die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende:
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Mevrouw Arlette Charlotte Albertine VAN DER STRAETEN,
geboren te Mariakerke op 7 februari 1946, wonende te 9070 Destel-
bergen, Laarnebaan 82, verblijvend in wzc HELIANTHUS, Brusselse-
steenweg 322 C te 9090 Melle

Meester Jo RAES, met kantoor te 9000 Gent, Koningin Fabiola-
laan 56/A, werd aangesteld als bewindvoerder over de goederen van
de voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel de griffier, (get) Kristof Delmulle

2018/134462

Vredegerecht van het kanton Ninove

Aanstelling

Bij beschikking van 9 augustus 2018 heeft de Vrederechter van het
kanton Ninove beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrekking
tot de persoon en de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de
wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake
onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus
die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende:

Mijnheer Willy HUYGHE, geboren te Eeklo op 15 november 1940,
wonende te 9450 Haaltert, Iddergemsesteenweg 2 a.

Mevrouw Katrien VAN DEN STEENE, wonende te 9470 Dender-
leeuw, Iddergemstraat 61 A, werd aangesteld als bewindvoerder over
de goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Mevrouw Ingrid DE WOLF, wonende te 9450 Haaltert, Iddergemse-
steenweg 7, werd aangesteld als vertrouwenspersoon van de voor-
noemde beschermde persoon.

Het verzoekschrift werd ter griffie van deze rechtbank neergelegd
op 13 juli 2018.

Voor eensluidend uittreksel de hoofdgriffier, (get) Sabine Poelaert

2018/134460

Vredegerecht van het kanton Turnhout

Aanstelling

Bij beschikking (18B761 - Rep. 2747/2018) van 1 augustus 2018 heeft
de plaatsvervangende rechter van het kanton Turnhout beschermings-
maatregelen uitgesproken met betrekking tot de goederen, overeen-
komstig de bepalingen van de wet van 17 maart 2013 tot hervorming
van de regelingen inzake onbekwaamheid en tot instelling van een
nieuwe beschermingsstatus die strookt met de menselijke waardigheid,
betreffende:

Mijnheer Ian RIEBEEK, geboren te Antwerpen op 21 september 1997,
wonende te 2330 Merksplas, Steenweg op Rijkevorsel 47.

Meester Giovanni VEKEMANS, met kantoor te 2275 Lille, Rechte-
straat 4/1, werd aangesteld als bewindvoerder over de goederen van
de voornoemde beschermde persoon.

Het verzoekschrift werd ter griffie van deze rechtbank neergelegd
op 12 juli 2018.

Voor eensluidend uittreksel de afgevaardigd griffier, (get) Kristien
Dignef

2018/134458

Vredegerecht van het kanton Zaventem

Aanstelling

Bij beschikking van 1 augustus 2018 heeft de Vrederechter van het
kanton Zaventem beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrek-
king tot de persoon en de goederen, overeenkomstig de bepalingen van
de wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake
onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus
die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende:

Mijnheer Frank BERTIN, geboren op 28 november 1945, wonende en
verblijvende in WZC ″Ofelia″[009d] te 3090 Overijse, Nijvelsebaan 86.

Mevrouw de advocaat Katrien CEYMEULEN, met kantoor
te 3090 Overijse, Brusselsesteenweg 292, werd aangesteld als bewind-
voerder over de persoon en de goederen van de voornoemde
beschermde persoon.

Het verzoekschrift werd ter griffie van deze rechtbank neergelegd
op 27 juli 2018.

Voor eensluidend uittreksel de griffier, (get) Christof Mans

2018/134479

Vredegerecht van het tweede kanton Aalst

Aanstelling

Bij beschikking van 10 augustus 2018 heeft de Vrederechter van het
tweede kanton Aalst beschermingsmaatregelen uitgesproken met
betrekking tot de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de wet
van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake
onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus
die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende:

Maria Joanna DE CONINCK, geboren te Aalst op 21 februari 1925,
wonende te 9300 Aalst, Groenstraat 35, verblijvend WZC Denderrust,
Alfons De Cockstraat 12A te 9310 Herdersem

Maria VAN IMPE, wonende te 9308 Aalst, Doriksveld 38, werd
aangesteld als bewindvoerder over de goederen van de voornoemde
beschermde persoon.

Ruth VAN IMPE, wonende te 9320 Aalst, Rijdentstraat 5, werd
aangesteld als vertrouwenspersoon van de voornoemde beschermde
persoon.

Het verzoekschrift werd ter griffie van deze rechtbank neergelegd
op 23 juli 2018.

Voor eensluidend uittreksel de griffier, (get) Luc Renneboog

2018/134454

Vredegerecht van het vijfde kanton Gent

Aanstelling

Bij beschikking van 26 juli 2018 heeft de Vrederechter van het
vijfde kanton Gent beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrek-
king tot de persoon en de goederen, overeenkomstig de bepalingen van
de wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake
onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus
die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende:

Karen WYFFELS, geboren te Gent op 10 juli 2000, wonende
te 9070 Destelbergen, Dendermondesteenweg 663.

Rudy WYFFELS, en Nancy DEN HERT, beiden wonende
te 9070 Destelbergen, Dendermondesteenweg 663, werden aangesteld
als bewindvoerder over de persoon en de goederen van de voornoemde
beschermde persoon.

Het verzoekschrift werd ter griffie van deze rechtbank neergelegd
op 4 juli 2018.

Voor eensluidend uittreksel de griffier, (get) Valerie Geurs

2018/134449
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Gerechtelijke reorganisatie

Réorganisation judiciaire

Tribunal de commerce de Liège, division Dinant

Par jugement prononcé le 8 août 2018, la chambre des vacations du
tribunal de commerce de Liège, division Dinant :

Homologue le plan de réorganisation de M. Patrick BUTTNER, né le
15 mai 1963, domicilié à 5620 Florennes, rue des Forges 44, inscrit à la
B.C.E. sous le n° 0716.293.926 du 20 juin 2018, en la forme annexée au
jugement.

Clôture la procédure.
Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Béatrice Herbecq

(7859)

Tribunal de commerce de Liège, division Dinant

Par jugement prononcé le 8 août 2018, la chambre des vacations du
tribunal de commerce de Liège, division Dinant :

Accorde à Mme Maria Elisabeth FERNANDES MOTA, née le
11 octobre 1963, domiciliée à 5620 Florennes, rue de Mettet 9, inscrite à
la B.C.E. sous le n° 0876.363.527, un sursis complémentaire par rapport
à la durée initiale.

Déclare que ce sursis prend cours le 25 août 2018 pour se terminer le
10 novembre 2018.

Fixe au mercredi 24 octobre 2018, à 11 h 30 m, devant la première
chambre du tribunal de commerce de Liège, division Dinant, siégeant
en ses locaux situés à 5500 Dinant, rue Arthur Defoin 215, bât. B,
l’audience où aura lieu le vote sur ce plan et où il sera statué sur
l’homologation.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Béatrice Herbecq
(7860)

Misdrijven die verband houden
met de staat van faillissement

Infractions liées à l’état de faillite

Tribunal de première instance du Hainaut, division Charleroi

Du jugement par défaut signifié le 15/01/2018 NT rendu par la
douzième Chambre correctionnelle du tribunal de première instance du
Hainaut, division de Charleroi, le treize décembre deux mille dix-sept,
(CH75.95.915/15 - 2820gr17).

Il appert que le nommé :3959C 17 - GORNIAK, Jonathan Michaël
David, né à Lobbes le 6 août 1976, de nationalité belge, radié d’office,

a été condamné à une peine unique de : douze mois d’emprisonne-
ment principal et une amende de 500 EUR, majorée de 50 décimes et
portée ainsi à 3.000 EUR ou 1 mois d’emprisonnement subsidiaire.

Du chef de :

- Etant commerçant, enregistré dans la Banque-Carrefour des
Entreprises sous le n° 050.613.965, en état de faillite au sens de l’article 2
de la loi sur les faillites et déclarée tel par une décision du tribunal de
commerce du Hainaut, division Charleroi du 14 décembre 2015 : avec
une intention frauduleuse ou à dessein de nuire, avoir détourné une
partie de l’actif.

- Etant commerçant, enregistré dans la Banque-Carrefour des
Entreprises sous le n° 050.613.965, en état de faillite au sens de l’article 2
de la loi sur les faillites et déclarée tel par une décision du tribunal de
commerce du Hainaut, division Charleroi du 14 décembre 2015 : dans
l’intention de retarder la déclaration de faillite, avoir omis de faire
l’aveu de celle-ci dans le délai légal.

- Etant commerçant, enregistré dans la Banque-Carrefour des
Entreprises sous le n° 050.613.965, en état de faillite au sens de l’article 2
de la loi sur les faillites et déclarée tel par une décision du tribunal de
commerce du Hainaut, division Charleroi du 14 décembre 2015 : avoir
sans empêchement légitime, omis d’exécuter les obligations prescrites
par l’article 53 de la loi sur les faillites.

- Interdiction d’exercice de 5 ans (fonctions d’administrateur,..).

- Interdiction d’exercice de 5 ans (activité commerciale).

Faits commis à Lobbes, entre le 14/12/2015 et le 03/05/2017 (IC)

Charleroi, le 9 juillet 2018.

Cette décision est coulée en force de chose jugée, sous réserve
d’opposition durant le délai extraordinaire.

Pour extrait conforme délivré au Ministère public, pour insertion,
le 9 juillet 2018 : le greffier, (signature illisible).

(7861)

Tribunal de première instance du Hainaut, division Charleroi

Du jugement par défaut signifié le 23/04/2018 (N.T) rendu par la
douzième Chambre correctionnelle du tribunal de première instance du
Hainaut, division de Charleroi, le vingt-huit mars deux mille dix-huit,
(CH/ C/75/95/222/2015 - 869gr18).

Il appert que le nommé :1270c18 — KHAN, Ilias, de nationalité
afghane, radié d’office depuis le 22/06/2017,

a été condamné à une peine unique de : six mois d’emprisonnement
principal et une amende de 500 EUR, majorée de 50 décimes et portée
ainsi à 3.000 EUR ou 1 mois d’emprisonnement subsidiaire.

Du chef de :

- Faux en écritures de commerce, de banque ou en écritures privées,
et usage.

- Etant dirigeant, de droit ou de fait, d’une société commerciale, en
l’espèce de la SPRL TRANSPORT RAYAN EXPRESS, enregistrée dans
la Banque-Carrefour des Entreprises sous le numéro d’entre-
prise 477.870.401, en état de faillite et déclarée en faillite par une
décision du tribunal de commerce de Charleroi du 27/04/2015, dans
l’intention de retarder la déclaration de faillite, avoir omis de faire
l’aveu de celle-ci dans le délai légal.

- Etant dirigeant, de droit ou de fait, d’une société commerciale, en
l’espèce de la SPRL TRANSPORT RAYAN EXPRESS, enregistrée dans
la Banque-Carrefour des Entreprises sous le numéro d’entre-
prise 477.870.401, en état de faillite et déclarée en faillite par une
décision du tribunal de commerce de Charleroi du 27/04/2015, dans
l’intention de retarder la déclaration de faillite, avoir fait des achats
pour revendre au-dessous du cours ou s’être livré à des emprunts,
circulations d’effets et autres moyens ruineux de se procurer des fonds.
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- Etant dirigeant, de droit ou de fait, d’une société commerciale, en
l’espèce de la SPRL TRANSPORT RAYAN EXPRESS, enregistrée dans
la Banque-Carrefour des Entreprises sous le numéro d’entre-
prise 477.870.401, en état de faillite et déclarée en faillite par une
décision du tribunal de commerce de Charleroi du 27/04/2015, avec
intention frauduleuse ou à dessein de nuire, avoir soustrait, en tout ou
en partie, des livres ou documents comptables.

- Etant gérant de la SPRL TRANSPORT RAYAN EXPRESS, s’être
sciemment abstenu de tenir une comptabilité appropriée à la nature et
à l’étendue de ses activités.

Faits commis à Charleroi et de connexité ailleurs dans le Royaume,
entre le 01/10/2014 et le 28/04/2015 (IC)

- Interdiction d’exercice de 10 ans (fonctions d’administrateur,..).

- Interdiction d’exercice de 10 ans (activité commerciale).

Charleroi, le 9 juillet 2018.

Cette décision est coulée en force de chose jugée, sous réserve
d’opposition durant le délai extraordinaire.

Pour extrait conforme délivré au Ministère public, pour insertion,
le 9 juillet 2018 : le greffier, (signature illisible).

(7862)

Tribunal de première instance du Hainaut, division Charleroi

Du jugement par défaut signifié le 20/02/2018 (N.T ) rendu par la
douzième Chambre correctionnelle du tribunal de première instance du
Hainaut, division de Charleroi, le trente janvier deux mille-dix-huit,
(CH/C/75/DH/54/2016 - 290gr18).

Il appert que le nommé : 413C18 — Mahmood, Abdul Khalid, né à
Gujrat (Pakistan) le 21 juillet 1969, de nationalité espagnole, 6000 Char-
leroi, boulevard Solvay 4 021, a été condamné à une peine unique de :
douze mois d’emprisonnement principal et 1.000 EUR d’amende,
majorée de 50 décimes et portée ainsi à 6.000 EUR ou un mois
d’emprisonnement subsidiaire.

Du chef de :

- Ne pas avoir tenu une comptabilité appropriée à la nature et à
l’étendue de ses activités.

- Etant dirigeant de droit ou de fait, d’une société commerciale, en
l’espèce de SCRIS GORSIS BROTHERS enregistrée dans la Banque-
Carrefour des Entreprises sous le numéro d’entreprise 0840.661.465,
ayant son siège social à 7134 Péronnes-lez-Binche, place de Leval 17, en
état de faillite et déclarée telle par une décision du tribunal de
commerce ou de la Cour d’Appel, passée en force de chose jugée, en
l’occurrence par jugement du tribunal correctionnel de Charleroi rendu
le 06/06/2016,avoir sans empêchement légitime, omis d’exécuter les
obligations prescrites par l’article 53 de la Loi sur les faillites.

- Etant dirigeant de droit ou de fait, d’une société commerciale, en
l’espèce de SCRIS GORSIS BROTHERS enregistrée dans la Banque-
Carrefour des Entreprises sous le numéro d’entreprise 0840.661.465,
ayant son siège social à 7134 Péronnes-lez-Binche, place de Leval 17, en
état de faillite et déclarée telle par une décision du tribunal de
commerce ou de la Cour d’Appel, passée en force de chose jugée, en
l’occurrence par jugement du tribunal correctionnel de Charleroi rendu
le 06/06/2016, dans l’intention de retarder la délclaration de faillite,
avoir omis de faire l’aveu de celle-ci dans le délai légal.

- Etant dirigeant de droit ou de fait, d’une société commerciale, en
l’espèce de SCRIS GORSIS BROTHERS enregistrée dans la Banque-
Carrefour des Entreprises sous le numéro d’entreprise 0840.661.465,
ayant son siège social à 7134 Péronnes-lez-Binche, place de Leval 17,

en état de faillite et déclarée telle par une décision du tribunal de
commerce ou de la Cour d’Appel, passée en force de chose jugée, en
l’occurrence par jugement du tribunal correctionnel de Charleroi rendu
le 06/06/2016, avoir fait des achats pour revendre au-dessous du cours
ou s’être livré à des emprunts, circulations d’effets et autres moyens
ruineux de se procurer des fonds.

Faits commis dans l’arrondissement judiciaire de Charleroi et
notamment à Leval-Trahegnies, entre le 06/06/2016 et le 06/03/2017
(IC).

- Interdiction d’exercice (fonctions d’administrateur,..) de 5 ans.
- Interdiction d’exercice (activité commerciale) de 5 ans.
Charleroi, le 9 juillet 2018.
Cette décision est coulée en force de chose jugée, sous réserve

d’opposition durant le délai extraordinaire.

Pour extrait conforme délivré au Ministère public, pour insertion, le
9 juillet 2018 : le greffier, (signature illisible).

(7863)

Tribunal de première instance du Hainaut, division Charleroi

Du jugement par défaut signifié et touché le 21/02/2018 rendu par
la douzième Chambre correctionnelle du tribunal de première instance
du Hainaut, division de Charleroi, le vingt-neuf novembre deux mille
dix-sept, (CH75.95.382/2015 -2701 gr17).

Il appert que le nommé : 3780C17 — MIOT, Michel, né à Mont-sur-
Marchienne le 23 juin 1960, de nationalité belge, 6032 Mont-sur-
Marchienne (Charleroi), avenue Paul Pastur 277 011, a été condamné à
une peine unique de : six mois d’emprisonnement principal et à une
amende de 500 EUR, majorée de 50 décimes et portée ainsi à
3.000 EUR ou trois mois d’emprisonnement subsidiaire.

Du chef de :

- Abus de confiance.

- Etant dirigeant, de droit ou de fait, d’une société commerciale, en
l’espèce de AUTO PERFECT SPRL, enregistrée dans la Banque-
Carrefour des Entreprises sous le numéro d’entreprise 0860.836.792, en
état de faillite et déclarée en faillite par une décision du tribunal de
commerce de Charleroi rendue le 20/04/2015, avoir omis de faire
l’aveu de la faillite dans le délai légal.

- Etant dirigeant, de droit ou de fait, d’une société commerciale, en
l’espèce de AUTO PERFECT SPRL, enregistrée dans la Banque-
Carrefour des Entreprises sous le numéro d’entreprise 0860.836.792, en
état de faillite et déclarée en faillite par une décision du tribunal de
commerce de Charleroi rendue le 20/04/2015, avoir fait des achats
pour revendre au-dessous du cours ou s’être livré à des emprunts,
circulations d’effets et autres moyens ruineux de se procurer des fonds.

- Etant dirigeant, de droit ou de fait, d’une société commerciale, en
l’espèce de AUTO PERFECT SPRL, enregistrée dans la Banque-
Carrefour des Entreprises sous le numéro d’entreprise 0860.836.792, en
état de faillite et déclarée en faillite par une décision du tribunal de
commerce de Charleroi rendue le 20/04/2015, avoir omis d’exécuter
les obligations prescrites par l’article 53 de la loi sur les faillites.

Faits commis à Mont-sur-Marchienne et de connexité ailleurs dans le
Royaume, entre le 19/04/2015 et le 14/12/2016 (IC).

Interdiction d’exercice (fonctions d’administrateur,..) de cinq ans.

Charleroi, le 9 juillet 2018.

Cette décision, qui n’a été frappée d’aucun recours, est coulée en
force de chose jugée.

Pour extrait conforme délivré au Ministère public, pour insertion, le
9 juillet 2018 : le greffier, (signature illisible).

(7864)
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Faillissement

Faillite

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

RegSol

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen.

Opening van het faillissement van: HUNTRESS BVBA BOOMSE-
STEENWEG 690, 2610 WILRIJK (ANTWERPEN).

Handelsactiviteit: ontwikkeling van residentiële bouwprojecten

Ondernemingsnummer: 0445.413.706

Referentie: 20180734.

Datum faillissement: 9 augustus 2018.

Rechter Commissaris: PASCAL DE CLIPPEL.

Curator: BRUNO SCHOENAERTS, AMERIKALEI 31,
2000 ANTWERPEN 1- b.schoenaerts@advocaat.be.

Voorlopige datum van staking van betaling: 09/08/2018

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn van
dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis
in het Centraal Register Solvabiliteit via de site www.regsol.be.

Neerlegging van het eerste proces-verbaal van de verificatie van de
schuldvorderingen in het Centraal Register Solvabiliteit via de website
www.regsol.be: op 5 oktober 2018.

Voor eensluidend uittreksel: De curator: SCHOENAERTS BRUNO.
2018/134492

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

RegSol

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen.

Opening van het faillissement van: GILISSEN CAROLINE, DORPS-
STRAAT 97, 2990 WUUSTWEZEL,

geboren op 04/01/1980 in SCHOTEN.

Handelsactiviteit: cafés en bars

Handelsbenaming: CAFé DE BIJL

Uitbatingsadres: DORPSSTRAAT 97, 2990 WUUSTWEZEL

Ondernemingsnummer: 0567.762.180

Referentie: 20180741.

Datum faillissement: 9 augustus 2018.

Rechter Commissaris: JEAN-PIERRE VANDENDRIES.

Curator: TOM TOREMANS, COCKERILLKAAI 18,
2000 ANTWERPEN 1- t.toremans@lige.be.

Voorlopige datum van staking van betaling: 09/08/2018

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn van
dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis
in het Centraal Register Solvabiliteit via de site www.regsol.be.

Neerlegging van het eerste proces-verbaal van de verificatie van de
schuldvorderingen in het Centraal Register Solvabiliteit via de website
www.regsol.be: op 5 oktober 2018.

Voor eensluidend uittreksel: De curator: TOREMANS TOM.
2018/134494

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

RegSol

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen.

Opening van het faillissement van: HUYSMANS GEORGES DIRK,
JAN BLOCKXLAAN 26, 2630 AARTSELAAR,

geboren op 17/01/1960 in NIEL.

Handelsactiviteit: elektronische installatiewerken aan gebouwen

Handelsbenaming: HCMS

Uitbatingsadres: JAN BLOCKXLAAN 26, 2630 AARTSELAAR

Ondernemingsnummer: 0833.486.851

Referentie: 20180740.

Datum faillissement: 9 augustus 2018.

Rechter Commissaris: HARRY DE SMEDT.

Curator: TOM TOREMANS, COCKERILLKAAI 18,
2000 ANTWERPEN 1- t.toremans@lige.be.

Voorlopige datum van staking van betaling: 09/08/2018

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn van
dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis
in het Centraal Register Solvabiliteit via de site www.regsol.be.

Neerlegging van het eerste proces-verbaal van de verificatie van de
schuldvorderingen in het Centraal Register Solvabiliteit via de website
www.regsol.be: op 5 oktober 2018.

Voor eensluidend uittreksel: De curator: TOREMANS TOM.

2018/134493

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Brugge

RegSol

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Brugge.

Opening van het faillissement van: ’T FORT BRASSERIE BVBA
ZUIDERVAARTJE 22/0402, 8310 BRUGGE.

Handelsactiviteit: EETGELEGENHEID MET VOLLEDIGE BEDIE-
NING

Ondernemingsnummer: 0508.725.012

Referentie: 20180142.

Datum faillissement: 26 juli 2018.

Rechter Commissaris: ELISABETH BOGAERT.

Curator: ULRICHE DE RESE, DUDZEELSE STEENWEG 495,
8380 BRUGGE- ulriche.de.rese@telenet.be.

Voorlopige datum van staking van betaling: 26/07/2018

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn van
dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis
in het Centraal Register Solvabiliteit via de site www.regsol.be.

Neerlegging van het eerste proces-verbaal van de verificatie van de
schuldvorderingen in het Centraal Register Solvabiliteit via de website
www.regsol.be: op 5 september 2018.

Voor eensluidend uittreksel: De curator: DE RESE ULRICHE.

2018/134487
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Tribunal de commerce du Hainaut, division Charleroi

RegSol

Tribunal de commerce du Hainaut, division Charleroi.

Ouverture de la faillite de : QUARANTE NATHALIE, RUE DE
CHATELET, 28, 6120 HAM-SUR-HEURE-NALINNES,

né (e) le 28/09/1969 à LESSINES.

Numéro d’entreprise : 0501.873.842

Référence : 20180179.

Date de la faillite : 7 août 2018.

Juge commissaire : CAROLINE GAILLARD.

Curateur : KARL DE RIDDER, RUE DU PARC,49, 6000 CHAR-
LEROI- kd@avocats-nemesis.be.

Date provisoire de cessation de paiement : 07/08/2018

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be.

Dépôt dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be du premier procès-verbal de vérification des créances :
le 4 octobre 2018.

Pour extrait conforme : Le curateur : DE RIDDER KARL.
2018/134491

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dendermonde

RegSol

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dendermonde.

Opening van het faillissement van: B.A.M.S LOUNGE BVBA TWEE-
BRUGGENSTRAAT 17, 9160 LOKEREN.

Handelsactiviteit: café

Ondernemingsnummer: 0670.464.493

Referentie: 20180347.

Datum faillissement: 6 augustus 2018.

Rechter Commissaris: HARRY CORNELIS.

Curator: ANNE MARIE LAUREYS, ROOMSTRAAT 40,
9160 LOKEREN- anne-marie.laureys@advocatenkantoor-desmedt.be.

Voorlopige datum van staking van betaling: 06/02/2018

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn van
dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis
in het Centraal Register Solvabiliteit via de site www.regsol.be.

Neerlegging van het eerste proces-verbaal van de verificatie van de
schuldvorderingen in het Centraal Register Solvabiliteit via de website
www.regsol.be: op 14 september 2018.

Voor eensluidend uittreksel: De curator: LAUREYS ANNE MARIE.
2018/134489

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dendermonde

RegSol

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dendermonde.

Opening van het faillissement van: VZW DE KLEI VZW MANDE-
KENSSTRAAT 179, 9255 BUGGENHOUT.

Handelsactiviteit: wielerclub

Ondernemingsnummer: 0822.348.083

Referentie: 20180346.

Datum faillissement: 6 augustus 2018.

Rechter Commissaris: HARRY CORNELIS.

Curator: ANNE MARIE LAUREYS, ROOMSTRAAT 40,
9160 LOKEREN- anne-marie.laureys@advocatenkantoor-desmedt.be.

Voorlopige datum van staking van betaling: 03/08/2018

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn van
dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis
in het Centraal Register Solvabiliteit via de site www.regsol.be.

Neerlegging van het eerste proces-verbaal van de verificatie van de
schuldvorderingen in het Centraal Register Solvabiliteit via de website
www.regsol.be: op 14 september 2018.

Voor eensluidend uittreksel: De curator: LAUREYS ANNE MARIE.
2018/134488

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Gent

RegSol

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Gent.

Opening van het faillissement van: THE CORNER COMM. V
URSELSEWEG 1, 9910 KNESSELARE.

Ondernemingsnummer: 0654.802.755

Referentie: 20180265.

Datum faillissement: 10 augustus 2018.

Rechter Commissaris: HUGO VAN HOECKE.

Curator: GERT RYDANT, BRUSSELSESTEENWEG 691, 9050 GENT-
BRUGGE- gert.rydant@rydant-deweppe.be.

Voorlopige datum van staking van betaling: 10/08/2018

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn van
dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis
in het Centraal Register Solvabiliteit via de site www.regsol.be.

Neerlegging van het eerste proces-verbaal van de verificatie van de
schuldvorderingen in het Centraal Register Solvabiliteit via de website
www.regsol.be: op 12 september 2018.

Voor eensluidend uittreksel: De curator: RYDANT GERT.
2018/134502

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Gent

RegSol

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Gent.

Opening van het faillissement van: IVANOV ILYAN (GULEN VOF),
DENDERMONDSESTEENWEG 233, 9070 DESTELBERGEN,

geboren op 13/06/1991 in VELIKO TARNOVO.

Referentie: 20180264.

Datum faillissement: 10 augustus 2018.

Rechter Commissaris: GUIDO VAN HULLE.

Curator: GERT RYDANT, BRUSSELSESTEENWEG 691, 9050 GENT-
BRUGGE- gert.rydant@rydant-deweppe.be.

Voorlopige datum van staking van betaling: 10/08/2018

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn van
dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis
in het Centraal Register Solvabiliteit via de site www.regsol.be.

Neerlegging van het eerste proces-verbaal van de verificatie van de
schuldvorderingen in het Centraal Register Solvabiliteit via de website
www.regsol.be: op 13 september 2018.

Voor eensluidend uittreksel: De curator: RYDANT GERT.
2018/134501
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Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Kortrijk

RegSol

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Kortrijk.

Opening van het faillissement van: LIVING DEVELOPMENT
GROUP NV KEIBERG 14, 8551 HEESTERT.

Handelsactiviteit: Verhuur en exploitatie van eigen of geleased
residentieel onroerend goed, exclusief sociale woningen

Ondernemingsnummer: 0449.463.653

Referentie: 20180188.

Datum faillissement: 9 augustus 2018.

Rechter Commissaris: PIETER DE SMET.

Curator: SOFIE VANDEN BULCKE, KONING ALBERT-
STRAAT 24 BUS 1, 8500 KORTRIJK- sofie@lvda.be.

Voorlopige datum van staking van betaling: 09/08/2018

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn van
dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis
in het Centraal Register Solvabiliteit via de site www.regsol.be.

Neerlegging van het eerste proces-verbaal van de verificatie van de
schuldvorderingen in het Centraal Register Solvabiliteit via de website
www.regsol.be: op 25 september 2018.

Voor eensluidend uittreksel: De curator: VANDEN BULCKE SOFIE.
2018/134495

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Kortrijk

RegSol

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Kortrijk.

Opening van het faillissement van: LAND DEVELOPMENT COOPE-
RATIVE CVBA KEIBERG 14, 8551 HEESTERT.

Handelsactiviteit: Managementsactiviteiten van holdings

Ondernemingsnummer: 0810.542.787

Referentie: 20180189.

Datum faillissement: 9 augustus 2018.

Rechter Commissaris: PIETER DE SMET.

Curator: SOFIE VANDEN BULCKE, KONING ALBERT-
STRAAT 24 BUS 1, 8500 KORTRIJK- sofie@lvda.be.

Voorlopige datum van staking van betaling: 09/08/2018

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn van
dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis
in het Centraal Register Solvabiliteit via de site www.regsol.be.

Neerlegging van het eerste proces-verbaal van de verificatie van de
schuldvorderingen in het Centraal Register Solvabiliteit via de website
www.regsol.be: op 25 september 2018.

Voor eensluidend uittreksel: De curator: VANDEN BULCKE SOFIE.
2018/134496

Rechtbank van koophandel Leuven

RegSol

Rechtbank van koophandel Leuven.

Opening van het faillissement van: INDRA NV ERNEST PITON-
LAAN 2, 3400 LANDEN.

Handelsactiviteit: algemene bouwonderneming

Handelsbenaming: JSBOUWTEAM

Ondernemingsnummer: 0649.604.842

Referentie: 20180174.

Datum faillissement: 7 augustus 2018.

Rechter Commissaris: LUC NELISSEN.

Curator: BRANDAAN MOMBAERS, OLV BROEDERSSTRAAT 3,
3300 TIENEN- brandaan@mombaers.be.

Voorlopige datum van staking van betaling: 07/08/2018

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn van
dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis
in het Centraal Register Solvabiliteit via de site www.regsol.be.

Neerlegging van het eerste proces-verbaal van de verificatie van de
schuldvorderingen in het Centraal Register Solvabiliteit via de website
www.regsol.be: op 18 september 2018.

Voor eensluidend uittreksel: De curator: MOMBAERS BRANDAAN.
2018/134505

Rechtbank van koophandel Leuven

RegSol

Rechtbank van koophandel Leuven.

Opening van het faillissement van: LIETEN BJORN, NIEUWE DIJK-
STRAAT 64, 3290 DIEST,

geboren op 16/08/1976 in HEUSDEN.

Handelsactiviteit: cafés en bars

Handelsbenaming: DE HOEF

Ondernemingsnummer: 0771.248.582

Referentie: 20180172.

Datum faillissement: 7 augustus 2018.

Rechter Commissaris: LUC NELISSEN.

Curator: BRANDAAN MOMBAERS, OLV BROEDERSSTRAAT 3,
3300 TIENEN- brandaan@mombaers.be.

Voorlopige datum van staking van betaling: 07/08/2018

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn van
dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis
in het Centraal Register Solvabiliteit via de site www.regsol.be.

Neerlegging van het eerste proces-verbaal van de verificatie van de
schuldvorderingen in het Centraal Register Solvabiliteit via de website
www.regsol.be: op 18 september 2018.

Voor eensluidend uittreksel: De curator: MOMBAERS BRANDAAN.
2018/134503

Rechtbank van koophandel Leuven

RegSol

Rechtbank van koophandel Leuven.

Opening van het faillissement van: JADA INTERIEUR BVBA
VLEMINKSTRAAT 7, 3201 LANGDORP.

Handelsactiviteit: vervaardiging van metalen constructiewerken

Ondernemingsnummer: 0874.392.840

Referentie: 20180173.

Datum faillissement: 7 augustus 2018.

Rechter Commissaris: LUC NELISSEN.

Curator: BRANDAAN MOMBAERS, OLV BROEDERSSTRAAT 3,
3300 TIENEN- brandaan@mombaers.be.

Voorlopige datum van staking van betaling: 07/08/2018
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Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn van
dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis
in het Centraal Register Solvabiliteit via de site www.regsol.be.

Neerlegging van het eerste proces-verbaal van de verificatie van de
schuldvorderingen in het Centraal Register Solvabiliteit via de website
www.regsol.be: op 18 september 2018.

Voor eensluidend uittreksel: De curator: MOMBAERS BRANDAAN.
2018/134504

Tribunal de commerce de Liège, division Liège

RegSol

Tribunal de commerce de Liège, division Liège.

Ouverture de la faillite de : SCRL CHARAF SCRL RUE ERACLE 36,
4000 LIEGE 1.

Activité commerciale : fabrication artisanale de pain et pâtisserie
fraiche

Numéro d’entreprise : 0440.380.295

Référence : 20180423.

Date de la faillite : 9 août 2018.

Juge commissaire : BEATRICE GOFFIN - SMAL.

Curateurs : ROMAN AYDOGDU, RUE LOUVREX 55-57,
4000 LIEGE 1- aydogdu.faillites@mosal.be; FANNY ROZENBERG,
RUE LOUVREX 55-57, 4000 LIEGE 1- f.rozenberg@mosal.be.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be.

Dépôt dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be du premier procès-verbal de vérification des créances :
le 20 septembre 2018.

Pour extrait conforme : Le curateur : AYDOGDU ROMAN.
2018/134500

Tribunal de commerce de Liège, division Liège

RegSol

Tribunal de commerce de Liège, division Liège.

Ouverture de la faillite de : EAGLE MULTIMEDIA SERVICES SCS
CLOS DES MARTELEURS 1, 4910 THEUX.

Activité commerciale : construction de réseaux électriques et de
télécommunications

Numéro d’entreprise : 0505.700.986

Référence : 20180421.

Date de la faillite : 9 août 2018.

Juge commissaire : PHILIPPE LAGASSE DE LOCHT.

Curateur : FRANCOIS FREDERICK, BOULEVARD DE LA SAUVE-
NIERE 117, 4000 LIEGE 1- francois.frederick@flhm-avocats.be.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be.

Dépôt dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be du premier procès-verbal de vérification des créances :
le 20 septembre 2018.

Pour extrait conforme : Le curateur : FREDERICK FRANCOIS.
2018/134499

Tribunal de commerce de Liège, division Liège

RegSol

Tribunal de commerce de Liège, division Liège.

Ouverture de la faillite de : MICHOTTE SEBASTIEN, RUE DE
JEMEPPE 213, 4431 LONCIN,

né (e) le 27/10/1981 à LIEGE.

Activité commerciale : transports routiers soins de beauté

Dénomination commerciale : SMD

Numéro d’entreprise : 0800.017.495

Référence : 20180416.

Date de la faillite : 9 août 2018.

Juge commissaire : JEAN-MARC ANGE.

Curateurs : FRANCOIS ANCION, RUE DES ECOLIERS 7,
4020 LIEGE 2- f.ancion@avocat.be; DOMINIQUE COLLIN, RUE DE
CHAUDFONTAINE 1, 4020 LIEGE 2- d.collin@avocat.be.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be.

Dépôt dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be du premier procès-verbal de vérification des créances :
le 20 septembre 2018.

Pour extrait conforme : Le curateur : ANCION FRANCOIS.
2018/134497

Tribunal de commerce de Liège, division Liège

RegSol

Tribunal de commerce de Liège, division Liège.

Ouverture de la faillite de : LA TAOULADE SPRL RUE DES
MINEURS 10, 4000 LIEGE 1.

Activité commerciale : horeca

Numéro d’entreprise : 0880.552.043

Référence : 20180417.

Date de la faillite : 9 août 2018.

Juge commissaire : MICHEL BEGUIN.

Curateur : THIERRY CAVENAILE, PLACE DU HAUT PRE 10,
4000 LIEGE 1- t.cavenaile@cavenaile-law.be.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be.

Dépôt dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be du premier procès-verbal de vérification des créances :
le 20 septembre 2018.

Pour extrait conforme : Le curateur : CAVENAILE THIERRY.
2018/134498

Tribunal de commerce de Liège, division Namur

RegSol

Tribunal de commerce de Liège, division Namur.

Ouverture de la faillite de : ABCCONCEPT.BE SPRL RUE DU
PUITS 22, 5300 ANDENNE.

Numéro d’entreprise : 0542.517.733

Référence : 20180145.
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Date de la faillite : 6 août 2018.

Juge commissaire : NADIA AJVAZOV.

Curateur : MURIELLE DELFORGE, RUE ROGIER 28, 5000 NAMUR-
delforge@boplaw.be.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be.

Dépôt dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be du premier procès-verbal de vérification des créances :
le 17 septembre 2018.

Pour extrait conforme : Le curateur : DELFORGE MURIELLE.
2018/134490

Tribunal de commerce de Liège, division Namur

RegSol

Tribunal de commerce de Liège, division Namur.

Ouverture de la faillite de : BELGA CONSTRUCTION SPRL RUE
DES ARTISANS 4, 5150 FLOREFFE.

Numéro d’entreprise : 0544.328.465

Référence : 20180074.

Date de la faillite : 17 mai 2018.

Juge commissaire : JEAN-FRANCOIS HIMMER.

Curateur : ISABELLE SOHET, AVENUE REINE ASTRID, 4,
5000 NAMUR- i.sohet@avocat.be.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be.

Dépôt dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be du premier procès-verbal de vérification des créances :
le 27 juin 2018.

Pour extrait conforme : Le curateur : SOHET ISABELLE.
2018/134486

Tribunal de commerce du Hainaut, division Charleroi

Tribunal de commerce du Hainaut, division Charleroi.

Prorogation du sursis de la réorganisation judiciaire de :

BOULANGERIE VINCENT VERTOMMEN SA RUE DU PETRIA
PARC ACTIVITE ECONOMIQUE, 6140 FONTAINE-L’EVEQUE.

Activité commerciale : fabrication semi-industrielle de produits de
boulangerie et pâtisserie

Numéro d’entreprise : 0865.957.701

Date du jugement : 07/08/2018

Référence : 20170044

Objectif de la procédure : réorganisation judiciaire par transfert sous
autorité de justice

Juge délégué : MICHEL GAILLARD - adresse électronique est :
michel.gaillard@tchainaut.be.

Date d’échéance du sursis : 06/09/2018.

Mandataire de Justice : PIERRE-EMMANUEL CORNIL avocat
à 6110 MONTIGNY-LE-TILLEUL, RUE DE GOZEE, 137.

Pour extrait conforme : Le greffier, Marie-Bernadette Painblanc.
2018/134224

Tribunal de commerce de Liège, division Liège

Tribunal de commerce de Liège, division Liège.

Ouverture de la réorganisation judiciaire de :

STINI STEPHANIE, STEINBACH 107, 4950 WAIMES,

né (e) le 22/12/1983 à VERVIERS.

Activité commerciale : EXPLOITATION D’UN CAFE

Dénomination commerciale : AU JARDIN D’EDEN

Siège d’exploitation : AVENUE DE LA GARE 37, 4960 MALMEDY

Numéro d’entreprise : 0818.740.574

Date du jugement : 09/08/2018

Référence : 20180044

Objectif de la procédure : réorganisation judiciaire par accord collectif

Juge délégué : ANDRE SALMON - adresse électronique est :
a.salmon@consulaire.be.

Date d’échéance du sursis : 09/02/2018.

Vote des créanciers : le mardi 29/01/2019 à 09 :00 en la salle
d’audience du tribunal de commerce sise à 4000 Liège, Place
Saint-Lambert 30/0003.

Pour extrait conforme : I. LHOEST greffier.

2018/134372

Tribunal de commerce du Hainaut, division Charleroi

Tribunal de commerce du Hainaut, division Charleroi.

Dissolution judiciaire et clôture immédiate de : SPRL TERVIGNE -
PLACE ALBERT IER, 32, 6183 TRAZEGNIES

Numéro d’entreprise : 0416.994.288

Date du jugement : 7 août 2018

Pour extrait conforme : Le greffier, Marie-Bernadette Painblanc

2018/134225

Huwelijksvermogensstelsel

Régime matrimonial

Bij akte wijziging van huwelijksstelsel inhoudende wettelijke
gemeenschap, verleden voor notaris Chr. Uytterhaegen, te Wetteren, op
8/8/2018, tussen de echtgenoten De Clercq André - D’Hondt Daniëlla
te Laarne, Hogendries 2, werd door de heer De Clercq, André, een hem
eigen zijnd onroerend goederen in de huwgemeenschap gebracht.

(Get.) Chr. Uytterhaegen, notaris.
(7865)
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Onbeheerde nalatenschap

Succession vacante

Tribunal de première instance de Liège, division Liège

Par décision prononcée le 6/8/2018 par le tribunal de première
instance de Liège (RQ 18/1385/B), Me Dominique Jabon, avocat, juge
suppléant, dont le cabinet est établi à 4041 Vottem, rue de Liège 53, a
été désignée en qualité d’administrateur provisoire à la succession
réputée vacante de :

VAN RENTERGHEM, Andy, né à Verviers le 28 septembre 1985, en
son vivant domicilié à Liège, rue Pied du Thier-à-Liège 59/0011, et
décédé à Liège le 12 juillet 2018.

Les héritiers et les créanciers de la succession sont priés d’adresser
leur déclaration de créance au curateur, dans les trois mois à compter
de la publication de cet avis.

(Signé) Dominique Jabon, avocate.
(7866)

Ziekenfondsen
en de landsbonden van ziekenfondsen

Mutualités
et unions nationales de mutualités

Mutualité chrétienne de la Province de Luxembourg,
établie rue de la Moselle 7-9, à 6700 Arlon,

affiliée à l’Alliance Nationale des Mutualités chrétiennes

Membres du conseil d’administration

Conformément aux dispositions légales et statutaires, l’assemblée
générale a :

- lors de sa séance du 20 juin 2018, acté la nomination de
Mme BIDOUL, Valérie, rue Francq 16, 6700 ARLON, comme trésorière,
en lieu et place de Plainchamp, Catherine, qui en assurait la fonction
ad intérim;

- lors de sa séance du 20 juin 2018 acté la démission de M. Jean-Marie
Guebel, avenue de Mersch 48, bte 1, 6700 Arlon, comme administrateur.

(7867)
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